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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)
b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)

d
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e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

5)

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.
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Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.



b) Use power tools only with specifically
designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.
c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.
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6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

SAFETY WARNINGS COMMON FOR
GRINDING OR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a) This power tool is intended to function as a
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as sanding, wire brushing or
polishing are not recommended to be performed
with this power tool.

Operations for which the power tool was not designed
may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool
manufacturer.

Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least

equal to the maximum speed marked on the power

tool.

Accessories running faster than their rated speed can

break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your

accessory must be within the capacity rating of

your power tool.

Incorrectly sized accessories cannot be adequately

guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted
by flanges, the arbour hole of accessory must fit
the locating diameter of the flange.

Accessories that do not match the mounting hardware of
the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

e
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g) Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart during
this test time.
Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece
fragments.

The eye protection must be capable of stopping flying

debris generated by various operations. The dust mask

or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment.

Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of
operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces

only, when performing an operation where the

cutting tool may contact hidden wiring.

Contact with a “live” wire will also make exposed metal

parts of the power tool “live” and could give the operator

an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory.

If you lose control, the cord may be cut or snagged

and your hand or arm may be pulled into the spinning

accessory.

1) Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop.

The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your

side.

Accidental contact with the spinning accessory could

snag your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents.

The motor’s fan will draw the dust inside the housing and

excessive accumulation of powdered metal may cause

electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable

materials.

Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.

Using water or other liquid coolants may result in

electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED
WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
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toward or away from the operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a)

b)

c)

d)

e
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Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up.

The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs.

Kickback will propel the tool in direction opposite to the
wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory.

Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade.

Such blades create frequent kickback and loss of
control.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
GRINDING AND ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

b

-

c)

d)

e)

f)

Use only wheel types that are recommended for
your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel.

Wheels for which the power tool was not designed
cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip.
An improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.
The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the
operator.

The guard helps to protect the operator from broken
wheel fragments, accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of cut-off wheel.

Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.
Do not use worn down wheels from larger power
tools.

Wheel intended for larger power tool is not suitable for
the higher speed of a smaller tool and may burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
SPECIFIC FOR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

b

~

c)

d
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e)

f)

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or blinding of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.
Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel.

When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.
When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur.

Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut.

The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas.

The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR CORDLESS DISC GRINDERS

Check that speed marked on the wheel is equal to or
greater than the rated speed of the grinder;

Ensure that the wheel dimensions are compatible with
the grinder;

Abrasive wheels shall be stored and handled with care in
accordance with manufacturer’s instructions;

Inspect the grinding wheel before use, do not use
chipped, cracked or otherwise defective products;
Ensure that mounted wheels and points are fitted in
accordance with the manufacturer’s instructions;

Ensure that blotters are used when they are provided
with the bonded abrasive product and when they are
required;

Ensure that the abrasive product is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at no-load for
30 seconds in a safe position, stop immediately if there
is considerable vibration or if other defects are detected.
If this condition occurs, check the machine to determine
the cause;

If a guard is equipped with the tool never use the tool
without such a guard;

When using a abrasive cutting wheel, be sure to remove
the standard accessory wheel guard and attach the
wheel guard with side guard (sold separately) (Fig. 4);
Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole abrasive wheels;

For tools intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to
accept the spindle length;



— Check that the work piece is properly supported;

- Do not use cutting off wheel for side grinding;

— Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit persons, or ignite flammable
substances;

— Ensure that ventilation openings are kept clear when
working in dusty conditions, if it should become
necessary to clear dust, first disconnect the tool from
the mains supply (use non metallic objects) and avoid
damaging internal parts;

- Always use eye and ear protection. Other personal
protective equipment such as dust mask, gloves, helmet
and apron should be worn;

— Pay attention to the wheel that continues to rotate after
the tool is switched off.

— Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

— Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

— Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

— Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

— Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

- Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Ensure that the depressed center wheel to be utilized is
the correct type and free of cracks or surface defects.
Also ensure that the depressed center wheel is properly
mounted and the wheel nut is securely tightened.

2. Confirm that the push button is disengaged by pushing
push button two or three times before switching the
power tool on.

3. To prolong the life of the machine and ensure a first
class finish, it is important that the machine should not
be overloaded by applying too much pressure. In most
applications, the weight of the machine alone is sufficient
for effective grinding. Too much pressure will result in
reduced rotational speed, inferior surface finish, and
overloading which could reduce the life of the machine.

4. The wheel continues to rotate after the tool is switched

off.
After switching off the machine, do not put it down until
the depressed center wheel has come to a complete
stop. Apart from avoiding serious accidents, this
precaution will reduce the amount of dust and swarf
sucked into the machine.

5. When the machine is not use, the power source should
be disconnected.

6. Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident
before the depressed center wheel is assembling and
disassembling.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

English

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

6. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul

odor are detected.

Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

O O O
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.
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SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

G14DBL/G18DBL/G18DBVL / G18DBAL:
Cordless Disc Grinder

Read all safety warnings and all instructions.

Always wear eye protection.

@ ®HY

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

=4

\ Rated voltage
n Rated speed
min-1 | Revolution or reciprocations per minute
Switching ON
Switching OFF

Disconnect the battery

Warning

Battery capacity

Remaining battery indicator switch

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

HEENEI Gl NS

The battery remaining power is enough.

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 227.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Removal of casting fin and finishing of various types of
steel, bronze and aluminum materials and castings.

O Grinding of welded sections or sections cut by means of
a cutting torch.

O Grinding of synthetic resins, slate, brick, marble, etc.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 9.

NOTE
Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect to the power source. (Fig. 2)
When charging the battery from an AC power source
O Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION
Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.
source 18YML2
O Secure the battery charger in place in the car.
Use the strap supplied with the battery charger to fasten
the battery charger in place and prevent it from moving
inadvertently. (See Fig. 13)
CAUTION
Do not place the battery charger or battery under the
driver’s seat. Secure the battery charger in place to
prevent it from moving inadvertently as this may lead
to an accident.

Fig. 13

O Insert the cigarette lighter connecting plug into the
cigarette lighter socket.
If the plug is loose and falls out of the cigarette lighter
socket, repair the socket. As the socket may be faulty,
you are recommended to contact your local car dealer.
Continued use of the socket may result in an accident
due to overheating.

2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
Firmly insert the battery into the charger.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
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Table 1
Indications of the pilot lamp
Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
Before charging | Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging Lights (red) Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
com;?letg Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
. Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 -
Charging ’ Malfunction in the
: ) h Flickers (red) seconds. (off for 0.1 seconds)
The pilot | impossible battery or the charger
lamp lights EEEEEEEEEEEER
or blinks. . . .
Ligh Ligh I
(LIJgC }ssg(g'\rﬂel_ezr;) ights continuously Battery overheated.
Overheat Unable to charge.
. . (Charging will
standby Blinks (red) Lights for 1 second. Does not light for 0.5 commence when
(UC18YFSL) seconds. (off for 0.5 seconds) battery cools)
Charging with in- . '
Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 I
icr,iggg:i’gl;so”me Blinks (green) seconds. (off for 0.5 seconds) gﬂaa;{gr;cél:)tr;‘én JE: rger
(UC18YML2) | | |

NOTE: When standby for cooling battery, UC18YML2 / UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan.
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12 V in-car power source.)

@® Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YML2
Battery UC18YFSL (AC/DC)"
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5 0.7
Temperatures at which the battery can be recharged 0°C - 50°C
Charging time for battery capacity, approx.(At 20°C)
1.3 Ah min. 20 20/50
1.5 Ah min. 22 22/60
2.0 Ah min. 30 30/80
2.5Ah min. 35 35/100
3.0 Ah min. 45 45/120
4.0 Ah min. 60 60/160
5.0 Ah min. 75 75/200
Number of battery cells 4-10
*1 AC power supply / DC 12 V (in-car) power supply
NOTE CAUTION

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
<UC18YML2>
Especially, using a DC 12 V in-car power source may
require longer recharging time at high temperatures.
CAUTION
When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
4. Disconnect the charger's power cord from the
receptacle or cigarette lighter socket.
5. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used,
the pilot lamp of the charger lights up green or lights
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.



English

O Since the built-in micro computer takes about 3
seconds to confirm that the battery being charged with
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

O Check the voltage of the in-car power source when
the pilot lamp flickers in green (every 0.2 seconds)
continuously. (UC18YML2)

If the voltage is 12 V or lower, it indicates that the car
battery has weakened and cannot be charged.

O Ifthe pilot lamp does not blink in red (every second) even
though the charger cord or cigarette lighter connecting
plug is connected to the power, it indicates that the
protection circuit of the charger may be activated.
Remove the cord or plug from the power and then connect
it again after 30 seconds or so. If this does not cause the
pilot lamp to blink in red (every second), please take the
charger to the Hitachi Authorized Service Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Removing and inserting the
battery 1 228
Charging 2 228
Remaining battery indicator 3 228
Fitting and adjusting the wheel
quard 4 228
Fixing the side handle 5 228
Assembling depressed center
wheel 6 229
Assembling cutting wheel 7 229
Switching operation modes* 8 229
Switch operation 9 229
Adjusting the number of revolution
(G18DBVL) 10 230
Grinding angle and grinding method 11 230
Detaching the filter 12 230
Selecting accessories — 231

* About the Mode Change Function

With the storage battery installed to the main unit and the
unit switched on, pressing the Mode Change switch will
switch the operation mode to auto mode. While in Auto
Mode, the Auto Mode display lamp will remain lit.

O With Auto Mode, you can lower noise and vibration by
lowering the maximum number of revolutions while in a
no-load state.
While in Auto Mode, the number of revolutions will be
raised if the load becomes greater during operation.
On the other hand, the number of revolutions will be
lowered if the load decreases during operation. (Table 3,
page 9)

<G18DBVL>

With the G18DBVL, pressing the Mode Change switch
will change the operating mode back and forth between
Auto Mode and Transmission Mode.

With Transmission Mode, the grinder's number of
revolutions can be set at one of six stages.

When operating in Transmission Mode, the set number
of revolutions will be maintained regardless of changes
in load.

Set the mode and dial according to work application.
(Table 3, page 9)

MAINTENANCE AND INSPECTION

1.

Inspecting the depressed center wheel

Ensure that the depressed center wheel is free of cracks
and surface defects.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
Cleaning on the outside

When the cordless disc grinder is stained, wipe with a
soft dry cloth or a cloth moistened with soapy water. Do
not use chloric solvents, gasoline or paint thinner, for
they melt plastics.

5. Cleaning the filter

After use, detach the filter and remove any grime or dust
from the screen with an airgun or other tool. (Fig. 12)

NOTE

o}

To clear the unit of grime or dust, periodically run
the motor in a no-load state and blow dry air into the
ventilation hole with the filter removed.

Accumulation of grime or dust accumulates in the motor
can cause damage.

O After cleaning, make sure to securely attach the filter.

6. Storage
Store the cordless disc grinder in a place in which the
temperature is less than 40°C, and out of reach of
children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the Hitachi
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).




GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 90 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 79 dB (A).
Uncertainty K : 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Surface grinding:
Vibration emission value @h, AG = 12.2 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

English

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

SPECIFICATIONS
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Voltage 14.4V 18V
) Transmission mode:
Rated speed Auto rr?ggg: ?E% min-1 470,2&09%00%2'”-1
5500 min-1
Outer dia. 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
Wheel Hole dia. 22.23 mm
Thickness 6 mm
Peripheral speed 80 m/s
Wieght* 2.3kg 2.4kg
* Weight: According to EPTA-Procedure 01/2003
Table 3
Mode Status Number of Revolutions (min-1) Use
No-load 5500 Light work, Standby state
Auto
During operation 9000 Grinding, cutting
1 4700
Grinding stainless steel
2 5500
Rust or paint removal
o 3 6400
'(I'Cl;a;résDngflsLl?n Dial Settings
4 7200
Grinding, finishing
5 8100
Rough grinding, cutting
6 9000
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE i
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/A\WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden, kann es zu Stromschlag,

Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen

in den

auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2

-~

a)

b

~

c)

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b

-

c)

d

=

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstinden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Kérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschntire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

von
und

10

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persénliche Sicherheit

4)

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b

-

Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.



Deutsch

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile VORSICHT

tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen. Von Kind d gebrechlichen P fernhalt

Solche préventiven SicherheitsmalBnahmen verhindern V\? nk incern url1lt ge bre_cN_lch te" bersotr:en rfmh alber(;.

den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs erkzeuge sollten bel Nichigebrauch auberha er -
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen

und die damit verbundenen Gefahren.
aufbewahrt werden.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen -

Sie nichtzu, dass Personen das Elektrowerkzeug FUR SCHLEIF- UND

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst

und/oder diesen Anweisungen vertraut sind. TRENNSCHLEIFARBEITEN
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hinden sind GELTENDE SICHERHEITSHINWEISE
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen a) Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleif- oder
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit Trennschleifwerkzeug eingesetzt werden. Bitte
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen beachten Sie sadmtliche mit diesem Elektrogerat
und auf jegliche andere Zustinde, die sich auf gelieferten  Sicherheitshinweise, Anweisungen,
den Betrieb des Elekirowerkzeugs auswirken lllustrationen und technischen Angaben.
kénnen. Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es ernsthaften Verletzungen kommen.
benutzen. b) Es wird nicht empfohlen, Arbeiten wie
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf Sandpapierschleifen, Drahtbiirsten oder Polieren
schlechte Wartung zuriickzuftihren. mit diesem Elektrowerkzeug auszufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Arbeiten, fir die dieses Elektrowerkzeug nicht
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen konzipiert wurde, kénnten eine Gefahr darstellen, die zu
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind Verletzungen oder Geréteschaden fiihren kénnten.
einfacher zu beherrschen. c) Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor, speziell vom Hersteller fiir die Verwendung mit dem
Werkzeugspitzen und Ahnliches in Werkzeug konzipiert und empfohlen wurden.
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen Der Umstand, dass ein Zubehérteil an dem
- beachten Sie dabei die jeweiligen Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet
Arbeitsbedingungen und die Art der nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.
auszufiihrenden Arbeiten. d) Die Nenndrehzahl des Schleifkdrpers muss mindestens
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere der maximalen auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu Drehzahl entsprechen.
geféhrlichen Situationen fiihren. Schleifkérper, die mit einer héheren Geschwindigkeit

. als ihrer Nenndrehzahl betrieben werden, kdnnen
5) Verwendung und Pflege der Batterie zerbersten und in Folge kénnen Bruchstiicke davon

a) Laden Sie das Gerét nur mit dem vom Hersteller weggeschleudert werden.
empfohlenen Ladegerét auf. ) e) AuBendurchmesser und Dicke des Schleifkérpers
Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp miissen den MaBangaben Ihres Elektrowerkzeugs
kann bei Veryvendung mit anderen Batterien zu entsprechen.

Brandgefahr fihren. Falsch bemessene  Schleifkérper kénnen  nicht

b) Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug ausreichend abgesichert oder bei Arbeit nicht
speziell empfohlenen Akkus. ) ausreichend kontrolliert werden.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu ) Gewindevorrichtung der Zubehérteile muss zum
Verletzungen und Brénden fiihren. . Mahl-Spindelgewinde passen. Fiir Zubehér, das

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie durch Flansche montiert wird, muss das Achsloch
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden, des Zubehoérs dem Aufnahmedurchmesser des
beisgielsweiseﬂ Biiroklammern, Miinzen, Flansches entsprechen.

Schiisseln, Négeln, Schrauben oder anderen Zubehér, das nicht auf den Montageaufsatz des
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt, Elektrowerkzeugs passt, lduft mit Unwucht, vibriert sehr
da diese Gegenstande einen Kurzschluss der stark und kann zu einem Verlust der Kontrolle iiber das
Anschliisse verursachen konnen. Werkzeug fiihren.

Ein Kurzschluss der Batterieanschiisse kann zu g) Benutzen Sie niemals beschidigte Schleifkérper.
Verbrennungen oder Brénden fihren. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch Einsatzwerkzeuge

d) Im Falle von missbréuchlichen Bedingungen wie Schleifkérper auf Absplitterungen und Risse,
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten. Schieifteller auf Spriinge, Risse oder starke Abnutzung,
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt. Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drihte. Wenn
Soliten Sie dennoch mit der Batterieflissigkeit das Elektrowerkzeug oder der Schieifkérper herunter
in Berlihrung kommen, waschen Sie die féllt, Gberpriifen Sie es/ihn auf Beschadigung oder
betroffene Stelle grindlich mit Wasser ab. Ist die montieren Sie einen unbeschidigten Schleifkdrper.
Flissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen Lassen Sie nach Prifung und Montage des
Arzt auf. o 3 Schleifkdrpers das Elektrowerkzeug eine Minute
Ausgetretene  Batteriefllissigkeiten  kénnen  zu lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Achten
Reizungen oder Verbrennungen fiihren. Sie dabei darauf, dass Sie und alle anderen in der

6) Service Néhe_ befindlichen Perspngn sich auBerhalb der

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte Rotationsebene des Schleifk6rpers aufhalten.

Fachkrifte und nur unter Einsatz passender Normalerweise zerbersten schadhafte Schleifwerkzeuge

Originalersatzteile warten. bei einem solchen Probelauf.

11
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h) Tragen Sie eine Schutzausriistung. Benutzen Sie je
nach Anwendung Gesichtsschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie eine Staubmaske,
einen Gehoérschutz, Handschuhe sowie eine
Arbeitsschiirze, die geeignet sind, Sie vor
Schleifkérper- und Werkstiickteilen zu schiitzen.
Die Schutzbrille muss sich eignen, die bei unterschiedlichen
Arbeiten weggeschleuderten Partikel abzuwehren. Die
Staub- oder die Atemschutzmaske muss in der Lage sein,
die bei der Arbeit entstehenden Partikel zu filtern. Eine
dauerhaft hohe Ldrmbelastung kann zu Gehérverlust fihren.
Halten Sie umstehende Personen von Ilhrem
Arbeitsbereich fern. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss eine Schutzausriistung tragen.
Werksttickteile oder Stiicke geborstener Schleifkérper
kénnen weggeschleudert werden und auch auBerhalb des
unmittelbaren Arbeitsbereiches Verletzungen verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen berithren kénnte, nur an den
isolierten Griffflachen.
Der Kontakt mit stromfiihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und kénnte fiir den Bediener zu einem
Stromschlag fiihren.
Halten Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
stets vom drehenden Schleifkorper fern.
Falls Sie die Kontrolle (ber das Elektrowerkzeug
verlieren, kann die Anschlussleitung durchtrennt oder
erfasst werden, und lhre Hand oder Ihr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.
Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor der
Schleifkérper vollsténdig zum Stillstand gekommen ist.
Der sich drehende Schleifkérper kann in Bertihrung mit
der Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.
m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wéhrend Sie es tragen.
Der sich drehende Schleifkdrper kann bei versehentlicher
Bertihrung Ihre Kleidung erfassen und in lhren Kérper
gezogen werden.

k)

n) Reinigen Sie regelméBig die Liiftungséffnungen des
Elektrowerkzeugs.
UberméBige Ansammliungen von Metallstaub kénnten
zu elektrischen Gefdhrdungen fiihren.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Néhe entflammbarer Materialien.
Funken kénnten diese Materialien entziinden.

p) Verwenden Sie keine Zubehérteile, die fliissige

Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen
Kdhimitteln kann zu einem elektrischen Schlag oder
Schock fiihren.

RUCKSCHLAG UND DAZU
GEHORIGE SICHERHEITSHINWEISE

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines Verklemmens
oder Verhakens eines drehenden Schleifkorpers, eines
Schleiftellers oder einer Drahtbiirste etc. Dieses Verklemmen
oder Verhaken fiihrt zu einem plétzlichen Stopp des rotierenden
Schleifkdrpers, wodurch ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
an der Blockierstelle ruckartig gegen die Drehrichtung des
Schleifkdrpers bewegt wird.

Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstlick
verklemmt oder verhakt wird, kann sich die Kante der in die
Blockierstelle eindringenden Schleifscheibe in die Oberfldche
des Werkstticks graben, wodurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen kann. Je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle kann sich die Schleifscheibe
dabei auf die Bedienperson zu oder von ihr weg bewegen.
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Schleifscheiben kénnen unter diesen Umstédnden auch brechen.
Zum Rickschlag kommt es in Folge einer falschen und/ oder
nicht ordnungsgeméfBen Verwendung des Elektrowerkzeugs.
Dies kann durch geeignete VorsichtsmaBBnahmen vermieden
werden, die im Folgenden beschrieben werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug stets gut fest und
bringen Sie Ihren Kérper und lhren Arm in eine Position,
inder Sie mégliche Riickschlagkréfte abfangen knnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden,
um beim Hochlauf die gréBtmdgliche Kontrolle iiber
Rickschlagkréfte oder Reaktionsmomente zu haben.
Der Bedienerkann Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
durch geeignete VorsichtsmalBnahmen beherrschen.
Bringen Sie lhre Hand nie in die N&dhe rotierenden
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kénnte sich beim Rlckschlag
Uber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie den Bereich, in densich das Elektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegen wiirde.

Durch den Rickschlag wird das Elektrowerkzeug
ruckartig entgegen der Drehrichtung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle bewegt.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken und scharfen Kanten etc. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen.

An Ecken und scharfen Kanten oder beim Abprallen
neigen rotierende Einsatzwerkzeuge dazu, sich zu
verklemmen, was in weiterer Folge zum Verlust der
Kontrolle des Werkzeugs oder zum Rlickschlag fiihrt.
Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Séageblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge fiihren hdufig zu Rickschlag
oder zum Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
FUR SCHLEIF- BZW.
TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Verwenden Sie lediglich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkdrper und die fiir diese
Schleifkorper vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkérper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und ihre Verwendung ist daher nicht sicher.

Die Schleifoberflache von mittig gekrépften Radern
muss unterhalb der Fladche der Schutzlippe montiert
werden.
Eine falsch montiertes Rad, das lber die Fldche der
Schutzlippe hinausragt, kann nicht angemessen
geschditzt werden.
Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
befestigt und so positioniert sein, dass der
kleinstmogliche Teil des Schleifkérpers offen zur
Bedienperson zeigt und somit ein HéchstmaB an
Sicherheit garantiert wird.
Die Schutzvorrichtung tragt zum Schutz des Bedieners
vor gebrochenen Scheibenfragmenten, einem zufélligen
Kontakt mit dem Rad sowie Funkenflug bei, der die
Kleidung entziinden kénnte.

Schleifkorper dirfen nur fiir die jeweils
vorgesehenen Einsatzmoglichkeiten verwendet
werden. Schleifen Sie beispielsweise nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe.

Trennscheiben sind zum Abtragen von Material durch
die Scheibenkante bestimmt und kdnnen bei seitlicher
Krafteinwirkung auf den Schleifkérper zerbrechen.
Verwenden Sie immer unbeschédigte Flansche
in der fiir die gewéhlte Schleifscheibe passenden
GroBe und Form.
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Passende Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Zerbrechens der
Schleifscheibe. Flansche fiir Trennscheiben kdnnen
sich von Flanschen fiir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

f) Verwenden Sie niemals abgenutzte Schleifscheiben
von gréBeren Elektrowerkzeugen.
Fiir gréBere Elektrowerkzeuge konzipierte Schleifscheiben
sind nicht fir die héheren Drehzahlen kleinerer
Elektrowerkzeuge ausgelegt und kénnen brechen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZU TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe

oder das Ausiiben Ubertriebenen Drucks auf die
Trennscheibe. Versuchen Sie nicht, libermaBig tiefe
Schnitte auszufiihren.
Durch das Uberlasten der Trennscheibe erhéht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Rlickschlags
oder Zerbrechens des Schleifkérpers.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der

rotierenden Trennscheibe.
Bewegt sich die Trennscheibe im Werkstick von
lhnen weg, so kann im Falle eines Rlickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die

Arbeit aus irgendeinem Grund unterbrechen

missen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und

halten Sie es an derselben Stelle, bis die Scheibe
vollig zum Stillstand gekommen ist. Versuchen

Sie niemals, eine noch laufende Trennscheibe aus

dem Schnitt zu ziehen, sonst kann dies zu einem

Riickschlag fiihren.

Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das

Verklemmen der Scheibe.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,

solange es sich noch im Werkstiick befindet. Warten

Sie nach dem Einschalten bis die Trennscheibe ihre

volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie das

Werkzeug vorsichtig wieder in den Schnitt einsetzen.

Ansonsten kann die Scheibe blockieren, aus dem

Werksttick springen oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder lbergroBe Werkstiicke

ab, um das Risiko eines Verklemmens oder

Riickschlags der Trennscheibe zu minimieren.

GroBe Werkstiicke tendieren dazu, unter ihrem

Eigengewicht durchzusacken Die Stiitzen miissen unter

dem Werkstiick in der Ndhe der Schnittlinie und nahe

der Kante des Werkstlicks zu beiden Seiten der Scheibe
angebracht werden.

f) Seien Sie bei der Ausfiihrung eines ,,Blindschnitts*

in Mauern oder anderen Blindbereichen besonders
vorsichtig.
Die vorstehende Scheibe kann Gas- oder
Wasserleitungsrohre, Stromkabel, oder Gegenstdnde
durchschneiden, die einen Riickschlag verursachen
kénnen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR KABELLOSE i

SCHEIBENSCHLEIFGERATE

- \Vergewissern Sie sich, dass die auf der
Scheibe angegebene Geschwindigkeit mit der

Sollgeschwindigkeit des Schleifers Ubereinstimmt oder
diese Ubertrifft;

d

-
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Achten Sie darauf, dass die Abmessungen der Scheibe
mit dem Schleifer kompatibel sind;

Schleifscheiben missen sorgféltig und in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
gelagert und verwendet werden;

Uberprifen Sie die Schleifscheibe vor dem Einsatz,
verwenden Sie keine angeschlagenen, gebrochenen
oder sonstwie defekte Produkte;

Achten Sie darauf, dass Scheiben und Gegenstiicke
gemafl den Anweisungen des Herstellers angebracht
werden;

Denken Sie daran, mit dem Verbundprodukt gelieferte
Papierflansche zu verwenden, wenn diese bendtigt
werden;

Achten Sie darauf, dass das Schleifmittel vor dem
Einsatz richtig montiert und angezogen wird, lassen Sie
das Werkzeug 30 Sekunden lang unbelastet in einer
sicheren Position laufen, stoppen Sie das Gerat sofort,
falls Sie deutliche Vibrationen oder andere Defekte
bemerken sollten. Falls dies eintritt, Uberprifen Sie das
Gerat und versuchen Sie, die Ursache herauszufinden;
Falls das Werkzeug mit einer Schutzeinrichtung
ausgeristet ist, benutzen Sie das Werkzeug niemals
ohne diese Schutzeinrichtung;
BeiVerwendungvonWerkzeugenmitTrennschleifscheibe
muss der Scheibenschutz (Standardzubehér) entfernt
und der Seitenschutz (als Sonderzubehér erhaltlich)
angebracht werden (Abb. 4);

Verwenden Sie keine separaten Reduzierhllsen
oder Adapter, um Schleifscheiben mit groBem
Lochdurchmesser zu montieren;

Bei Werkzeugen, die zum Einsatz mit Gewinde-
Schleifscheiben vorgesehen sind, vergewissern Sie
sich, dass das Gewinde in der Scheibe lang genug ist,
um die Welle in ganzer Lange aufzunehmen;
Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlck richtig
gestutzt wird;

Verwenden Sie keine Trennscheiben fiir seitliche
Schleifarbeiten;

Achten Sie darauf, dass bei der Arbeit entstehende
Funken keine Unfélle verursachen — keine Personen
treffen oder entflammbare Materialien entziinden;
Sorgen Sie dafilr, dass Beluftungséffnungen jederzeit
frei bleiben, wenn Sie unter staubigen Bedingungen
arbeiten. Falls Staub beseitigt werden muss, ziehen
Sie zuerst den Netzstecker (verwenden Sie dafir
keine  Metallgegenstdnde) und vermeiden Sie
Beschédigungen von innen liegenden Teilen;

Tragen Sie grundsatzlich eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz. Darliber hinaus sollten Sie in eine
personliche  Schutzausristung wie  Staubmaske,
Handschuhe, Helm und Schrze tragen;

Geben Sie gut auf die Scheibe acht; nach dem
Ausschalten des Werkzeuges dreht sich diese noch eine
Zeit lang weiter.

Lassen Sie keine Fremdkérper in das Anschlussloch des
Akkus eindringen.

Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerét.
SchlieBen Sie niemals den Akku kurz. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flihren.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Sie kénnte dabei
explodieren.

Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Bellftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte
oder  entzindliche  Gegenstdnde durch  die
Belliftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlégen fihren oder das Ladegerat
beschadigen.
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— Bringen Sie den Akku zu dem Geschaft, wo Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Esist weiter darauf zu achten, dass die zu verwendende
Schleifscheibe die richtige Ausfiihrung und ohne Risse
und Oberflachenfehler ist. Stellen Sie darlber hinaus
sicher, dass die Schleifscheibe richtig montiert und die
Mutter der Schleifscheibe fest angezogen ist.
Uberpriifen Sie, ob der Druckknopf freigegeben ist,
indem Sie zwei- oder dreimal vor Einschalten des
Gerates auf den Druckknopf driicken.

Zur Verlangerung der Lebensdauer Maschine und fir
erstklassige Arbeit ist es wichtig, dass die Maschine
nicht durch zu starken Druck Uberbelastet wird. Bei
den meisten Anwendungen reicht das Gewicht der
Maschine fur effektives Schleifen aus. Zu starker Druck
fihrt zu verminderter Drehzahl, unbefriedigendem
Oberflachenaussehen und einer Uberbelastung, die die
Lebensdauer der Maschine vermindern kénnte.

Die Schleifscheibe dreht sich auch nach dem
Ausschalten des Werkzeugs noch weiter.

Nach dem Ausschalten darf die Maschine erst abgelegt
werden, wenn die Schleifscheibe véllig zum Stillstand
gekommen ist. Abgesehen vom Vermeiden ernsthafter
Unféalle wird durch diese VorsichtsmaBnahme vermieden,
dass Staub und Spéne in die Maschine gesaugt werden.
Wenn die Maschine nicht benutzt wird, sollte der
Netzstecker gezogen werden.

Achten Sie vor dem Anbringen oder Abnehmen der
Schleifscheibe darauf, den Betriebsschalter immer auf
,OFF“ zu stellen und den Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen, um Unfalle zu vermeiden.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.
Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kdnnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosion und Entziindung zu
vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden
VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

mehr
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Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an

denen Staub oder Spéne anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher

Staub und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu

berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit

Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden

darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen

spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,

beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem

Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie

diesen nicht und vermeiden Sie schwere StéB3e.

Beschadigte oder verformte Akkus dirfen nicht

weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen

oder Zigarettenanzindern im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen

Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie

den weiteren Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,

wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,

oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,

wenn Sie ein Leck oder (iblen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewdhnliche Eigenschaften wahrend derVerwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverziiglich vom Werkzeug oder vom
Ladegerat und beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT

Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren

Augen reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméaBe Behandlung kann die Flissigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Uiblem Geruch, Uberhltzung,

Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen

Abweichungen wéhrend der ersten Verwendung des

Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie

den Akku zum Héandler oder Verkaufer zurtick.

@
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WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkoérper in das Gehéuse eines

Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.



SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

G14DBL/ G18DBL / G18DBVL / G18DBAL:
Akku-Winkelschleifer

Lesen Sie séamtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

o®HY

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht mussen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

=

\% Nennspannung
n Nenndrehzahl
min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute
Einschalten ON
Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Warnung

Akkuladestand

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstméglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

HEEREI AL N

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgeréat (1 Gerét) enthéalt die Packung die
auf der Seite 227 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE
o

vorherige

Entfernung  von Gussgrat und

verschiedener Stahlqualitaten,

Aluminiummaterialien und Gussteile.

O Schleifen von geschweiBBten Stiicken oder von durch
Brennschneiden hergestellten Abschnitten.

O Schleifen von Kunstharzen, Schiefer, Ziegelsteinen,

Marmor usw.

Endbearbeitung
Bronze-und

Deutsch

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 19 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. AnschlieBen an die Stromquelle. (Abb. 2)
Laden der Batterie von einer Wechselstromquell
O Den Netzstecker des Ladegeréts in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.
L r B i iner Gleichstromquelle zu 12 V im
O Befestigen Sie das Batterieladegerat an seinem Ort im
Auto.
Benutzen Sie den mit dem Batterieladegeréat
mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen,
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann. (Siehe
Abb. 13)
VORSICHT
Legen Sie das Batterieladegerat oder den Akku
nicht unter den Fahrersitz. Sichern Sie das
Batterieladegerdt an seinem Ort, sodass es sich
nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem

Schieben Sie den Stecker fiir Zigarettenanziinder in den

Steckplatz des Zigarettenanziinders ein.

Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem

Steckplatz des  Zigarettenanziinders  herausfallt,

reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt

sein konnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an

lhren ortlichen Autohandler wenden. Eine weitere

Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch

Uberhitzung flihren.

. Legen Sie die Batterie in das Ladegerit ein. (Abb. 2)
Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegerét ein.

. Laden

Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegeréat wird der

Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet

bestandig rot.

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die

Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe

Tabelle 1)

Kontrollampe

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem

Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in

Tabelle 1 angegeben.
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Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Die
Kontrolllampe
leuchtet oder
blinkt.

Vor dem Laden

Blinkt (rot)

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden)
] ] |

Leuchtet bestandig

Beim Laden Leuchtet (rot)
Laden } Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
abgeschlossen Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden)

. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . . .
Ir_n%gdel';:;ncht Flackert (rot)  Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) Eﬁg'egdszﬁmtgg erit
9 EEEEEEEEEEEER u 9

I(_grlijl%?tet Leuchtet bestandig Akku tiberhitzt
Wegen (UC18YML2) Laden nicht méglich
Uberhitzung . (Ladevorgang wird nach
angehalten Blinkt (rot) Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Abkihlen des Akkus
(UC18YFSL) Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden) gestartet).

Laden mit Auto-
Stromquelle
nicht méglich
(UC18YML2)

Blinkt (grtin)

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5

Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden) Betriebsstorung im
| | |

Akku oder im Ladegerat

HINWEIS: Bei Standby zum Abkulihlen des Akkus kihlen UC18YML2 / UC18YFSL den Uberhitzten Akku mit einem
Kihlgeblase.
(Das Kuhlgeblase funktioniert jedoch nicht beim Aufladen des Akkus mit einer 12 V DC Auto-Stromquelle.)

@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat uUC18YML2
AKKu UC18YFSL (AC/DC)*"1
Ladespannung \ 14,4-18
Gewicht kg 0,5 0,7
Temperaturen, bei denen der Akku geladen o~ _ E(0
werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fur Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Anzahl an Akkuzellen 4-10

*1 AC Stromquelle / DC 12V (im Auto) Stromquelle

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

<UC18YML2>

Insbesondere das Aufladen mit einer 12 V DC Auto-
Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine langere

Ladezeit erfordern.

VORSICHT

Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerat vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten

ruhen.

4. Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus der
Steckdose oder aus dem Zigarettenanziinder.

5. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie die
Batterie heraus.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeréts
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrollampe grin bzw.
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leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden O Mit dem Auto-Modus kénnen Sie das Geréausch und
(aus fir 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie in einem solchen die Vibration verringern, indem die maximale Drehzahl
Fall den Akku erst abkihlen, bevor Sie mit dem Aufladen wahrend des Leerlaufs verringert wird.

beginnen. Die Drehzahl wird wahrend des Auto-Modus mit der
Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen Erhéhung der Last im Betrieb steigen.

von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des Andererseits wird die Drehzahl verringert, wenn die Last
Ladegerates auf Fremdkodrper kontrollieren und diese wahrend des Betriebs sinkt. (Tabelle 3, Seite 19)

ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, <G18DBVL>

liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie
oder beim Ladegerat vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestatigen, dass die Batterie, die mitdem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die
Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt,
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird.
Wenn die Kontrolllampe besténdig grin flackert (alle 0,2
Sekunden), muss die Spannung der Auto-Stromquelle
Uberprift werden. (UC18YML2)

Betragt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das,
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein

Mit dem G18DBVL kann der Betriebsmodus durch das
Driicken des Modus-Anderung-Schalters zwischen
dem Auto-Modus und dem Ubertragungsmodus hin und
zurlick geschaltet werden.

Im Ubertragungsmodus kann die Drehzahl der
Schleifmaschine auf eine von sechs Stufen gesetzt
werden. .

Beim Betrieb im Ubertragungsmodus wird die Drehzahl
unabhéngig von Anderungen der Last eingestellt.

Stellen Sie den Modus und die Skala entsprechend dem
bearbeiteten Werkstiick ein. (Tabelle 3, Seite 19)

WARTUNG UND INSPEKTION

Ladevorgang méglich ist. 1. Uberpriifung der Schleifscheibe

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekq_nden), ’ gtelle'; Sieg sichser dZss die Oberflache der
obwohl das Stromkabel oder der Stecker fir den Schleifscheibe frei von Rissen und Fehlern ist.
Zigarettenanzinder an der Stromquelle eingesteckt o Inspektion der Befestigungsschrauben

ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegeréts aktiviert wurde.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder dem
Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden
wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch
nicht (alle Sekunden), bringen Sie das Ladegerat bitte

zu einem autorisierten Servicezentrum von Hitachi.

MONTAGE UND BETRIEB

Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlck® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

- - - 4. AuBenreinigung
Aktion Abbildung | Seite Ist der Akku-Winkelschleifer verschmutzt, reiben Sie
Herausnehmen und Einlegen des 1 208 ihn mit einem weichen, trocken Tuch ab, das mit etwas
Akkus Seifenwasser befeuchtet ist. Verwenden Sie kein
Laden 228 Chlorlédsungsmittel, Benzin oder Farbenverdiinner, da
diese die Kunststoffe aufweichen.
Ladestandskontrollleuchte 228 5. Reinigung des Filters

- - Nach dem Gebrauch entkoppeln Sie den Filter und
Anbringen und Einstellen der 4 208 entfernen Sie Schmutz und Staub vom Bildschirm
Schutzhaube mithilfe einer Druckluftpistole. (Abb. 12)

Anbringen des Handgriffs 228 HINWEIS .

- - - O Umden Schmutz und den Staub vom Geréat zu entfernen,
Anbringen der Schleifscheibe 229 lassen Sie den Motor periodisch im Leerlauf laufen und
Anbringen der Trennscheibe 209 blasen Sie trockene Luft in das Ventilationsloch mit

herausgenommenem Filter.

Umschalten zwischen den 8 209 Verunreinigung des Motors mit Schmutz oder Staub
Betriebsmodi* kann zu einer Beschadigung fuhren.

O Vergewissern Sie sich nach dem Reinigen, dass der
Betatigen des Schalters 9 229 Filter sicher befestigt ist.
Einstellung der Umdrehungszahl 10 230 6. Lagerung
(G18DBVL) Lagern Sie den Akku-Winkelschleifer an einem Ort,
Schleifwinkel und Schieifmethode 11 230 ggf;ee?cﬁv’gﬁ‘;?},w;;‘j;':ﬁ'l?egﬁ C und der auBerhalo
Abnehmen des Filters 12 230 HINWEIS

- Vergewissern Sie sich, dass der Akku nach einer langeren

Auswahl des Zubehdrs - 231 Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen ist.

Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kdnnte sich nach

langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen lassen.
HINWEIS

Aufbewahrung der Lithium-lonen-Akkus.

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien

voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

* Uber die Modus-Anderungsfunktion
Wenn die Batterie in das Gerat eingesetzt ist und das
Gerat eingeschaltet ist, kann mit dem Modus-Andern-
Schalter der Betriebs-Modus in den Auto-Modus
umgeschaltet werden. Wahrend des Auto-Modus leuchtet
die Auto-Modus-Anzeigelampe.
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Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fuhren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verklrzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von Hitachi

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi
autorisiertes Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 90 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 79 dB (A).
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Oberflachenschleifen:
Vibrationsemissionswert @p, AG = 12,2 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.
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WARNUNG

O

Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschéatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlcksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




TECHNISCHE DATEN

Deutsch

Modell G14DBL G18DBL G18DBAL | G18DBVL
Spannung 14,4V 18V
Ubertragungsmodus:
9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Nenndrehzahl Automodus: 5500 min-1 Automodus:
5500 min-1
AuBendurchmesser.| 115mm | 125mm | 115mm | 1256mm | 115mm | 125mm 125 mm
Loch-
Rad Durchmesser. 22,23 mm
Dicke 6 mm
Umlaufgeschwindigkeit 80 m/s
Gewicht* 2,3 kg 2,4kg
* Gewicht: Geméan EPTA-Verfahren 01/2003
Tabelle 3
Modus Status Drehzahl (min-1) Verwendung
Leerlauf 5500 Leichte Téatigkeiten, Standby-Modus
Auto
Waéhrend des Betriebs 9000 Schleifen, schneiden
1 4700
Schleifen von Edelstahl
2 5500
Rost oder Farbe entfernen
. 3 6400
Ubertragung Skala-
(G18DBVL) Einstellungen
4 7200
Schleifen, Endbearbeitung
5 8100
Grobschleifen, schneiden
6 9000
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2

-~

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussieéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b

~

c)

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

~

c)

d

-

e)

f)
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3)

4)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussieres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de l'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piéce
n’est cassée ou que l'outil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.



5

-~

6

-~

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder afflités et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

f)

=1

9

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

b

-~

c)

d

-

Maintenance et entretien

a) Confier I'entretien de loutil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COURANTS POUR LES OPERATIONS
DE MEULAGE OU DE DECOUPAGE
PAR ABRASION

a)

b)

Cet outil électrique est congcu pour meuler ou
tronconner. Lire tous les avertissements de
sécurité, instructions, illustrations et spécifications
donnés avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie
et/ou de graves blessures.

Il nest pas recommandé de poncer, d’effectuer
un brossage métallique ou de polir avec cet outil
électrique.
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Il'y a risque de danger et de blessure si l'outil électrique
est utilisé pour exécuter des travaux pour lesquels il n’a
pas été congu.

Ne pas utiliser d’accessoires autres que ceux
congcus spécialement et recommandés par le
fabricant d’outils.

Ce n’est pas parce qu’un accessoire se fixe correctement
sur l'outil que son utilisation en toute sécurité est
garantie.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximum inscrite sur
I'outil électrique.

Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
nominale peuvent se casser et voler en éclats.

Le diametre extérieur et I’épaisseur de I'accessoire
ne doivent pas dépasser la capacité nominale de
I'outil électrique.

La maitrise et la protection des accessoires de format
incorrect ne peuvent étre garanties.

Le montage fileté d'accessoires doit correspondre
au filetage de la broche du broyeur. Pour les
accessoires montés par des brides, [Iorifice
d'ancrage de I'accessoire doit s'adapter au
diamétre de positionnement de la bride.

Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel
de montage de l'outil électrique manqueront d'équilibre,
vibreront excessivement et risqueront d'entrainer une
perte de contréle.

Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, inspecter les accessoires
vérifier que les meules abrasives ne sont pas
fissurées ou écaillées, que le disque d’appui n’est
pas fissuré, déchiré ou usé, que les fils de la brosse
métallique ne sont pas desserrés ou fissurés. Si
I'outil électrique ou son accessoire tombe, vérifier
qu’il n’est pas abimé ou bien remplacer I'accessoire
endommagé. Aprés avoir vérifié et posé un
accessoire, s’écarter (et éloigner les badauds) de
I'axe de l'accessoire en rotation et faire tourner
I'outil en régime a vide maximum pendant une
minute.

Les accessoires endommagés se brisent généralement
au cours de cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuel.
Selon [l'application, utiliser un écran facial ou
des lunettes de sécurité. Si nécessaire, porter un
masque anti-poussiére, des protége-tympans, des
gants et un tablier de protection pouvant arréter les
particules abrasives ou les fragments de piéce.

Les lunettes de sécurité doivent pouvoir arréter les débris
volants produits par les diverses opérations de la meule.
Le masque anti-poussiere ou le masque filtrant doivent
pouvoir filtrer les particules produites par 'opération de
la meule. Une exposition prolongée a un bruit d’intensité
élevée peut entrainer une perte auditive.

Tenir les badauds a une distance sire de I'espace
de travail. Toute personne pénétrant dans I'espace
de travail doit porter un équipement de protection
individuelle.

Des fragments provenant de la piéce de travail ou d’un
accessoire cassé peuvent voler en éclats et blesser les
personnes se trouvant dans la zone immédiate de travail.
Tenez l'outil électrique par une surface de prise
isolée uniquement, lorsque vous effectuez une
tache ou I'accessoire de découpe pourrait entrer en
contact avec un cablage caché.

Le contact avec un céble sous tension mettra également
sous tension les piéces métalliques a découvert de I'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.
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k) Placerle cordon al’écart de 'accessoire en rotation.
Si I'utilisateur perd le contréle, le cordon risque d’étre
coupé ou tiré, et sa main ou son bras peuvent étre
happés par I'accessoire en rotation.

S’assurer que I'accessoire est complétement arrété
avant de poser I'outil.

L'accessoire en rotation risque de s’accrocher a la
surface et de faire perdre a I'utilisateur le contréle de
loutil.

m) Ne pas faire fonctionner I'outil lorsqu’on le porte
contre soi.

Un contact accidentel de 'accessoire en rotation risque
de happer les vétements et d’attirer I'outil vers soi.
Nettoyer réguliérement les bouches d’aération de
outil.

Le ventilateur du moteur attire la poussiére a l'intérieur
du carter de l'outil et une accumulation excessive de
poudre métallique présente un risque électrique.

Ne pas utiliser I'outil a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant un
réfrigérant liquide.

Lutilisation d’eau ou d'un réfrigérant liquide peut
entrainer une électrocution ou une décharge électrique.

RECUL ET AVERTISSEMENTS
CONNEXES

Le recul est une réaction soudaine qui survient lorsque
la meule, le plateau de support, la brosse ou un autre
accessoire en rotation se coince ou accroche. Lorsque
l'accessoire en rotation se coince ou accroche, il s’arréte
soudainement et I'utilisateur perd alors la maitrise de l'outil
électrique projeté dans le sens contraire de sa rotation au
point ou il se coince dans la piéce.

Par exemple, si une meule est tirée ou coincée par la piece
a usiner, le rebord de la meule entrant dans le point de
pincement peut accrocher la surface du matériau, entrainant
la sortie ou le déchaussement de la meule. La meule peut
alors dévier de sa trajectoire, vers ['utilisateur ou dans la
direction opposée, selon la direction de la meule au point
de pincement.

Les meules abrasives risquent de se briser.

Le recul est le résultat d’une utilisation abusive de I'outil
électrique et/ou de [linobservation des procédures
d'utilisation. Il peut étre évité en suivant les quelques
précautions indiquées ci-dessous.

n

=

o)

P)

a) Tenir fermement 'outil et placer le corps et le bras
de maniére a pouvoir résister a la force du recul.
Utiliser toujours la poignée auxiliaire, lorsque cette
derniére est disponible, pour assurer une maitrise
maximale de I'outil en cas de recul ou de couple de
réaction au moment du démarrage.

Lutilisateur peut maitriser I'effet du couple de réaction ou
du recul s’il prend les précautions nécessaires.

Ne jamais placer la main prés d’un accessoire en
rotation.

L'accessoire risquerait de passer sur la main en cas de
recul.

Ne pas se placer dans la zone vers laquelle I'outil
électrique se déplacera en cas de recul.

Le recul projettera l'outil dans le sens opposé au
mouvement de la meule au point ot elle accroche dans
la piece.

Redoubler de précaution lorsqu’on travaille dans
les coins, sur des bords tranchants, etc. Eviter de
faire rebondir I'accessoire ou de le coincer.

Les coins, les rebords tranchants ou les rebonds ont
tendance a coincer I'accessoire en rotation, provoquant
une perte de contréle ou un recul.

b)

c)

d

-
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e) Ne pas fixer une lame de trongconneuse ou une lame
dentée.
De telles lames causent fréquemment des reculs et la
perte du contréle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
MEULAGE ET DE DECOUPAGE PAR
ABRASION

a) Utiliser uniquement les meules recommandées pour
I'outil et le protecteur concu pour la meule choisie.
Les meules pour lesquelles l'outil n'a pas été congu
ne pourront pas étre protégées correctement et se
réveleront dangereuses.

La surface de meulage des meules a dépression
centrale doit étre montée au-dessous du plan de la
lévre du carter de protection.

Une meule mal installée qui projette a travers le plan de
la levre de protection ne peut étre protégée de maniere
adéquate.

Le protecteur doit étre fixé fermement sur l'outil
et positionné de maniére a assurer une sécurité
optimale, en laissant exposée la plus petite partie
possible de la meule.

La protection permet de protéger 'opérateur des fragments
de meule brisée, d’un contact accidentel avec la meule et
des étincelles qui pourraient enflammer les vétements.
Les meules ne doivent étre utilisées que pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas
utiliser le c6té a trongconner pour le meulage.

Les meules de découpage abrasif sont congues pour un
meulage périphérique. Exercer une force latérale sur ces
meules peut les briser.

Utiliser toujours des flasques pour meule en bon
état, aux dimensions et formes convenant a la
meule sélectionnée.

Des flasques pour meule adéquates soutiennent la
meule, diminuant ainsi la possibilité d’une rupture de la
meule. Les flasques pour meules a trongconner peuvent
étre différentes de celles pour meule abrasive.

Ne pas utiliser de meules usées provenant d’outils
plus grands.

Les meules congues pour des outils plus grands ne
conviennent pas a la vitesse supérieure d’un petit outil et
risquent d’éclater.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
DECOUPAGE PAR ABRASION

a) Ne pas bloquer la meule, ni n’exercer une pression
excessive.Ne pas tenter de couper a une profondeur
trop importante.

Iy arisque de torsion ou de coincement de la meule dans
la ligne de coupe si elle est soumise a une surcharge. Elle
risque alors d’effectuer un recul ou de casser.

Ne pas se placer dans I'axe et derriere la meule
rotative.

Lorsque la meule, en cours de fonctionnement, s’écarte
de I'utilisateur, le recul potentiel risque de propulser la
meule en rotation et 'outil électrique dans sa direction.
Lorsque la meule est grippée ou lorsque la coupe
est interrompue pour une raison ou une autre,
éteindre l'outil et le maintenir immobile jusqu’a
ce que la meule s’arréte complétement. Ne jamais
tenter de retirer la meule de la coupe pendant que
la meule tourne, sous peine de provoquer un recul.
Identifier la cause du grippage de la meule et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

b
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f)

Ne pas redémarrer I'opération de découpe dans
la piéce a usiner. Laisser la meule atteindre son
régime maximal et la faire a nouveau entrer dans la
fente avec précaution.

La meule risque de se gripper, de dévier de sa trajectoire
ou de reculer si l'outil est redémarré dans la piéce a
usiner.

Soutenir les panneaux ou les piéces a usiner de
grande taille pour éviter tout pincement de la meule
ou mouvement de recul.

Les piéces a usiner de grande taille ont tendance a
ployer sous leur propre poids. Il est nécessaire de placer
en dessous des cales a proximité de la ligne de découpe
et pres du rebord de la piéce des deux c6tés de la meule
Redoubler de précaution lorsqu’on doit pratiquer
une encoche dans un mur ou autre zone borgne.
La partie saillante de la meule risque d’entailler les
conduites de gaz ou d’eau, les cables électriques ou
autres objets, provoquant ainsi un recul de l'outil.

CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES POUR LES MEULEUSES
A BATTERIE

Vérifier que la vitesse indiquée sur la meule est égale ou
supérieure a la vitesse nominale de la meuleuse.
S’assurer que les dimensions des meules sont
compatibles avec la meuleuse.

Les meules abrasives doivent étre entreposées et
manipulées conformément aux instructions du fabricant.
Inspecter la meule avant utilisation, ne pas utiliser de
produits ébréchés, craquelés ou défectueux.

S’assurer que les meules et les points montés sont
installés conformément aux instructions du fabricant.
S’assurer que les buvards sont utilisés lorsqu’ils
accompagnent le produit abrasif aggloméré et lorsqu'’ils
sont nécessaires.

S'assurer que le produit abrasif est correctement monté
et serré avant d'utiliser et de démarrer l'outil sans charge
pendant 30 secondes en position sire ; en cas de vibrations
excessives ou autres défauts, arréter immédiatement 'outil. Si
tel est le cas, vérifier la machine pour en déterminer la cause.
Si l'outil est équipé d’'un protecteur, ne jamais I'utiliser
sans protecteur.

Lors de l'utilisation d’un outil de coupe abrasif, veillez
a déposer le couvre-meule prévu comme accessoire
standard et a le fixer avec le protecteur latéral (vendu
séparément) (Fig. 4).

Ne pas utiliser de bagues de réductions ou d’adaptateurs
pour adapter des meules abrasives a grand orifice.

Pour les outils destinés a étre équipés d’une meule a
orifice fileté, s’assurer que le filetage dans la meule
est suffisamment long pour accueillir la longueur de la
broche.

Vérifier que la piéce a usiner est correctement soutenue.
Ne pas utiliser la meule de trongonnage pour I'aiguisage
latéral.

S’assurer que les étincelles dues a I'utilisation n’entraine
pas de risque, par ex. ne touchent pas des personnes ou
enflamment des substances inflammables.

S’assurer que les bouches d’aération ne sont pas
obstruées en travaillant dans un environnement
poussiéreux ; s'il est nécessaire de nettoyer la poussiére,
débrancher d’abord l'outil de la prise secteur (utiliser
des objets non métalliques) et éviter d’endommager les
piéces internes.

Utiliser toujours des lunettes et des protections
auditives. Il est recommandé de porter un équipement
de protection individuel, comme un masque, des gants,
un casque et un tablier.
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Prenez garde a la meule qui continue de tourner une fois
I'outil éteint.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brdlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté
utilisée est du bon type, et quelle ne présente pas
de félures ou de défauts de surface. S’assurer
également que la meule renforcée a moyeu déporté est
correctement montée et que I'écrou de la meule est bien
serré.

Confirmer que le bouton poussoir est libéré en appuyant
deux ou trois dessus avant de mettre I'outil sous tension.
Pour prolonger la vie de la machine et assurer un fini de
premiere qualité, il est important de ne pas surcharger
la machine en exergant une pression trop grande. Dans
la plupart des applications, le poids de la machine seule
suffit pour un bon meulage. Une trop grande pression
peut entrainer une réduction de la vitesse de rotation, un
moins bon fini de surface et une surcharge qui pourrait
réduire la durée de vie de la machine.

La meule continue de tourner une fois 'outil éteint.
Aprés avoir arrété la machine, ne pas la poser avant
I'arrét complet de la meule renforcée a moyeu déporté.
Cette précaution évitera non seulement les accidents
graves, mais réduira également la quantité de poussiére
et de copeaux de métal aspirée par la machine.
Lorsque la machine n'est pas utilisée, elle doit étre
débranchée de la source d’alimentation.

Veiller a mettre 'outil hors tension et a débrancher la
fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave
avant de monter et démonter la meule renforcée a
moyeu déporté.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, chargerimmédiatement la batterie.
En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez I'utiliser a nouveau.
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3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et

la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez [I'utiliser a

nouveau.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,

émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :

S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tdche ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a l'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (péles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En 'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

|ésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

O O O

n
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AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans

la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se

produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

O Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Meuleuse a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

o®HY

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et & sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=4

\% Tension nominale
n Vitesse nominale
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Attention

Capacité de la batterie

Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

8 Bli|>|@ o]

g9

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 227.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.
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APPLICATIONS

O Enlévement des bavures de moulage et finition de
différentes sortes de matériaux en acier, bronze ou
aluminium et de moulages.

Meulage de sections soudées ou de sections coupées
par soudage.

Grincement des résines synthétiques, de I'ardoise, de la
brique, du marbre, etc.

CARACTERISTIQUES

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 29.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser l'outil électrique, charger la batterie comme
suit.
1. Se connecter a la source d’alimentation. (Fig. 2)

"alimentation teur
O Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la
prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (& intervalles
d’une seconde).
ATTENTION
Ne pas utiliser le cordon électrique s'il
endommageé. Le faire réparer inimédiatement.
Lor: la_chari | rie 3 rtir d'un
O Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule.
Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie
pour le fixer en place et éviter tout mouvement inopiné.
(Voir la Fig. 13)
ATTENTION
Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le
siege du conducteur. Fixer en place le chargeur de
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant

est

I(

Fig. 13

Insérer la fiche de connexion de I'allume-cigare dans la
prise de l'allume-cigare.

Si la fiche est desserrée et s’échappe de la prise de
I'allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’étre
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre
concessionnaire. Continuer a utiliser la prise peut
entrainer une surchauffe risquant de provoquer un
accident.

Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)

Insérer fermement la batterie dans le chargeur.

Charge

Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est completement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)
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® Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la
batterie rechargeable.
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Tableau 1

Indications de la lampe témoin

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume

Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
Avantla charge (rouge) 0,5 seconde)
] ] ]
Pendant la charge (Sroalljlgg)]e S’allume sans interruption

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume

" Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
Charge terminée (rouge) 0,5 seconde)
I I
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
La lampe . ) Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant | Anomalie de la batterie
témoin Charge impossible (rouge) 0,1 seconde) ou du chargeur
s’allume ou EEEEEEEEEEEERN
clignote. S’allume
(vert) S’allume sans interruption Batterie en surchauffe.
(UCi8YML2) I Impossible de
. - ; charger. (La charge
Veille en surchauffe Clignote S aIIumeape?ge;_)nt 1 sec(;)ndeE.tNets alllamet commencera une fois
(rouge) gzif)sspeir;n%r:e) ;5 seconde. (Eteint pendan que la batterie sera
(UCTBYFSL) o — |0
Charge a partir Sall dant05 de. Ne s'all
d'une source ) allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume i )
dalimentation de Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant | Anomalie de la batterie
voiture impossible (vert) 0,5 seconde) ou du chargeur
(UC18YML2) | | |
REMARQUE : Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2/ UC18YFSL refroidit la batterie qui surchauffe

a l'aide du ventilateur de refroidissement.
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur UC18YML2
Batterie UCt8YFSL (CACC)"t
Tension de charge \% 14,4218
Poids kg 0,5 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C a 50°C
Durée de charge selon la capacité de la
batterie, approx. (220 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Nombre de piles 4a10
*1 Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)
REMARQUE ATTENTION
Le temps de recharge peut varier selon la température Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
ambiante et la tension de la source. surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
<UC18YML2> des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
En particulier, I'utilisation d’une source d’alimentation de attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus 4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
long a haute température. de la prise secteur ou de la prise de I'allume-cigare.

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
26



Francais

REMARQUE . '
Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la Détacher le filtre 12 230
conserver. Sélection des accessoires — 231
ATTENTION -
O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude  * A propos de la fonction de changement de mode

parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Avec la batterie installée a I'appareil principal et I'appareil
allumé, enclencher l'interrupteur de changement de mode
va changer le mode d’opération au mode AUTO. En mode
AUTO, le témoin d’affichage du mode AUTO reste allumée
en continu.
O Avec le mode AUTO, vous pouvez réduire le bruit et les

vibrations en réduisant le nombre maximum de tours en

O Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles étant a un état sans charge.
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers En mode AUTO, le nombre de tours sera augmenté si la
dans le connecteur de batterie du chargeur. En charge devient plus grande durant 'opération.
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’un D’autre part, le nombre de tours sera réduit si la charge
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les diminue durant 'opération. (Tableau 3, page 29)
confier & un service d’entretien autorisé. <G18DBVL>

O Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3 Avec le G18DBVL, enclencher [interrupteur de
secondes pour confirmer le chargement de la batterie changement de mode changera le mode d’opération
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3 d’avant en arriere entre le mode AUTO et le mode de
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le transmission.
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai Avec le mode de transmission, le nombre de tours de la
de 3 secondes, elle n’est peut-étre pas correctement ponceuse peut étre réglé dans 'une des six étapes.
chargée. En fonctionnant en mode de transmission, le nombre de

O Vérifier la tension de la source d’alimentation de voiture tours fixé sera maintenu quels que soit les changements
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2 de la charge.
seconde) de fagon continue. (UC18YML2)
Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la Réglez le mode et le cadran en fonction de I'application.
batterie de la voiture est affaiblie et ne peut pas étre (Tableau 3, page 29)
chargée.

O Sila lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les ENTRETIEN ET VERlFlCATlON

secondes), méme alors que le cordon du chargeur ou la
fiche de connexion pour allume-cigare est branché sur 4
I'alimentation, cela indique que le circuit de protection du
chargeur est peut-étre désactivé.

Débrancher le cordon ou la fiche de lalimentation,

. Vérification de la meule renforcée a moyeu déporté
S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté ne
présente pas de félures ou de défauts de surface.

8 stablir | Ny b o : 2. Vérification des vis de fixation
Sglssers:)i%gs aSiC?:g;eXrlg p?gvoq%'.g totﬁjjgirstri)rggu}z Vérifier régulirement toutes les vis de fixation et
- : s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
c!lgnqtementen roluge 'gtoutes Ieds secondes) d.e la Iam‘pe vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
témoin, apporter le chargeur dans un service apres- négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
nte Hitachi agr 9'9 p
vente Hitachi agree. 3. Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « coeur » méme
INSTALLATION ET gebljoutil électriqtue. VeiII(-ér soigneys?/ment a c”e que ge
obinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
FONCTIONNEMENT I'huile ou de I'eau.
4. Nettoyage de I'extérieur
Action Figure Page Lorsque la meuleuse a batterie est sale, essuyez-
U ion de la b - la avec un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé
Retrait et insertion de la batterie 1 228 d’eau savonneuse. N'utilisez pas de solvant au chlore,
Charge 2 208 d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.
Témoin lumineux de puissance 3 208 5. Nettoyage du filtre
batterie résiduelle Apreés utilisation, détachez le filtre et enlevez toute saleté
Fixati t réal d | 4 208 ou poussiere de I'écran a I'aide d’un canon a air ou d’'un
ixation et réglage du couvre-meule autre outil. (Fig. 12)
Fixation de la poignée latérale 5 228 REMARQUE , ) ) -
O Pour nettoyer I'appareil de la saleté ou de la poussiéere,
Montage de la meule renforcée a 6 209 périodiquement faire tourner le moteur dans un état sans
moyeu déporté charge et souffler de I'air sec dans le trou de ventilation
avec le filtre retiré.
tl\:loonntggﬁ:eela meule de 7 229 Accumulation de saleté, ou de la poussiere s’accumule
¢ 9 dans le moteur pourrait causer des dégats.
Changer les modes d’opération* 8 229 O Aprés le nettoyage, veillez a bien fixer le filtre.
- 6. Rangement
Fonctionnement du commutateur 9 229 Rangez la meuleuse & batterie dans un endroit ol la
Réglage du nombre de tour 10 030 ter?p?[rature est inférieure a 40 °C, et hors de portée des
(G18DBVL) eniants.
Angle de meulage et méthode de 11 230
meulage
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REMARQUE
Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller a ce qu'elle
soit entiérement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’'un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil Hitachi

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou [lusure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer loutil électrique, en [I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du mode
d’emploi, dans un service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 90 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 79 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Meulage de finition :
Valeur d’émission de vibration @h, AG = 12,2 m/s2
Incertitude K= 1,5 m/s2
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La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

o}

O

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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SPECIFICATIONS
Modele G14DBL G18DBL G18DBAL | G18DBVL
Tension 14,4V 18V
Mode de transmission :
. : 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Vitesse nominale Mode AUTO : 5500 min-" Mode AUTO :
5500 min-1
Dia. extérieur | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Roue Dia. de trou 22,23 mm
Epaisseur 6 mm
Vitesse périphérique 80 m/s
Poids* 2,3kg 2,4kg
* Poids: selon la procédure EPTA 01/2003
Tableau 3
Mode Etat Nombre de tours (min-1) Utilisation
Sans charge 5500 Travaux légers, état de veille
AUTO
Pendant le fonctionnement 9000 Poncgage, coupage
1 4700
Pongage d’acier inoxydable
2 5500
Retrait de la rouille ou de la

3 6400 peinture
Transmission Parametres du
(G18DBVL) cadran

4 7200

Pongage, finitions
5 8100
Pongage grossier, coupage
6 9000
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Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

-~

-~

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b

~

c) durante

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.
Non modificare mai le prese.
Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante lI'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se é impossibile evitare limpiego di un

elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/lo pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Pinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.



Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.
5) Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.
6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
COMUNI PER LE OPERAZIONI

DI SMERIGLIATURA O DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Questo utensile elettrico ha lo scopo di funzionare
come smerigliatrice o utensile di taglio. Leggere
tutti gli avvertimenti di sicurezza, istruzioni e
specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo risultare in scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

Lesecuzione di operazioni come la sabbiatura,
la spazzolatura metallica o la lucidatura non é
consigliabile con questo utensile elettrico.

Le operazioni per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato possono creare un pericolo e causare lesioni
personali.

b)
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Non utilizzate accessori che non siano
specificatamente progettati e raccomandati dal
produttore dell’'utensile.

Il solo fatto che [l'accessorio possa essere fissato
all'utensile elettrico non significa che ne garantisca un
funzionamento sicuro.

La velocita nominale dell’accessorio deve
essere almeno uguale alla velocita massima
contrassegnata sull’utensile elettrico.

Gli accessori utilizzati ad una velocita superiore a quella
nominale si possono rompere e sgretolarsi in volo.

Il diametro esterno e lo spessore del vostro
accessorio devono rientrare entro la capacita
nominale dell’'utensile elettrico.

Gli accessori dalle dimensioni errate non possono
essere adeguatamente protetti o controllati.

La filettatura per il montaggio degli accessori
deve corrispondere alla filettatura del mandrino
affilatore. Per gli accessori montati sulle flange, il
foro dell’accessorio deve corrispondere al diametro
di posizionamento della flangia.

Gli accessori che non corrispondono alla struttura
di montaggio dell'utensile elettrico non saranno in
equilibrio, vibreranno eccessivamente e potrebbero
causare la perdita di controllo.

Non usate accessori danneggiati. Prima di ciascun
utilizzo, ispezionate I'accessorio come le mole
abrasive per controllare la presenza di schegge e
crepe, la presenza di crepe, lacerazioni o eccessiva
usura nel platorello di supporto, la presenza di
cavi allentati o incrinati nella spazzola di metallo.
Se l'utensile elettrico o I'accessorio viene fatto
cadere, esaminare la presenza di eventuali danni
o installare un accessorio non danneggiato.
Dopo aver ispezionato e installato un accessorio,
posizionate voi stessi e gli eventuali passanti
lontano dal piano dell’accessorio rotante e utilizzate
I'utensile elettrico alla velocita a vuoto massima per
un minuto.

Gli accessori danneggiati normalmente si sgretoleranno
durante questo periodo di prova.

Indossate apparecchiature di protezione personale.
A seconda dell’applicazione, utilizzate una visiera
e occhiali di sicurezza. A seconda delle necessita,
indossate una maschera per la polvere, protezioni
per ludito, guanti e un grembiule in grado di
fermare frammenti abrasivi o di lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare
i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La
maschera per la polvere o il respiratore deve essere in
grado di filtrare le particelle generate dall'operazione.
L'esposizione prolungata al rumore di elevata intensita
puo causare la perdita dell'udito.

Tenete i passanti a distanza di sicurezza dalla zona
di lavoro. Chiunque entra nella zona di lavoro deve
indossare apparecchiature di protezione personale.
| frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio
rotto possono volare via e causare lesioni al di la
dellimmediata zona di lavorazione.

Tenere l'utensile elettrico solo tramite le superfici
di presa isolate, quando si esegue un’operazione in
cui 'accessorio di taglio potrebbe venire a contatto
con cablaggi nascosti.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dell'attrezzo in tensione e puo
provocare scosse elettriche all'operatore.

Posizionate il cavo lontano dall’accessorio rotante.
Se perdete il controllo, il cavo potrebbe essere tagliato
o impigliato e potrebbe tirare la vostra mano o il vostro
braccio nell’accessorio rotante.

Non posate mai [l'utensile elettrico finché
I'accessorio non si € completamente arrestato.
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L'accessorio rotante potrebbe afferrare la superficie e
farvi perdere il controllo dell’'utensile elettrico.
m) Non utilizzate I'utensile elettrico mentre lo state
trasportando al vostro fianco.
Il contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe
impigliare i vostri indumenti, tirando I'accessorio verso il
vostro corpo.
Pulite regolarmente le ventole d’aria dell’utensile
elettrico.
La ventola del motore attirera la polvere all'interno
dell’alloggiamento e I'accumulo eccessivo di metallo
polverizzato potrebbe causare pericoli elettrici.
Non utilizzate I'utensile elettrico vicino ai materiali
inflammabili.
Le scintille potrebbero far prendere fuoco a tali materiali.
Non utilizzate accessori che richiedono refrigeranti
liquidi.
Lutilizzo di acqua o altri refrigeranti liquidi potrebbe
causare elettrocuzione o scosse elettriche.

RINCULO E RELATIVE AVVERTENZE

Il rinculo é una reazione improvvisa provocata da una
mola rotante, platorello di supporto, spazzola o altro
accessorio pinzati o impigliati Cio causa un rapido arresto
dell'accessorio rotante che a sua volta provoca la perdita
di controllo dell'utensile elettrico, costringendolo ad andare
nella direzione opposta della rotazione dell'accessorio al
punto di attacco.

Per esempio, se una mola abrasiva viene impigliata o
pinzata dal pezzo della lavorazione, I'estremita della mola
che entra nel punto di pinzaggio puo scavare nella superficie
del materiale causando lo spostamento o rinculo della
mola. La mola puo saltare verso 'operatore o via da esso, a
seconda della direzione del movimento della mola al punto
di pinzaggio.

E inoltre possibile che le mole abrasive si spezzino in queste
condizioni.

Il rinculo é il risultato di un utilizzo erroneo dell'utensile
elettrico e/o di procedure o condizioni di utilizzo erronee e
puo essere evitato prendendo i necessari provvedimenti
elencati di seguito.

n
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a) Mantenete una presa ferma sull’utensile elettrico
e posizionate il vostro corpo e braccio in modo
da permettervi di resistere alle forze del rinculo.
Utilizzate sempre la maniglia ausiliaria, per il
massimo controllo sul rinculo o la reazione di
coppia durante I'avviamento.

L'operatore e in grado di controllare le reazioni di coppia
o le forze del rinculo se vengono prese le adeguate
precauzioni.

Non posizionate mai
all’accessorio rotante.
L'accessorio potrebbe avere una reazione di rinculo sulla
vostra mano.

Non posizionate il vostro corpo nella zona dove si
spostera I'utensile se si verifica il rinculo.

Il rinculo spingera I'utensile nella direzione opposta al
movimento della mola al punto di impigliamento.

Fate particolare attenzione quando lavorate angoli,
estremita appuntite, ecc. Evitate di far saltare e
impigliare ’'accessorio.

Gli angoli, le estremita appuntite o gli sballottamenti
hanno una tendenza a far impigliare I'accessorio rotante
e causare la perdita del controllo o rinculo.

Non fissate una lama da moto sega per intagliare il
legno o una lama di sega dentata.

Tali lame creano rinculo e perdita del controllo frequenti.

b) la vostra mano vicino

c)

d)

e

~

32

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SPECIFICI PER LE OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA E DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Usate solo tipi di mole consigliati per il vostro
utensile elettrico e per lo specifico carter progettato
per la mola selezionata.

Le mole per le quali I'utensile elettrico non e stato
progettato non possono essere adeguatamente protette
e non sono sicure.

La superficie di molatura delle ruote centrali
abbassate deve essere montata sotto al piano del
labbro di protezione.

Una ruota montata in modo errato che sporge sul piano
del labbro di protezione non pud essere adeguatamente
protetta.

Il carter deve essere fermamente fissato all’'utensile
elettrico e posizionato per la massima sicurezza, in
modo che una quantita minima di mola sia esposta
verso I'operatore.

La protezione aiuta a proteggere [I'operatore dai
frammenti di ruota, contatto accidentale con la ruota e
scintille che potrebbero bruciare gli indumenti.

Le mole devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: non
smerigliate con il lato della mola di taglio.

Le mole di taglio abrasive servono per la smerigliatura
periferica, le forze laterali applicate a tali mole possono
causarne la rottura.

Utilizzate sempre flange di mole non danneggiate
che siano delle dimensioni e forma corrette per la
mola selezionata.

Le flange delle mole corrette supportano la mola
riducendo la possibilita di rottura della mola. Le flange
per le mole di taglio possono differire da quelle delle
mole di smerigliatura.

Non utilizzate mole usurate da utensile elettrici piu
grossi.

Le mole per utensili elettrici di maggiori dimensioni non
sono adatte per la velocita superiore di un utensile piu
piccolo e potrebbero scoppiare.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVI SPECIFICI PER LE
OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “inceppate” la mola di taglio o applicate una
pressione eccessiva. Non tentate di fare una
profondita di taglio eccessiva.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e
la possibilita che la mola si attorcigli o incastri nel taglio
e pertanto l'insorgenza del rinculo o della rottura della
mola.

Non posizionate il corpo in linea con e dietro la
mola rotante.

Quando la mola, al punto di funzionamento, si sposta
lontano dal corpo, il possibile rinculo potrebbe spingere
la mola rotante e I'utensile elettrico direttamente verso di
Voi.

Quando la mola si incastra o interrompe un taglio
per qualsiasi ragione, spegnete I'utensile elettrico
e tenetelo fermo finché la mola non si arresta
completamente. Non tentate mai di rimuovere
la mola di taglio dal taglio mentre la mola é in
movimento altrimenti potrebbe verificarsi il rinculo.
Investigate e prendete i necessari provvedimenti per
eliminare la causa dell'inceppamento della mola.
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Non riavviate I'operazione di taglio nel pezzo da
lavorare. Lasciate che la mola raggiunga la velocita
totale e rientrate attentamente nel taglio.

La mola potrebbe inceppatrsi, saltare o causare il rinculo
se lutensile elettrico viene riavviato nel pezzo da
lavorare.

Supportare i pannelli o qualsiasi pezzo da lavorare
di grosse dimensioni per minimizzare il rischio di
pizzicamento della mola e rinculo.

| pezzi da lavorare di grosse_dimensioni tendono a
cedere sotto il loro stesso peso. E necessario posizionare
dei supporti sotto il pezzo da lavorare vicino alla linea
di taglio e vicino all’'estremita del pezzo da lavorare su
ambo i lati della mola.

Prestare particolare attenzione durante I’esecuzione
di un “taglio tascabile” in pareti esistenti o altre
zone cieche.

La mola sporgente potrebbe tagliare le tubazioni del
gas o dell'acqua, i cavi elettrici od oggetti che possono
causare il rinculo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
GENERALI PER SMERIGLIATRICI A
DISCO SENZA FILI

Verificare che la velocita riportata sulla mola sia pari o
superiore alla velocita nominale della smerigliatrice;
Verificare che le dimensioni della mola siano compatibili
con la smerigliatrice;

Le mole devono essere immagazzinate e maneggiate
con attenzione, secondo le istruzioni del produttore;
Ispezionare la mola prima dell’'utilizzo, evitare I'utilizzo di
prodotti scheggiati, rotti 0 comunque danneggiati;
Verificare che le mole e le punte montate siano installate
secondo le istruzioni del produttore;

Utilizzare i tamponi se questi vengono forniti con il
prodotto abrasivo incollato, e quando sono richiesti.
Verificare che il prodotto abrasivo sia montato e fissato
correttamente prima dell’'uso; far funzionare I'attrezzo a
vuoto per 30 secondi in posizione sicura, arrestandolo
immediatamente in caso di forti vibrazioni o altre
anomalie. Se si verifica tale condizione, controllare la
macchina per determinarne la causa;

Se lattrezzo viene fornito con una protezione, evitare di
utilizzarlo senza tale protezione;

Quando si usa usano dischi abrasivi da taglio, assicurarsi
di rimuovere la protezione standard e di installare
'apposita protezione con copertura laterale usata per i
dischi (venduta separatamente) (Fig. 4);

Evitare I'utilizzo di boccole di riduzione o adattatori
separati per adattare mole con fori pit grandi;

Nel caso di attrezzi da utilizzare con mole a foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia lunga a
sufficienza da accettare la lunghezza dell'albero;
Verificare che il pezzo di lavoro sia adeguatamente
sostenuto;

Non utilizzare mole da taglio per smerigliare lateralmente;
Evitare che le scintille create dalla lavorazione causino
rischi, vale a dire che colpiscano persone o possano
accendere sostanze infiammabili;

Verificare che le aperture di ventilazione siano
mantenute libere, quando si lavora in ambienti polverosi;
se fosse necessario eliminare la polvere, scollegare
prima l'attrezzo dall’alimentazione elettrica (utilizzare
oggetti non metallici), evitando di danneggiare l'interno
dell’attrezzo;

Indossare sempre protezioni per occhi e orecchie.
Indossare altri dispositivi di protezione personale, quali
maschera antipolvere, guanti, casco e grembiule;
Prestare attenzione alla mola, che continua a ruotare
dopo lo spegnimento dell’attrezzo.

Italiano

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pu6 causare
faciimente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Assicurarsi che la mola da usare sia del tipo giusto e non
abbia incrinature o difetti sulla superficie. Assicurarsi
anche che la mola sia ben montata e che il dado della
mola sia ben stretto.

Verificare che il pulsante di bloccaggio sia disinnestato
premendolo due o tre volte prima di accendere
I'elettroutensile.

Per prolungare la vita dell’'utensile e assicurare un lavoro
di rifinitura di prima qualita, & importante che la macchina
non sia sovraccaricata esercitando troppa pressione. In
moltissimi casi il solo peso della macchina ¢ sufficiente
per una efficace molatura. Una pressione troppo forte
porta ad una riduzione della velocita di rotazione, ad
una minore rifinitura di superfici ad un sovraccarico che
potrebbe ridurre la vita della macchina.

La mola continua a ruotare dopo che l'utensile & stato
spento.

Dopo aver spento la macchina, non posarla fino a che la
mola non sia completamente arrestata. Oltre ad evitare
gravi incidenti, questa precauzione riduce la quantita di
polvere e di detriti aspirati allinterno della macchina.
Quando la macchina non € usata & necessario staccare
la spina dalla presa.

Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
del cavo dalla presa di corrente per evitare incidenti gravi
prima dell’assemblaggio e smontaggio della mola.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.
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ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino

sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i

detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si

depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione

non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo

esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i

detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla

insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un

chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare

o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o

deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese

per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,

interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature

elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,

essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si

rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

O
O

N o o @
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2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.
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SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

G14DBL/G18DBL / G18DBVL / G18DBAL:
Smerigliatrice angolare a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

®®HY

Indossate sempre le protezioni oculari.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=

\% Tensione nominale
n Velocita nominale
min-1 | Giri al minuto

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Avvertenza

Capacita della batteria

Interruttore indicatore carica residua della
batteria

La carica della batteria restante € quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante € a meta.

HEIEREH T =Y

La carica della batteria restante & sufficiente.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 227.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Asportazione di bavature di getti e rifinitura di vari tipi di

materiali d’acciaio, bronzo e alluminio e oggetti di ghisa.

O Molatura di sezioni saldate o sezioni tagliate a mezzo
saldatore.
O Smerigliatura di resine sintetiche, ardesia, mattone,

marmo, ecc.



CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 38.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 2)

n i carica | ri lla pr i corren
O Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una
presa CA.

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
amuro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.

dell’automobile 18YML2

O Fissate il caricatore in posizione nell’autovettura.
Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore
e fissatelo in posizione per impedire che si sposti
inavvertitamente. (Vedere Fig. 13)

Italiano

ATTENZIONE
Non posizionate il caricatore o la batteria sotto
il sedile del conducente. Fissate il caricatore in
posizione per impedire che si sposti inavvertitamente
siccome si potrebbe provocare un incidente.

Fig. 13

Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette
nella presa dell’accendisigarette.

Se la spina & allentata ed esce dalla presa
dell’accendisigarette, riparate la presa. Se la presa e
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di
autovetture locale. Luso prolungato della presa potrebbe
provocare un incidente a causa del surriscaldamento.
Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire saldamente la batteria nel caricatore.

Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

Indicazioni della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie

o della batteria ricaricabile.

Tabella 1
Indicazioni della spia
. Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Prima della carica I(_re:)rsr;poe)ggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
) Siillumina Si illumina stabilmente
Durante la carica
(rosso)
. Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Carica completa I(‘r?)?s%%gg'a per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
f Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina ;
Carica impossibile Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Maltunzionamento della
[ (rosso) batteria o del caricatore
La spia si EEEEEEEEEEEER
illumina o = :
lampeggia. Siillumina Siillumi tabil t
99 (verde) Lumnasiaoimente Batteria surriscaldata.
Standby di (UC18YML2) Impossibile ricaricare
h la ricarica comincera
surriscaldamento | | ampeggia  Siillumina per 1 secondo. Non si illumina ((:]uando la batteria si
E[?Sﬁ%)\(FSL) per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) | raffredda).
I I
Impossibile
caricare usando la : Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina )
presa di corrente Lampeggia per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi Malfunzmnamen@o delia
d batt del t
dellautomobile | (verde) — — mmmmm | Patteria o del caricatore
(UC18YML2)

NOTA: Quandoinstandby perilraffreddamento,UC18YML2/UC18YFSLraffreddalabatteriasurriscaldatausandounaventola.
(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12 V
dell’automobile.)

35



Italiano

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore uC18YML2
Batteria UC18YFsL (AC/DC)*
Voltaggio di carica \Y 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperature di carica per le batterie 0°C - 50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero di pile 4-10

*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12V (dell’aut

omobile)

NOTA

Iltempo di carica pu variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
<UC18YML2>

In modo particolare, i tempi di ricarica sono piu
lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V
dell’automobile e le temperature sono elevate.

ATTENZIONE

4.
5.

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa o dall’accendisigarette.

Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE

O

Se la batteria viene caricata mentre & calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina di verde o si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, &€ probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
secondi per confermare che la batteria caricata con il
caricabatteria sia stata estratta, attendere almeno 3
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento.
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe
non venire caricata correttamente.

Controllare la tensione della presa di corrente
dell’automobile quando la spia lampeggia di colore verde
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)

Se latensione & 12V o inferiore, significa che la batteria
si & indebolita e non pud essere caricata.

O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni

secondo) anche se il caricatore & collegato alla
presa di corrente o all'accendisigarette, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora
non lampeggia di colore rosso (ogni secondo), portare
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato

Hitachi.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
bRgtTngi:ne e inserimento della 1 208
Carica 2 228
Indicatore carica batteria restante 3 228
Fissaggio e regolazione del carter 4 208
della mola
Fissaggio dell'impugnatura 5 208
laterale
Assemblaggio della mola 6 229
Assemblaggio della mola di taglio 7 229
Commutazione della modalita di 8 209
funzionamento*
Funzionamento dell’interruttore 9 229
fg?ggg{?se del numero di giri 10 230
Angolo di molatura e metodo di 11 230
molatura
Rimozione del filtro 12 230
Selezione degli accessori — 231
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Informazioni sulla funzione cambio modalita

Se la batteria di memorizzazione & inserita nell’unita
principale e quest’ultima & accesa, premendo l'interruttore
cambio modalita si passa in modalita di funzionamento
automatico. In modalita automatica, la spia modalita
automatica rimane accesa.

O In modalita automatica, & possibile ridurre il rumore e le
vibrazione abbassando il numero massimo di giri in stato
di carico a vuoto.
In modalita automatica, il numero di giri sale se il carico
aumenta durante il funzionamento.
D’altro canto, il numero di giri si abbassa se il carico
diminuisce durante il funzionamento. (Tabella 3,
pagina 38)

<G18DBVL>

Con il G18DBVL, premendo [linterruttore cambio
modalita il funzionamento passa da modalita automatica
in modalita trasmissione e viceversa.

In modalita trasmissione, il numero di giri della
smerigliatrice puo essere impostato su una delle sei fasi.
Quando si opera in modalita trasmissione, il numero di
giri impostato viene mantenuto indipendentemente dai
cambiamenti di carico.

Impostare la modalita e la ghiera in base all’applicazione
di lavoro. (Tabella 3, pagina 38)

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1.

Controllo della mola

Assicurarsi che la mola sia priva di incrinature e di difetti
di superficie.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’'utensile

Quando la smerigliatrice angolare a batteria & macchiata,
pulirla con un panno morbido inumidito con acqua e
sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti
per vernici, in quanto potrebbero deformare la plastica.
Pulizia del filtro

Dopo l'uso, rimuovere il filtro e ogni traccia di sporco o
polvere dallo schermo con una pistola ad aria o un altro
utensile. (Fig. 12)

NOTA

O

@0

Per rimuovere lo sporco o polvere dall'unita, azionare il
motore senza carico e soffiare aria nel foro di ventilazione
con il filtro rimosso.

Laccumulo di sporco o polvere all'interno del motore pud
provocare danni.

Dopo la pulizia, assicurarsi di fissare saldamente il filtro.
Conservazione

Conservare la smerigliatrice angolare a batteria in un
luogo dove la temperatura & inferiore a 40°C, e lontano
dalla portata dei bambini.

NOTA

Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.
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NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria Hitachi

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dellutensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 90 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 79 dB (A).
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Smerigliatura di superficie:
Valore di emissione vibrazioni @h, AG = 12,2 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.
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ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo nguAsa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
dellutensile pud essere diverso dal valore totale prog pp

dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile HITACHI, le ca}ratter|§t|che riportate in questo fog_||o Sono
stesso. soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di

avvio).
SPECIFICHE
Modello G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Tensione 14,4V 18V
Modalita trasmissione:
- ) 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Velocita nominale Modalita automatica: 5500 min-1 Modalita automatica:
5500 min-1
Diametro
esterno. 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Ruota Diametro del
foro. 22,23 mm
Spessore 6 mm
Velocita periferica 80 m/s
Peso* 2,3 kg 2,4 kg
* Peso: Secondo procedura EPTA 01/2003
Tabella 3
Modalita Stato Numero di giri (min-1) Utilizzo
Senza carico 5500 Lavoro leggero, stato di standby
Auto
Durante il funzionamento 9000 Smerigliatura, taglio
3
1 4700
Smerigliatura di acciaio
2 5500 inossidabile
/
Rimozione di ruggine o vernice
3 6400
Trasmissione Impostazioni
(G18DBVL) ghiera
4 7200
Smerigliatura, finitura
5 8100
Sgrossatura, taglio
6 9000
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan in
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2

-~

a)

b

~

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

~

c)

d

L=l

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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3)

4)

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.-
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm  of
gehoorbescherming verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
persoonlijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elekirisch
gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-

d

-

e

~

=2
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Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor

het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u

het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de

schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar

bediend kan worden is gevaarlijk en moet

onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

b

-~
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zzin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, accessoires, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

-

9

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

-~

b

-~

d

-

6

-~

40

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Dit elektrisch gereedschap in bedoeld voor

b

c

d

e

~

)

f=—

)

f)

9

h

-

=

gebruik als slijp- of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch gereedschap
worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor
schuren, staalborstelen of polijsten wordt niet
aanbevolen.

Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor doeleinden
waarvoor het niet is ontworpen kan gevaar opleveren en
lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
ontworpen en aanbevolen zijn door de fabrikant van
het gereedschap.

Enkel het feit dat het accessoire aan uw elektrisch
gereedschap bevestigd kan worden betekent niet dat dit
veilig gebruikt kan worden.

De opgegeven snelheid van het accessoire moet
tenminste gelijk zijn aan de maximum snelheid die
op het elektrisch gereedschap staat aangegeven.
Accessoires die sneller draaien dan hun opgegeven
snelheid kunnen kapot draaien en uit elkaar viiegen.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moet binnen de opgegeven capaciteit van uw
elektrisch gereedschap vallen.

Accessoires met een verkeerde maat kunnen niet
voldoende beveiligd of onder controle gehouden
worden.

Verbonden montage van accessoires moet
overeenkomen met de maling spil draad. Voor
accessoires gemonteerd door flenzen, moet het
spilgat van het accessoire wel aansluiten aan de
diameter van de flens.

Accessoires met opsteekgaten die niet overeenkomen
met het montagegedeelte van het elektrisch
gereedschap zullen uit balans raken, overmatig trillen en
verlies van controle veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer
voor elk gebruik accessoires zoals slijpschijven
op afgebroken stukjes en barsten, steunplaten
op barsten, scheuren of buitengewone slijtage,
draadborstels op loszittende of gebroken draden.
Als het elektrisch gereedschap of het accessoire is
gevallen, moet u hetinspecteren op beschadigingen
of een onbeschadigd accessoire monteren. Plaats
na het inspecteren en monteren van een accessoire
uzelf en omstanders uit de buurt van het viak van
het draaiende accessoire en laat het elektrisch
gereedschap gedurende één minuut onbelast op
maximum snelheid draaien.

Normaal zullen beschadigde accessoires tijdens deze
testperiode kapot gaan.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.Gebruik
afhankelijk van de toepassing gezichtsbescherming,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar gelang de omstandigheden een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een
werkschort dat slijpsel of kleine materiaaldeeltjes
kan tegenhouden.

De oogbescherming moet rondvliegende deeltjes
die door de diverse werkzaamheden worden
geproduceerd kunnen tegenhouden. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet deeltjes die door uw
werkzaamheden geproduceerd worden kunnen filteren.
Langdurige blootstelling aan geluid met hoge intensiteit
kan tot gehoorverlies leiden.



Houd omstanders op veilige afstand van de
werkplek. Alle personen die de werkplek betreden
moeten persoonlijke  beschermingsmiddelen
dragen.

Fragmenten van het werkstuk of van een defect geraakt
accessoire kunnen wegspringen en letsel veroorzaken
buiten de onmiddellijke omgeving van de werkplek.
Houd het elektrische gereedschap uitsluitend vast
aan de geisoleerde handgrepen wanneer u een
bewerking uitvoert waarbij het snijblad contact kan
maken met verborgen bedrading.

Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.
Houd het snoer uit de buurt van de draaiende
accessoires.

Als u de controle verliest, kan het snoer worden
doorgesneden of verstrikt raken en kan uw hand of arm
naar het draaiende accessoire toe getrokken worden.
Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat
het accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Het draaiende accessoire kan zich in het opperviak
vastzetten zodat u de controle over het elektrisch
gereedschap verliest.

m) Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
wanneer u dit met u mee draagt.

Wanneer het draaiende accessoire per ongeluk in
contact komt met uw kleding kan dit daarin verstrikt
raken en kan het accessoire naar uw lichaam toe worden
getrokken.

Maak regelmatig de ventilatie-openingen van het
elektrisch gereedschap schoon.

De ventilator van de motor trekt stof de behuizing binnen
en een overmatige opeenhoping van metaalpoeder kan
gevaar voor elektrische schokken opleveren.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen.

Dergelijke materialen kunnen door
ontbranding komen.

Gebruik geen accessoires waarvoor een vioeibaar
koelmiddel vereist is.

Gebruik van water of een ander vioeibaar koelmiddel kan
elektrocutie of elektrische schokken tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DAARMEE VERBAND
HOUDENDE WAARSCHUWINGEN

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
klemgeraakte of vastgelopen draaiende schijf, steunplaat,
borstel of ander accessoire. Als een draaiend accessoire
klem komt te zitten of vastloopt, wordt het elektrisch
gereedschap als reactie hierop ongecontroleerd rond
het punt waar het accessoire vast is komen te zitten
teruggeworpen in de tegenovergestelde richting van de
draairichting van het accessoire.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastgelopen of klemgeraakt is
in het werkstuk, kan de rand van de schijf die in het klempunt
zit zich gaan vastzetten in het materiaalopperviak waardoor
de schijf omhoog kan springen of terugslaan. De schijf kan
in de richting van de gebruiker of van hem of haar vandaan
springen, afhankelijk van de draairichting van de schijf op
het moment dat deze vast komt te zitten.

Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook
breken.

k)

n)

o)

vonken tot

-~

p

Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik
van het elektrisch gereedschap en/of verkeerde
bedieningsprocedures of omstandigheden en kan

worden voorkomen door het nemen van de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals hieronder aangegeven.
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a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast
en houd uw lichaam en arm zo dat u eventuele
terugslagkrachten op kunt vangen. Gebruik altijd de
aanvullende handgreep, als de machine daarover
beschikt, voor maximale controle over terugslag of
reactiekoppel bij het opstarten.
De gebruiker kan het reactiekoppel of de
terugslagkrachten onder controle houden als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.
Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende
accessoire.
Het accessoire zou dan bij een terugslag uw hand
kunnen raken.
Breng uw lichaam niet in een positie waar het
elektrisch gereedschap bij een terugslag naar toe
kan bewegen.
Terugslag forceert het gereedschap in een richting
tegenovergesteld aan de beweging van de schijf op het
moment dat de schijf vastloopt.
Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat het
accessoire opspringt of vastloopt.
Hoeken, scherpe randen of opspringen kunnen het
draaiende toebehoren laten vastlopen en kunnen verlies
van controle of terugslag veroorzaken.
Monteer geen zaagblad voor houtbewerking of
getand zaagblad op de machine.
Dergelijke bladen veroorzaken vaak terugslag en verlies
van controle.

SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Gebruik uitsluitend typen schijven die aanbevolen
worden voor uw elektrisch gereedschap en de
specifieke beveiliging die bestemd is voor de
gekozen schijf.

Schijven waarvoor het elektrisch gereedschap niet
geschikt is kunnen niet voldoende beveiligd worden en
zijn onveilig.

Het slijpoppervilak van midden ingedrukte
wielaandrijving moet onder het viak van de
afschermende rubberslip gemonteerd worden.

Een verkeerd gemonteerd wiel dat door het viak van de
afscherming lip projecteert kan niet voldoende worden
beschermd.

De beveiliging moet stevig bevestigd worden aan
het elektrisch gereedschap en in positie gebracht
worden voor maximale veiligheid, zodat een zo
klein mogelijk gedeelte van de schijf bloot ligt in de
richting van de gebruiker.

De afscherming helpt om de bediener te beschermen
tegen gebroken wiel fragmenten, toevallig contact
met het wiel en vonken die kleding zouden kunnen
ontbranden.

Schijven mogen alleen gebruikt worden voor de
aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld: niet slijpen
met de zijkant van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor slijpen met de
buitenste rand, als er zijdelings kracht op deze schijven
wordlt uitgeoefend kunnen ze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen die de
juiste maat en vorm hebben voor de door u gekozen
schijf.

De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijf en
verminderen daardoor de kans op het kapot gaan van
de schijf. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken
van die voor slijpschijven.

b
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d
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f)

Gebruik geen versleten schijven van groter
elektrisch gereedschap.

Een schijf die bedoeld is voor groter elektrisch
gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid
van een kleiner gereedschap en kan uit elkaar springen.

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DOORSLIJPEN

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

Laat de doorslijpschijf niet vastlopen en oefen er
geen overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
insnijding te maken.

Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf.

Breng uw lichaam niet in een positie in lijn met en
achter de draaiende schijf.

Wanneer de schijfin het gebruik van uw lichaam vandaan
beweegt, kan door een terugslag de draaiende schijf en
het elektrisch gereedschap direct naar u toe geforceerd
worden.

Wanneer de schijf vast zit, of wanneer het doorslijpen
om een andere reden wordt onderbroken, moet u
het elektrisch gereedschap uitschakelen en het op
dezelfde plaats vasthouden totdat de schijf volledig
gestopt is. Probeer nooit de doorslijpschijf uit de
snede te halen terwijl de schijf nog draait, want
anders kan er een terugslag optreden.

Onderzoek waarom de schijf vast zit en neem passende
maatregelen om de oorzaak te verhelpen.

Start het doorslijpen niet opnieuw op met het
gereedschap in het werkstuk. Laat de schijf eerst
op volle snelheid draaien en breng deze dan pas
opnieuw voorzichtig in de snede.

De schijf kan vast komen te zitten, opspringen of
terugslaan als het elekirisch gereedschap in het
werkstuk opgestart wordt.

Ondersteun panelen of een groot werkstuk om
vastlopen en terugslaan van de schijf te voorkomen.
Grote werkstukken kunnen doorzakken onder hun eigen
gewicht Plaats steunen onder het werkstuk bij de lijn
waar gesneden wordt en bij de rand van het werkstuk
aan beide kanten van de schijf.

Wees extra voorzichtig bij het maken van een
insnijding in bestaande muren of andere plaatsen
waar u niet weet wat zich achter het opperviak
bevindt.

De uitstekende schijf kan gas- of waterleidingen,
elektrische bedrading of andere voorwerpen raken
waardoor terugslag optreedt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VOOR SNOERLOZE SCHIJF
SLIJPMACHINES

Controleer of de op de schijf aangegeven snelheid gelijk
is aan of groter is dan de opgegeven snelheid van de
slijpmachine;

Controleer of de afmetingen van de schijf geschikt zijn
voor de slijpmachine;

Slijpschijven dienen zorgvuldig te worden gebruikt
en opgeslagen overeenkomstig de instructies van de
fabrikant;

Controleer de slijpschijf véor gebruik, gebruik geen
afgesplinterde, gebarsten of anderszins defecte
producten;
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Zorg ervoor dat de schijven en punten in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant
worden gemonteerd,;

Zorg dat u vioeiblokken gebruikt met het gebonden
slijpproduct, indien meegeleverd en nodig;

Zorg er voor gebruik voor dat het slijpproduct correct is
gemonteerd en vastgezet en zet het apparaat onbelast
en in een veilige positie ongeveer 30 seconden aan; zet
de machine onmiddellijk uit als het teveel trilt of wanneer
u andere defecten constateert. In een dergelijk geval
moet u de machine controleren om de oorzaak vast te
stellen;

Indien het apparaat wordt geleverd met een afscherming,
mag u de machine in geen geval zonder deze beveiliging
gebruiken;

Bij gebruik van een schuurschijf moet u de standaard
wielbescherming verwijderen en de wielbescherming
met zijrail monteren (apart leverbaar) (Afb. 4);

Gebruik geen losse adapters of hulzen om slijpschijven
met te grote gaten te kunnen monteren;

Controleer bij een van schijf met schroefdraad in het
spilgat of de schroefdraad lang genoeg is voor de lengte
van de spil;

Controleer of het werkstuk goed wordt ondersteund;
Gebruik geen doorslijpschijven voor kopslijpen;

Zorg ervoor dat eventuele vonken geen gevaar kunnen
opleveren, bijvoorbeeld door tegen mensen op te
spatten, of door brandbare materialen te ontsteken;
Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen niet worden
geblokkeerd bij gebruik onder stoffige omstandigheden.
Als het nodig is om het gereedschap schoon te maken,
haal dan eerst de stekker uit het stopcontact (gebruik
geen voorwerpen van metaal) en voorkom beschadiging
van interne onderdelen;

Draag altijd oog- en gehoorbescherming. U dient ook
andere beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
handschoenen, helm en schort te dragen;

Let op, want de schijf zal nog even blijven draaien nadat
de machine is uitgeschakeld.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat u een schijf van het correcte type gebruikt
die vrij is van barsten of defecten aan het oppervlak bij
gebruik van een schijf met een verzonken midden. Zorg
er ook voor dat de schijf met verdiept midden op de juiste
manier wordt gemonteerd en dat de schijf goed wordt
vastgezet.

Controleer of de drukknop uit staat door deze twee of
drie keer in te drukken voor u het elektrisch gereedschap
aan zet.



Om de levensduur van de machine te verlengen en om
eersteklas werk af te kunnen leveren, is het belangrijk
dat de machine niet wordt overbelast door er teveel
druk op uit te oefenen. Voor de meeste toepassingen
is het gewicht van de machine zelf voldoende om
goed te kunnen slijpen. Teveel druk zal leiden tot een
lager toerental, slechte afwerking van het oppervlak en
overbelasting die de levensduur van de machine kan
verminderen.

De schijf zal nog even blijven draaien nadat de machine
is uitgeschakeld.

Nadat u de machine heeft uitgeschakeld mag u hem
pas neerleggen wanneer de schijf volledig tot stilstand
is gekomen. Behalve dat u hierdoor ernstige ongelukken
kunt voorkomen, zal hierdoor ook de hoeveelheid stof
en spaanders die de machine in wordt gezogen worden
verminderd.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de machine
niet wordt gebruikt.

U moet de machine uit (OFF) zetten en de stekker uit
het stopcontact halen voor u de slijpschijf monteert of
demonteert ongelukken te voorkomen.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, het opwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

O
O
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Nederlands

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

10.
1

—_

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

O

G14DBL/G18DBL / G18DBVL / G18DBAL:
Snoerloze haakse slijpmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Draag altijd oogbescherming.
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Nederlands

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

\% Opgegeven voltage
n Nominaal toerental
min-1 | Toeren of slagen per minuut
AAN zetten
UIT zetten

Koppel de batterij los

Waarschuwing

Accucapaciteit

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

L
o
A
(|
(0D
00
00
00

De resterende accucapaciteit is voldoende.

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 227.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
kennisgeving gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Verwijderen van gietresten en afwerken van diverse

soorten staal, brons, aluminium en gegoten voorwerpen.

O Slijpen van gelaste stukken of met een snijbrander
vervaardigde stukken.
O Het slijpen van synthetische harsen, leisteen, baksteen,

marmer enz.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 47.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Aansluiten op de stroombron. (Afb. 2)
Wanneer laadt met netvoedin
O Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.
Wann | met 12 V gelijkstroom van
Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto..
Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn
plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan
schuiven. (Zie Afb. 13)
LET OP
Zet de acculader of de accu zelf niet onder de
bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat

Afb. 13

O Steek de stekker voor de aansteker in de
aanstekeraansluiting.
Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansiuiting
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit
raken, wat kan leiden tot een ongeluk.

2. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)
Steek de batterij stevig in de acculader.

3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

@® Aanduidingen van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.



Tabel 1

Nederlands

Aanduidingen van het controlelampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer

Voor het laden Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — —— ——
Tijdens Blijft branden
opladen Brandt (rood)
Kniopert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen PP 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Opladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Het onpmogelijk Flikkert (rood) 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
controlelampje [ | E I EEEEEEER acculader
licht op of "
knippgrt. g%l% Blijit branden De accu is oververhit.
(UC18YML2) De accu kan niet
Oververhitting opgeladen worden.
standby Knippert Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer | (Het opladen wordt
(rood) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) hervat wanneer de
(UC18YFSL) I— I accu is afgekoeld).
Opladen van
de stroombron Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
in de auto is ( rcftfn) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) de accu of met de
niet mogelijk |9 — — acculader
(UC18YML2)

OPMERKING: Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2 / UC18YFSL de oververhitte accu af met

eel

n ventilator.

(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12 V gelijkstroombron van een
auto.)

@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YML2
Accu UC18YFSL (AC/DC)"1
Oplaadspanning \' 14,4-18
Gewicht kg 0,5 0,7
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C - 50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Aantal accucellen 4-10
*1 Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)
OPMERKING LET OP
De  oplaadtijd hangt mede af van de Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
omgevingstemperatuur en het voltage van de deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
stroombron. veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
<UC18YML2> opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.

Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een 4.
auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere

temperaturen

langer duren.

of de sigarettenaansteker.

Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en

op een veilige plek bewaren.
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Nederlands

LET OP

O

Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.

*

Over de standwijzigingsfunctie

Als de accumulator op het hoofdtoestel is geinstalleerd
en het toestel is ingeschakeld, zal de bedieningsstand
naar de automatische stand schakelen als de
standwijzigingsschakelaar wordt ingedrukt. In de
automatische stand zal het weergavelampje van de
automatische stand blijven branden.

O Met de automatische stand kunt u lawaai en trillingen

verminderen door het maximaal aantal omwentelingen

O Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2 in een onbelaste toestand te verminderen.
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen In de automatische stand wordt het aantal omwentelingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en verhoogt als de belasting groter wordt tijdens gebruik.
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen Daarentegen wordt het aantal omwentelingen verlaagt
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de als de belasting afneemt tijdens gebruik. (Tabel 3,
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel pagina 48)
servicecentrum. <G18DBVL>
O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer Met de G18DBVL wordt de bedieningsstand heen en
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu weer gewijzigd worden tussen automatische stand en
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen, transmissiestand door op de standwijzigingsschakelaar
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de te drukken.
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen In transmissiestand kan het aantal omwentelingen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3 van de slijpmachine worden ingesteld op één van zes
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet standen.
juist wordt opgeladen. Bij gebruik in transmissiestand wordt het ingestelde
O Controleer het voltage van de stroombron in de auto aantal omwentelingen worden behouden, ongeacht
wanneer het controlelampje groen blijft flikkeren (elke wijzigingen van belasting.
0,2 seconde). (UC18YML2)
Als het voltage 12 V of lager is, dan geeft dat aan dat de Stel de stand en schijf in volgens de werktoepassing.
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is. (Tabel 3, pagina 48)
O Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde)
hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is ONDERHOUD EN INSPECTIE
misschien de beveiliging van de acculader in werking q Inspectie van een schijf met verdiept midden
getreden. ) ) Zorg ervoor dat de schijf met verdiept midden vrij van
Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker, barsten en defecten aan het opperviak is.
wacht ongeveer 30 seconden en doe de _stekker dan o Inspectie van bevestigingsschroeven
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
een bevoegd servicecentrum van Hitachi brengen. zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige risico’s het gevolg zijn.
MONTAGE EN GEBRUIK 3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elekirisch
- - " gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
Handeling Afbeelding | Bladzide niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Verwijderen en aanbrengen van 9 208 4. Reinigen van de behuizing
de accu Gebruik een zachte, droge doek bevochtigd met zeepsop
om de snoerloze haakse slijpmachine schoon te maken.
Opladen 2 228 Gebruik geen chemische oplosmiddelen, benzine of
Indicator resterende acculading 208 ver]‘vt_ardunner, want c_ieze vloeistoffen doen plastic smelten.
5. Reinigen van het filter
Aanbrengen en afstellen van de 4 208 Maak het filter na gebruik los en verwijder vuil of stof van
beschermkap het scherm met een luchtpistool of ander gereedschap.
Bevestigen van de zijhandgreep 5 228 OPlfngg-lglﬁ)G
Monteren schijf met verdiept 6 209 O Laat de motor regelmatig in onbelaste toestand draaien,
midden en blaas droge lucht in het ventilatiegat terwijl het filter is
verwijderd, om vuil of stof uit het toestel te verwijderen.
Monteren slijpschijf 7 229 Ophoping van vuil of stof in de motor kan schade
. . veroorzaken.
Schakelen van bedieningsstanden 229 O Zorg na het reinigen dat het filter stevig wordt bevestigd.
Bedienen van de hoofdschakelaar 9 229 6. Opbergen B )
B de snoerloze haakse slijpmachine op een plek
Afstellen van het aantal 10 230 buiten het bereik van kinderen en waar de temperatuur
omwentelingen (G18DBVL) lager is dan 40°C.
" " OPMERKING
Slijphoek en slijpmethode " 230 Controleer of de accu volledig is geladen als deze
Losmaken van het filter 12 230 gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
- maanden of langer). Een accu met een kleinere
Selecteren van accessoires — 231 capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
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langdurig opgeborgen is geweest.



OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van Hitachi
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 90 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 79 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745. -

Oppervlakte slijpen:
Trillingsemissiewaarde @h, AG = 12,2 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

TECHNISCHE GEGEVENS
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Spanning 14,4V 18V
) Transmissiestand:
Nominale snelheid Automatisgr?: 21223-:15500 min-1 Aﬁgr%;tigs?:%% ?tlr?nl:i
5500 min-1

Buitendiam. 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Wiel Gatdiam. 22,23 mm

Dikte 6 mm
Omtreksnelheid 80 m/s
Gewicht* 2,3kg 2,4kg

* Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2003
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Nederlands

Tabel 3
Aantal omwentelingen )
Modus Status (min-1) Gebruik
Onbelast 5500 Licht werk, stand-by
Automatisch
Tijdens gebruik 9000 Slijpen, snijden
3
4700
Slijpen van roestvrij staal
5500 )
Roest- of verfverwijdering
T . 6400
ransmissie - )
(G18DBVL) Schijfinstellingen
7200
Slijpen, afwerken
8100
Grof slijpen, snijden
9000
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifos y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b

-~

c)

2

-

Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b

~

c)

d

~

e)

f)
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y

4)

b

-

c)

d

L=

e)

f)

9

=1

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o0 proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b

=

c)

d

=

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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5
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6

-~

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta dafiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las
brocas de la herramienta, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se va a realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de dafios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequeinos que puedan
crear una conexioén entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

~

c)

d

f=—

Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS COMUNES

DE SEGURIDAD PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO O CORTE
ABRASIVO

a)

Esta herramienta eléctrica esta disefiada para
utilizarse como amoladora o herramienta de
corte. Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta.
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b

c

d

e

~

)

L=

)

f)

9

h

-
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Si no se siguen las instrucciones indicadas a
continuacion podria producirse una descarga eléctrica,
un incendio o danos graves.

No se recomienda realizar operaciones como lijado,
cepillado metalico o pulido con esta herramienta
eléctrica.

Las operaciones para las que no se disefid la herramienta
eléctrica podrian producir un riesgo y causar dafios
personales.

No utilice accesorios que no estén disefados
y estén recomendados especificamente por el
fabricante de la herramienta.

El hecho de que el accesorio pueda acoplarse en la
herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser al
menos igual a la velocidad maxima marcada en la
herramienta eléctrica.

La utilizacion de accesorios a una velocidad superior a
su velocidad nominal podria provocar que se rompieran
0 se descompusieran.

El diametro exterior y el grosor de su accesorio
deben estar dentro de la clasificacion de capacidad
de su herramienta eléctrica.

Los accesorios de tamafio incorrecto no pueden
supervisarse o controlarse adecuadamente.

El montaje roscado de accesorios debe coincidir
con la rosca del husillo de la amoladora. Para los
accesorios instalados por medio de bridas, el
orificio del mandril del accesorio debe coincidir
con el diametro de posicionamiento de la brida.
Los accesorios que no coincidan con la estructura de
montaje de la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran en exceso y pueden causar una pérdida de
control.

No utilice accesorios danados. Antes de cada
uso, revise el accesorio, comprobando aspectos
tales como si las ruedas abrasivas tienen grietas
o roturas, las almohadillas de respaldo tienen
grietas, rasgaduras o desgaste excesivo o el cepillo
metalico esta suelto o con el metal roto. Si se cae la
herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe si
esta danado o instale un accesorio sin danar. Tras
inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted
como los viandantes deben alejarse del plano
del accesorio giratorio y utilizar la herramienta
eléctrica a maxima velocidad sin carga durante un
minuto.

Los accesorios dafiados se romperan durante este
periodo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion personal.
Dependiendo de la aplicacién, utilice protector
facial, gafas protectoras o gafas de seguridad. Si
procede, utilice mascara para polvo, protectores
auditivos, guantes y mono capaz de detener
pequeinos fragmentos abrasivos o piezas de
trabajo.

El protector ocular debe ser capaz de detener los
desechos que salen desprendidos generados por
las diferentes operaciones. La mdscara para polvo o
respirador debe ser capaz de filtrar particulas generadas
por su operacion. Una exposicion prolongada a un
ruido de intensidad elevada podria producir pérdida de
audicion.

Mantenga a los viandantes alejados del area de
trabajo. Toda persona que entre en la zona de
trabajo debe utilizar equipo de proteccion personal.
Los fragmentos de un trabajo o un accesorio roto
pueden salir despedidos y causar dafos mas alla del
drea de operacion inmediata.




Sostenga la herramienta eléctrica solamente por
las superficies de agarre aisladas cuando realice
una operacién en la que la herramienta de corte
pueda entrar en contacto con el cableado oculto.
El contacto con un cable con corriente hard que las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
eléctrica al operador.

Coloque el cable cerca del accesorio giratorio.

Si pierde el control, el cable podria cortarse o
engancharse y la mano o el brazo podrian entrar en el

k)

accesorio giratorio.
I) No coloque boca abajo la herramienta eléctrica
hasta que el accesorio se haya parado

completamente.
El accesorio giratorio podria agarrar la superficie y
descontrolar la herramienta eléctrica.

m) No ponga en marcha la herramienta eléctrica
cuando la lleve al lado.
Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
enganchar la ropa y el accesorio podria provocarle
lesiones.

n) Limpie regularmente las ranuras de ventilacién de
aire de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor extraera el polvo del interior de
la carcasa, y la acumulacion excesiva de metal en polvo
podria producir peligros eléctricos.

o) No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables.
Las chispas podrian quemar dichos materiales.

p) No utilice accesorios que requieran refrigerantes

liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos podria
provocar electrocucion o descargas eléctricas.

RETROCESOY ADVERTENCIAS
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
almohadilla de soporte, cepillo u otro accesorio atrapado
0 enganchado. El bloqueo o enganche causa una parada
rapida del accesorio giratorio que, a su vez, hace que la
herramienta eléctrica no controlada vaya en la direccion
opuesta del giro del accesorio en el punto de atasco.

Por ejemplo, si una rueda de abrasion se engancha o queda
atrapada en la pieza de trabajo, el borde de la rueda que
entra en el punto de bloqueo puede hundirse en la superficie
del material, provocando que la rueda se salga o rebote. La
rueda puede saltar en direccion al operario o en sentido
contrario, dependiendo de la direccion del movimiento de la
rueda en el punto de bloqueo.

Estas situaciones también pueden provocar que las ruedas
abrasivas se rompan.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto o
procedimientos/condiciones de funcionamiento incorrectos
de la herramienta eléctrica, y puede evitarse tomando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacion.

a) Agarre la herramienta eléctrica con firmeza y
coloque el cuerpo y el brazo de forma que le
permitan resistir las fuerzas de retroceso de
la herramienta. Utilice siempre una agarradera
auxiliar, si se incluye, para tener el maximo control
posible sobre el rebote o la reaccion del par durante
la puesta en marcha.

El operario puede controlar las reacciones del par o
las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio
giratorio.

Su mano podria recibir el retroceso del accesorio.

b)
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c) No coloque el cuerpo en la zona en la que la
herramienta eléctrica se movera en caso de
producirse retroceso.

El retroceso impulsara la herramienta en direccion
opuesta al movimiento de la rueda en el punto de
bloqueo.

Tenga especial cuidado cuando trabaje con
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que el
accesorio rebote y se bloqueo.

Las esquinas, bordes afilados o el rebote tienden a
enganchar el accesorio giratorio y causan la pérdida de
control y retroceso.

No coloque una cuchilla talladora de madera o
cuchilla dentada en la sierra.

Dichas cuchillas suelen provocar retroceso y pérdida de
control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDOY CORTE
ABRASIVO

a) Utilice solo tipos de ruedas recomendados para
su herramienta eléctrica y el protector especifico
disehado para la rueda seleccionada.

Las ruedas para las que no se disefi6 la herramienta
eléctrica no pueden protegerse adecuadamente y no
son seguras.

La superficie de molienda de las ruedas
presionadas debe estar montada debajo del plano
del labio protector.

Una rueda mal montada que se proyecta a través
del plano del labio protector no puede ser protegida
adecuadamente.

La protecciéon debe colocarse con firmeza en el
herramienta eléctrica y colocarse para maxima
seguridad, de forma que se exponga al operario a
la cantidad minima de rueda.

El protector ayuda a proteger al operario de fragmentos
de rueda rota, de un contacto accidental con la rueda y
de las chispas que podrian encender la ropa.

Las ruedas deben utilizarse solo para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no muela
con el lado de la rueda de corte.

Las ruedas de corte abrasivas estdn disefiadas para un
molido periférico. Las fuerzas periféricas aplicadas a
estas ruedas podrian provocar que se rompan.

Utilice siempre bridas de ruedas sin dafiar con
el tamano y la forma correctos para la rueda
seleccionada.

Las bridas de rueda adecuadas soportan la rueda,
reduciendo la posibilidad de rotura de rueda. Las bridas
para ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas
de rueda de molido.

No utilice ruedas gastadas de herramientas
eléctricas mas grandes.

La rueda disefiada para una herramienta eléctrica mas
grande no es adecuada para la velocidad superior de
una herramienta inferior y podria estallar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES ESPECIFICAS PARA
LAS OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

a) No atasque la rueda de corte ni aplique una presion

excesiva. No intente realizar un corte excesivamente
profundo.

d
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f)

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el
aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que
se tuerza u obstruya la rueda en el corte y el retroceso o
la rotura de la rueda.

No coloque el cuerpo alineado con la rueda
giratoria ni detras de ella.

Si la rueda se desplaza en sentido a contrario a su
cuerpo en el punto de operacion, el posible retroceso
podria expulsar la rueda giratoria y dirigir la herramienta
eléctrica en su direccion.

Cuando la rueda se atasque o se interrumpa un
corte por algun motivo, apague la herramienta
eléctrica y no mueva la herramienta eléctrica hasta
que la rueda se detenga completamente. No trate
de extraer la rueda de corte del corte mientras la
rueda esté en movimiento, ya que podria producirse
retroceso.

Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa de atasco de la rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que la rueda alcance la velocidad
maxima y acceda de nuevo al corte con cuidado.
La rueda puede atascarse, desplazarse o retroceder si
la herramienta eléctrica se pone en marcha de nuevo
sobre la pieza de trabajo.

Sostenga los paneles o las piezas con un tamafo
excesivamente grande para minimizar el riesgo de
bloqueo o retroceso de la muela.

Las piezas de trabajo grandes tienden a combarse por
su propio peso. Deben colocarse soportes debajo de la
pieza cerca de la linea de corte y cerca del borde de la
pieza a ambos lados de la muela.

Tenga especial cuidado cuando realice un “corte de
bolsa” en las paredes existentes o en otras areas
ciegas.

La muela que sobresale podria cortar tuberias de gas o
agua, cables eléctricos u objetos que pueden provocar
retroceso.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
GENERALES PARA AMOLADORAS
ANGULARES A BATERIA

Compruebe que la velocidad marcada en la rueda sea
igual o superior a la velocidad media de la amoladora.
Asegure que las dimensiones de la rueda sean
compatibles con la amoladora.

Las ruedas abrasivas deben almacenarse y manipularse
con cuidado de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.

Inspeccione la rueda amoladora antes de utilizarla.
No utilice productos descascarillados, agrietados o
defectuosos.

Asegure de que las ruedas y puntos montados se
ajusten a las instrucciones del fabricante.

Asegure de que se utilicen secantes cuando se incluyan
junto con el producto abrasivo y cuando se requiera.
Asegure de que el producto abrasivo esté correctamente
montado y ajustado antes de la utilizaciéon y ponga en
marcha la herramienta sin carga durante 30 segundos
en una posicién segura; pare inmediatamente si se
percibe una vibracién considerable o se detectan otros
defectos. Si se da esta situacion, revise la maquina para
determinar la causa.

Si la herramienta estd equipada con un protector, no
utilice nunca la herramienta sin dicho protector.

Si desea usar un disco de corte abrasivo, asegurese de
retirar el accesorio de proteccion estandar de discos y
de colocar la proteccion de discos con proteccion lateral
(se vende por separado) (Fig. 4).
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No utilice cojinetes reductores o adaptadores diferentes
para adaptar ruedas abrasivas de orificio grande.
Cuando trabaje herramientas que se utilicen con rueda
de orificio roscado, asegurese de que la rosca de la
rueda sea lo suficientemente larga para aceptar la
longitud del eje.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
No utilice una rueda de corte para el amole lateral.
Asegurese de que las chispas emitidas al utilizar
la herramienta no creen ningun riesgo, es decir, no
alcancen a ninguna persona ni sustancia inflamable.
Asegurese de que las aberturas de ventilacion estén
despejadas cuando trabaje en condiciones con polvo.
Si es necesario limpiar el polvo, desconecte primero la
herramienta de la toma de corriente (utilice objetos no
metdlicos) y evite dafar las piezas internas.

Utilice siempre proteccién ocular y auditiva, asi como
otro equipo de proteccion personal, como mascaras
antipolvo, guantes, cascos y mono.

Preste atencién a la rueda que sigue girando tras apagar
la herramienta.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema
puede explotar.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. La insercion de objetos metdlicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Asegurese de que la muela de alisado que vaya a utilizar
sea del tipo correcto y no presente grietas ni defectos
superficiales. De la misma forma, asegurese de que la
muela de alisado que vaya a utilizar esté correctamente
montada y que su tuerca esté bien apretada.
Asegurese de que el pulsador se encuentre desactivado
pulsandolo dos o tres veces antes de encender la
herramienta eléctrica.

Con el fin de prolongar la vida util de la maquina y
garantizar un acabado del nivel mas alto posible, es
importante no sobrecargar la maquina mediante la
aplicacion de una presion excesiva. En la mayoria de
los casos, el peso de la propia herramienta es suficiente
para un alisado eficaz. El exceso de presioén reducira la
velocidad de giro, hara que disminuya el acabado de la
superficie y provocara sobrecargas, con lo que podria
reducirse la vida util de la maquina.

La rueda que sigue girando tras apagar la herramienta.
Tras apagar la maquina, no la coloque orientada hacia
abajo hasta que la muela de alisado se haya detenido
por completo. Ademas de evitar accidentes graves, esta
medida de precaucion reducira la cantidad de polvo y
virutas que entran en la maquina.

La fuente de alimentacién debera estar desconectada
mientras la maquina no se esté utilizando.

Asegurese de colocar el interruptor de alimentacion
en la posicion “OFF” y de desconectar el enchufe de la
toma de corriente para evitar un accidente grave antes
del montaje y desmontaje de la muela de alisado.



ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de proteccion para detener la salida.
En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o deformada.
No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

ECAUCION

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.
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Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si observa 6xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u ofras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

ko i
il

O

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Amoladora angular a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Utilice siempre una proteccién ocular.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=4

\' Voltaje nominal
n Velocidad nominal
min-1 | Revoluciones o reciprocaciones por minuto
Encendido
Apagado

Desconecte la bateria

Advertencia

Capacidad de la bateria

5> @|ol—

Interruptor indicador de bateria restante
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La carga restante de la bateria esta

{©d | practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.

09 La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

@@ | Lacarga restante de la bateria es suficiente.

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 227.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Eliminaciéon de rebabas de juntas y acabado de
diversos tipos de acero, bronce y aluminio, materiales y
fundiciones.

Alisado de secciones soldadas o secciones cortadas
por medio de soldadura.

Esmerilado de resinas sintéticas,
marmol, etc.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 58.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Conéctela a la fuente de alimentacién (Fig. 2).

n I | ri rave na fuent

pizarra, ladrillo,

O Enchufe el cable de alimentacién del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadearda en rojo (a
intervalos de un segundo).
PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacién si esta dafado,
solicite su reparacion inmediatamente.

alimentacion de 12V de vehiculo 18YML2
O Fije el cargador de bateria en el lugar correspondiente
del vehiculo.
Utilice la cinta incluida con el cargador de la bateria para
fijar el cargador de la bateria en su sitio y evitar que se
mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 13).
PRECAUCION
No coloque el cargador de bateria ni la bateria bajo
el asiento del conductor. Fije el cargador de bateria
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria,
ya que podria producirse un accidente.

, = &Y
v

54

Inserte el enchufe de conexion para toma de mechero
en la toma de mechero.

Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero,
repare latoma. Como puede que latoma esté defectuosa,
recomendamos que se ponga en contacto con un taller
mecanico. Seguir usando la toma podria provocar un
accidente provocado por un sobrecalentamiento.
Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).

Inserte la bateria con firmeza en el cargador.

Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la ldampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

Indicaciones de la lampara piloto

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.



Tabla 1
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Indicaciones de la lampara piloto

La lampara
piloto se
ilumina o
parpadea.

Antes de la carga

Parpadea
(en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

Durante la carga

Se enciende
(en color rojo)

Se enciende de forma continua

Carga completa

Parpadea
(en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

I I I

Carga imposible

Destellos
(en color rojo)

Se enciende durante 0,1 segundos. No se
enciende durante 0,1 segundos (apagada
durante 0,1 segundos).
EEEEEEEEEEEERN

Fallo de
funcionamiento de la
bateria o del cargador

Espera por
recalentamiento

Se enciende
(en color Se enciende de forma continua
verde)
(UC18YML2)

Se enciende durante 1 segundo. No se
Fear:’z:%?:raro'o) enciende durante 0,5 segundos (apagada
(UC18YFSIJ_) durante 0,5 segundos).

I

Bateria recalentada.
No puede cargarse
(la carga comenzara
cuando la bateria se
enfrie).

No es posible
cargar con la fuente
de alimentacion

de vehiculo

(UC18YML2)

Parpadea (en
color verde)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

| | |

Fallo de
funcionamiento de la
bateria o del cargador

NOTA: Durante el periodo de espera de refrigeracion de la bateria, el modelo UC18YML2 / UC18YFSL refrigera la bateria
recalentada mediante el ventilador de refrigeracion.
(Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la bateria con una fuente de alimentacion de
vehiculo CC de 12V.)

@® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador uC18YML2
Bateria UC18YFSL (CA/CC)™1
Tension de carga \% 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la
bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células de bateria 4-10

*1 Fuente de alimentacion de CA/Fuente de alimentacion CC de 12V (de vehiculo)

NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

<UC18YML2>

Especialmente al usar una fuente de alimentacién de

PRECAUCION

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez

finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la

siguiente.

vehiculo CC de 12 V, el tiempo de carga podria ser
mayor a alta temperatura.
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4.

5.

Desenchufe el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente de CA o de la toma del
mechero.

Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacién, guardelo.

PRECAUCION

O

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.

Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos tres
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

Compruebe la tensién de la fuente de alimentacién del
vehiculo cuando la lampara piloto parpadee en verde
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2).
Si la tension es de 12 V o inferior, indica que la bateria
del vehiculo se ha agotado y no puede realizarse la
carga.

Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el enchufe de conexién del cable
del cargador o del cargador de mechero se encuentran
conectados a la alimentacion, el circuito de protecciéon
del cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la [dmpara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de Hitachi.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Extraccion e insercion de la
bateria 1 228
Carga 228
Indicador de bateria restante 228
Montar y ajustar el protector de
la muela 4 228
Instalacion del asidero lateral 5 228
Montaje de la muela de alisado 6 229
Montaje de la muela de corte 7 229
Cambio de los modos de operacion® 8 229
Operacion del interruptor 9 229
Ajuste del nimero de revoluciones
(G18DBVL) 10 230
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Angulo y método de alisado 11 230
Desmontaje del filtro 12 230
Seleccion de los accesorios — 231

*

Sobre la funcién de cambio del modo

Con la bateria de almacenamiento instalada en la unidad
principal y la unidad encendida, presionando el interruptor
Cambio del Modo cambiara el modo de funcionamiento
a modo automatico. Mientras se encuentra en el modo
automatico, la luz de visualizacion del modo automatico
permanecera encendida.

O Con el modo automatico, podra reducir ruidos vy

vibraciones bajando el nimero maximo de revoluciones
mientras esta en un estado sin carga.

Mientras se encuentra en el modo automatico, el numero
de revoluciones se elevara si la carga se vuelve mayor
durante la operacion.

Por otro lado, el nimero de revoluciones se reducira
si la carga disminuye durante la operacién. (Tabla 3,
pagina 58)

<G18DBVL>

Con el G18DBVL, pulsar el interruptor de cambio de
modo cambiard el modo de funcionamiento hacia
delante y hacia atrés entre el modo automatico y el
modo de transmision.

Con el modo de transmision, el nimero de revoluciones
del molinillo se puede ajustar a una de seis etapas.

Al funcionar en el modo de transmision, el nimero
establecido  de  revoluciones  se mantendra
independientemente de los cambios en la carga.

Establezca el modo y dial segun la aplicacion de trabajo.
(Tabla 3, pagina 58)

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de la muela de alisado

Asegurese de que la muela de alisado no presente
grietas ni defectos superficiales.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafa ni se moja con aceite o agua.

Limpieza del exterior

Cuando la amoladora angular a bateria esté sucia,
limpiela con un trapo seco y suave humedecido con
agua con jabon. No utilice disolventes cléricos, gasolina
o disolventes para pinturas ya que éstos deforman los
materiales plasticos.

Limpieza del filtro

Después del uso, desprenda el filtro y retire cualquier
resto de suciedad o polvo de la pantalla con una pistola
de aire u otra herramienta. (Fig. 12)

NOTA
O Paraeliminar la suciedad o polvo de la unidad, ponga en

marcha el motor periédicamente en un estado sin carga
y sople aire seco en el orificio de ventilacién sin el filtro.
La acumulacion de suciedad o polvo en el motor podria
provocar dafnos.
Después de la
firmemente el filtro.
Conservacion
Guarde la amoladora angular a bateria en un lugar con
una temperatura inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

limpieza, asegurese de colocar



NOTA
Asegurese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de Hitachi

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacién, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 90 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 79 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Molienda de superficie:
Valor de emision de vibracion @p, AG = 12,2 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emision de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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ESPECIFICACIONES
Modelo G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Tensién 14,4V 18V
Modo de transmision:
: ’ 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Velocidad nominal Modo Automatico: 5500 min-1 Modo Automatico:
5500 min-1
Diametro
exterior 115mm | 125 mm 115mm | 125 mm 115 mm 125 mm 125 mm
Rueda Diametro del
orificio 22,23 mm
Grosor 6 mm
Velocidad periférica 80 m/s
Peso* 2,3kg 2,4kg
* Peso: segun procedimiento EPTA 01/2003
Tabla 3
Numero de revoluciones
Modo Estado (min-1) Uso
Sin carga 5500 Trabajo suave, estado de modo de
. espera
Automatico
Durante el funcionamiento 9000 Triturado, corte
3
4700
Triturado de acero inoxidable
5500 )
. Corrosién o eliminacion de
- o 6400 pintura
ransmision . '
(G18DBVL) Ajustes del dial
7200
Triturado, acabado
8100
Triturado grueso, corte
9000
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

I\ aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2

3

-

-~

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta
elétrica.

As distracbes podem fazer com que perca controlo.

b

~

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local hdmido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b

-~

c)

d

L=

e

~

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
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4)

Um momento de desatencao enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacoes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacéao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulagdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucées utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
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5)

6)

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e d) A velocidade nominal do acessério tem de ser, no

brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrugdes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando néo estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metélicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com &agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA COMUNS_
PARA OPERACOES DE RETIFICACAO
OU CORTE ABRASIVO

a)

b

-

c)

Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar
como uma rebarbadora ou ferramenta de corte.
Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracdes e especificacdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugées listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

As operacdes como lixagem, limpeza com escova
metalica ou polimento nao sdo recomendadas para
serem efetuadas com esta ferramenta elétrica.

As operacbes para as quais a ferramenta elétrica ndo
foi concebida podem criar perigos e causar ferimentos
pessoais.

Nao utilize acessérios que nao foram concebidos e
recomendados especificamente pelo fabricante da
ferramenta.

Mesmo que consiga instalar o acessdrio na ferramenta
elétrica, ndo garante um funcionamento seguro.
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e)

f)

-

9

h)

k)

minimo, igual a velocidade maxima marcada na
ferramenta elétrica.

Os acessdrios com uma velocidade superior a
velocidade nominal podem quebrar e ser projetados.

O diametro exterior e a espessura do acessorio tém
de estar compreendidos entre a classificacao de
capacidade da ferramenta elétrica.

Os acessdrios de tamanho incorreto ndo podem ser
protegidos ou controlados adequadamente.

A montagem roscada de acessoérios deve coincidir
com a rosca do eixo do moedor. Para acessérios
montados por suportes, o orificio do eixo dos
acessorios deve encaixar o diametro de localizacao
do suporte.

Os acessérios que ndo correspondem ao hardware
de montagem da ferramenta elétrica vao perder o
equilibrio, vibrar excessivamente e podem causar perda
de controlo.

Nao utilize um acessoério danificado. Antes de
cada utilizacdo, inspecione o acessodrio, como
discos abrasivos, por lascas e fissuras, almofada
de apoio por fissuras ou desgaste excessivo,
escova metalica por fios soltos ou quebrados. Se
a ferramenta elétrica ou acessoério cair, inspecione
por danos ou instale um acessorio nao danificado.
Apods inspecionar e instalar um acessério,
mantenha-se afastado, assim como as restantes
pessoas, do raio de acao do acessorio rotativo e
ligue a ferramenta elétrica a velocidade maxima
sem carga durante um minuto.

Normalmente, os acessorios danificados quebram
durante este tempo de teste.

Use equipamento de protecdo pessoal.
Dependendo da aplicacao, use uma protecao facial
ou 6culos de seguranca. Conforme adequado, use
uma mascara de po, protetores auditivos, luvas
e avental de oficina capazes de parar pequenos
fragmentos abrasivos ou da peca de trabalho.

A protecdo ocular tem de conseguir parar os detritos
projetados, gerados por vdrias operagoes. A mascara de
po ou respiratdria tem de conseguir filtrar as particulas
geradas pela operacao. A exposicdo prolongada a ruido
de alta intensidade pode causar perda auditiva.
Mantenha as pessoas a uma distancia segura
da area de trabalho. Qualquer pessoa que entre
na area de trabalho tem de usar equipamento de
protecao pessoal.

Os fragmentos da peca de trabalho ou de um acessorio
quebrado podem ser projetados e causar ferimentos
além da drea de operagao.

Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas ao efetuar uma operacao onde
a ferramenta de corte possa entrar em contato com
fiacao oculta.

O contacto com um fio sob tensdo pode colocar as
pecas metdlicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

Posicione o cabo afastado do acessério rotativo.
Se perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar
preso e a sua mdo ou brago podem ser puxados na
direcdo do acessdrio rotativo.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até o acessério
parar por completo.

O acessorio rotativo pode entrar em contacto com
a superficie e fazer com que perca o controlo da
ferramenta elétrica.

m) Nao transporte a ferramenta elétrica ligada junto ao

corpo.
O contacto acidental com o acessdrio rotativo pode
prender a roupa, puxando o acessdrio na dire¢cdo do
corpo.



n) Limpe regularmente as ventilacgbes de ar da
ferramenta elétrica.

A ventoinha do motor vai puxar pé para o interior da
armacéao e a acumulagcdo excessiva de po metalico pode
causar perigos elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica proximo de
materiais inflamaveis.

As faiscas pode incendiar estes materiais.

Nao utilize acessérios que exigem refrigerantes
liquidos.

Utilizar agua ou outros refrigerantes liquidos pode
resultar em eletrocussao ou choques.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O recuo é uma reagdo subita a um disco rotativo, almofada
de apoio, escova ou qualquer outro acessdrio atracado
ou preso. Estes bloqueios causam a paragem rapida do
acessorio rotativo que, por sua vez, fazem com que a
ferramenta elétrica descontrolada seja forcada na direcao
oposta a rotagdo do acessorio aquando da dobragem.

Por exemplo, se um disco abrasivo for apertado pela peca
de trabalho, a extremidade do disco que entra no ponto de
aperto pode penetrar a superficie do material fazendo com
que o disco saia ou recue. O disco pode saltar na direcdo do
operador ou na diregdo oposta, dependendo do sentido de
rotagdo do disco aquando do aperto.

Nestas condicbes, os discos abrasivos também podem
quebrar.

O recuo é o resultado de uma utilizagdo incorreta da
ferramenta elétrica e/ou condicbes ou procedimentos
incorretos de utilizacdo e pode ser evitado tomando as
precaucbes adequadas, conforme indicado abaixo.

o)

p)

a) Segure bem a ferramenta elétrica e posicione o
corpo e o braco de uma forma que permita resistir
as forcas de recuo. Use sempre a pega auxiliar,
se existente, para um controlo maximo sobre os
recuos ou reacao de binario durante o arranque.

O operador pode controlar as reagbes de bindrio
ou forcas de recuo, se forem tomadas precaugcdes
adequadas.

Nunca coloque a mao préximo do acessoério
rotativo.

O acessorio pode recuar sobre a mao.

Nao posicione o corpo na area para onde a
ferramenta elétrica se vai mover em caso de recuo.
O recuo vai projetar a ferramenta na direcdo oposta ao
movimento do disco aquando do aperto.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em cantos,
extremidades afiadas, etc. Evite agitar e prender o
acessorio.

Os cantos, extremidades afiadas ou agitacdo tém a
tendéncia de prender o acessdrio rotativo e causar
perda de controlo ou recuos.

Nao instale uma lamina de entalhe com corrente de
serra ou lamina de serra dentada.

Essas ldminas criam recuos e perdas de controlo
frequentes.

AVISOS DE SEGURANGA
ESPECIFICOS PARA OPERAGOES DE
RETIFICAGCAO OU CORTE ABRASIVO

a) Utilize apenas tipos de discos recomendados para
a ferramenta elétrica e o resguardo especifico,
concebido para o disco selecionado.

Os discos para os quais a ferramenta elétrica nao foi
concebida ndo podem ser devidamente protegidos e
ndo s&o seguros.

A superficie de moagem dos discos de centro
concavo deve ser montada abaixo do plano da aba
de protecao.

b)

c)

d)

e

-~

b)
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Um disco montado de forma imprdpria que projeta
através do plano da aba de protecao ndo pode ser
protegido adequadamente.

O resguardo tem de ser corretamente instalado na
ferramenta elétrica e posicionado para seguranca
maxima, assim, apenas uma parte reduzida do
disco fica exposta na direcao do operador.

A prote¢do ajuda a proteger o operador de fragmentos
de discos partidos, contacto acidental com o disco e
faiscas que podem incendiar o vestudrio.

Os discos s6 devem ser utilizados para aplicacoes
recomendadas. Por exemplo: nao retifique com a
parte lateral do disco de corte.

Os discos de corte abrasivos destinam-se a retificacao
periférica, as forgas laterais aplicadas a estes discos
pode fazer com que quebrem.

Utilize sempre flanges de discos nao danificadas
com o tamanho e formato corretos para o disco
selecionado.

As flanges de discos adequadas apoiam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de quebra do mesmo.
As flanges para discos de corte podem ser diferentes
das flanges de discos de retificaggo.

Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores.

Quando se destina a uma ferramenta elétrica maior,
ndo é adequado para a velocidade superior de uma
ferramenta mais pequena e pode estourar.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS ESPECIFICOS PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO

a) Nao “encrave” o disco de corte ou aplique pressao
excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade de
corte excessiva.

Esforgcar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou dobrar o disco no corte e a
possibilidade de recuo ou quebra do mesmo.

Nao posicione o corpo alinhado ou atras do disco
rotativo.

Quando o disco, aquando da operagéo, esta a afastar-
se do corpo, um recuo pode projetar o disco rotativo e a
ferramenta elétrica na sua dire¢ao.

Quando o disco esta a dobrar ou ao interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
elétrica e segure a ferramenta elétrica sem se
mexer até o disco parar por completo. Nunca tente
remover o disco de corte do corte enquanto o disco
esta em movimento, caso contrario, podem ocorrer
recuos.

Inspecione e tome agbes corretivas para eliminar a
causa de dobragem do disco.

Nao reinicie a operacdo de corte na peca de
trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade maxima
e volte a introduzir cuidadosamente no corte.

O disco pode dobrar, levantar ou recuar se a ferramenta
elétrica for reiniciada na pega de trabalho.

Calce os painéis ou quaisquer pecas de trabalhos
de grandes dimensdes para minimizar o risco de
aperto e de recuo do disco.

As pecas de trabalho grandes tendem a ceder sob o
seu proprio peso. Os calgos tém de ser colocados sob a
peca de trabalho préximo da linha de corte e préximo da
extremidade da peca de trabalho em ambos os lados do
disco.

Tenha muito cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

O disco saliente pode cortar tubos de gds ou dgua,
cablagem elétrica ou objetos que podem causar recuos.

c)

d

-

e)

f)

b

-

c)

d)

e)

f)




Portugués

INSTRUCOES DE SEGURANCA
GERAIS PARA REBARBADORAS DE
DISCO SEM FIOS

Certifique-se de que a velocidade assinalada no disco é
igual ou superior a velocidade nominal da rebarbadora;
Certifique-se de que as dimensbes do disco sédo
compativeis com a rebarbadora;

Os discos abrasivos devem ser armazenados e lidados
com cuidado em conformidade com as instru¢cdes do
fabricante;

Inspecione o disco de retificagdo antes da utilizagao,
nao utilize produtos lascados, fissurados ou com defeito;
Certifique-se de que os discos e pontos montados sdo
instalados de acordo com as instru¢des do fabricante;
Certifique-se de que os mata-borrées sdo utilizados
quando sédo fornecidos com o produto abrasivo e
quando séo exigidos;

Certifique-se de que o produto abrasivo estd bem
instalado e apertado antes da utilizagédo e ligue a
ferramenta sem carga durante 30 segundos numa
posicdo segura, pare imediatamente se houver vibragéo
substancial ou se detetar outros defeitos. Se esta
condicao ocorrer, verifique a maquina para determinar a
causa;

Se a ferramenta estiver equipada com um resguardo,
nunca utilize a ferramenta sem o mesmo;

Quando utilizar um disco de corte abrasivo, retire a
proteccdo do disco padréo e coloque o acessério com
proteccéo lateral (vendido separadamente) (Fig. 4);
N&o utilize casquilhos ou adaptadores de reducao
separados para adaptar discos abrasivos de orificio;
Para ferramentas que devem ser equipadas com discos
de orificio roscado, certifique-se de que a rosca no disco
é suficientemente longa para o comprimento do veio;
Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem fixa;
Nao utilize o disco de corte para retificagao lateral;
Certifique-se de que as faiscas resultantes da utilizagcdo
nao criam um perigo, por exemplo, ndo atingem pessoas
ou incendeiam substancias inflaméaveis;

Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo sédo
mantidas limpas ao trabalhar em condi¢des poeirentas,
se for necessario limpar o po, desligue primeiro
a ferramenta da alimentagédo (utilize objetos n&o
metalicos) e evite danificar as pegas internas;

Use sempre protecdo ocular e auditiva. Devem ser
usados outros equipamentos de protecdo pessoal,
como mascara anti-po, capacete e avental;

Preste atencdo ao disco que continua a rodar apds a
ferramenta ser desligada.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ird resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que autonomia
da bateria apds o carregamento for demasiado curta para
uma utilizagdo pratica. Nao elimine a bateria gasta.

62

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que o disco céncavo a utilizar é do tipo
correto e ndo tem fissuras ou defeitos na superficie.
Certifique-se também de que o disco concavo esta bem
montado e de que a porca do disco esta bem apertada.
Certifique-se de que os mata-borrdes sdo utilizados
quando sao fornecidos com o produto abrasivo e
quando s&o exigidos.

Certifique-se de que o botdo esta desativado premindo-o
duas ou trés vezes antes de ligar a ferramenta elétrica.
Para prolongar a vida util da maquina e garantir um
acabamento de primeira classe, € importante que a
maquina néo seja sobrecarregada aplicando demasiada
pressdo. Na maioria das aplicacdes, o peso da maquina
é suficiente para uma retificagé@o eficiente. Demasiada
pressao vai resultar numa velocidade de rotagao reduzida,
acabamento inferior da superficie e sobrecarregamento
que pode reduzir a vida Util da maquina.

O disco continua a rodar ap6s a ferramenta ser desligada.
Apos desligar a maquina, ndo a pouse até o disco
concavo ter parado por completo. Além de evitar
acidentes graves, esta precaugdo vai reduzir a
quantidade de po6 e aparas aspirada para a maquina.
Quando a maquina nao € utilizada, a fonte de
alimentacéo deve ser desligada.

Antes de montar ou remover o disco concavo, certifique-
se de que coloca o interruptor na posicao OFF e de que
desliga a ficha do acessoério da tomada para evitar um
acidente grave.

PRECAUGCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ibes de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto nao constitui uma avaria, sendo o resultado
da fungéo de protegéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigbes de
sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragéo os seguintes avisos e
precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1.
(6]
(©]

Certifique-se de que limalhas e p6 néo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria néo utilizada num local exposto
alimalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecgas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).



Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo |lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas

elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno

microondas, secador, ou recipiente de alta presséo.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragdo ou deformagbes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizacéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como &gua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloracéo, deformacgdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No ok

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

G14DBL/G18DBL/G18DBVL / G18DBAL:
Rebarbadora a bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucbes

Utilize sempre protecéo para os olhos.

®®HY

Portugués

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

=4

\% Tens&@o nominal
n Velocidade Nominal
min-1 | Rotagdes por minuto
Ligar
Desligar

Desconectar a bateria

Aviso

Capacidade da bateria

Interruptor de indicagéo da autonomia da
bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

288 B |@|ol—

Autonomia da bateria suficiente.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 227.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Remogao de imperfeicdes e acabamento de varios tipos
de materiais em ago, bronze e aluminio.

Retificacdo de secg¢des soldadas ou secgbes cortadas
por um magcarico.

Moagem de resinas sintéticas, ardésia, tijolo, marmore,

etc.

ESPECIFICACOES

As especificagcdes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 67.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

(¢]
(0]
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RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
1. Ligar a fonte de alimentacao (Fig. 2)

O Introduza a ficha de ligagéo do isqueiro na tomada de
isqueiro.
Se a ficha estiver solta e sair da tomada de isqueiro,
repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar
avariada, é aconselhavel contactar o concessionario
local. A utilizagdo posterior da tomada pode resultar num

A rregar teri rtir ma font limentaca ; . -

CA acidente devido a §obreaque0|mento. )

O Ligue o cabo de alimentagao do carregador a tomada. 2 :nttrodduzaba bati"? no carregad%r. (Fig. 2)

Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto 3 8 roduza e"t’ abateria no carregacor.

pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo). - arregamento )

PRECAUCAO Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
Nao utilize o fio elétrico se estiver danificado inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Repare-o imediatamente ’ Quando a bateria fica completamente carregada, a luz

A rreqar teri rtir de uma font limentaci piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)

no carro 12V CC (UC18YML2) (Consulte a Tabela 1)

O Coloque o carregador da bateria em posigéo no carro. L IAr1d!caC11(_;ao ge Iu; pllloto_l 4 = | trad
Utilize a alga fornecida com o carregador da bateria para Tsl;nl |c1a<;ges a (';Z piioto sertac:jaqdue as mosdra as ga
apertar o carregador da bateria na posigéo e evitar que bat ea 1, de acor cl) com o estado do carregador ou da
se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 13) ateria recarregavel.

PRECAUCAO
Nao coloque o carregador da bateria ou a bateria sob
o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na
posicdo para evitar que se mova inadvertidamente
uma vez que pode resultar num acidente.

=2
Fig. 13
Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Néo se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento (vermelho) durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa
carregamento (vermelho)
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I I
Aluz Acende-se durante 0,1 segundos. Ndo se
iloto Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
P impossivel (vermelho) durante 0,1 segundos) carregador
acende-se
ou pisca EEEEEEEEEEERN
Acende- )
Acende-se de forma fixa
se (verde) Bateria sobreaquecida.
Standby em caso de (UC18YML2) N&o é possivel carregar.
sobreaquecimento | pisca Acende-se durante 1 segundo. N&o se (O carregamento
(vermelho)  acende durante 0,5 segundos. (desliga-se g‘;gzggsﬂdo a bateria
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos) -
Carregamento Acende-se durante 0,5 segundos. Néo se
impossivel com fonte Pisca (verde) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
de alimentacéo no durante 0,5 segundos) carregador
carro (UC18YML2) I I

NOTA: Quando em standby para arrefecimento da bateria, UC18YML2 / UC18YFSL arrefece a bateria sobreaquecida
através da ventoinha de arrefecimento.
(No entanto, a ventoinha de arrefecimento ndo funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentagéo no
carro 12V CC.)
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® Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador uUC18YML2
Bateria UC18YFSL (CAICC)"
Tensé&o de carregamento \% 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser o _ £(O
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células da bateria 4-10

*1 Fonte de alimentagdo CA/Fonte de alimentagéo (no carro) 12V CC

NOTA O Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacéo.

<UC18YML2>

Utilizar uma fonte de alimentagdo no carro de 12V CC
pode exigir um tempo de recarregamento superior a
temperaturas altas.

PRECAUGAO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado

segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a ficha
de ligagao do isqueiro estejam ligados a alimentacéo,
significa que o circuito de protecédo do carregador pode
estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentagéo e, de seguida,
volte a liga-lo apods cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da Hitachi.

de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da Acéo Figura Pagina
tomada ou tomada de isqueiro. - ’ -
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. Remover e introduzir a bateria 1 228
NOTA ) ) Carregamento 2 228
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds
a utilizacdo e, de seguida, guarde-a. Indicador da autonomia da bateria 3 228
PRECAUCAO = -
O Se a bateria for carregada enquanto esta quente | Instalacdo e ajuste do resguardo 4 208
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo | 40 disco
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria | Fixagso da pega lateral 5 208
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo, | Instalar disco concavo 6 229
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se . 7
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a | nstalar disco de corte 229
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento. Alterar modos de operac&o* 8 229
O Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos | Funcionamento do interruptor 9 229
estranhos no conector de bateria do carregador. Se - . -
ndo houver qualquer objeto estranho, é provavel que a | Alustar o numero de rotagdes 10 230
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao (G18DBVL)
centro de assisténcia autorizado. Angulo e método de retificagéo 11 230
O Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser | Retirar o filtro 12 230
carregada com o carregador é retirada, aguarde no Seleci - 231
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para L2€/€CIoNAr acessorios —

continuar o carregamento. Se a bateria for novamente  « pcerca da Fungio de Mudanca de Modo

introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Verifique a tensdo da fonte de alimentagdo no carro
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2
segundos) continuamente. (UC18YML2)

Se a tensao for de 12V ou inferior, significa que a bateria
do carro enfraqueceu e nao pode ser carregada.

Com a bateria de armazenamento instalada na unidade
principal e a unidade ligada, premir o interruptor de
Mudanca de Modo mudard o modo de operagdo para
modo automatico. Enquanto no Modo Automatico, a
lampada indicadora de Modo Automético permanecera
acesa.
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O Com o Modo Automatico pode reduzir o ruido e a NOTA

vibragdo ao baixar o nimero maximo de rotagbes
enquanto num estado sem carga.

Enquanto no Modo Automatico, o nimero de rotagdes
sera aumentado se a carga se tornar maior durante a
operagao.

Por outro lado, o numero de rotagdes sera diminuido
se a carga diminuir durante a operagdo. (Tabela 3,
péagina 67)

<G18DBVL>

Com a G18DBVL, premir o interruptor de Alteracdo
de Modo alternard o modo de operagdo entre o Modo
Automatico e o Modo de Transmiss&o.

Com o Modo de Transmissao, o nimero de rotagbes da
rebarbadora pode ser definido numa das seis fases.

Ao operar no Modo de Transmissdo, o numero de
revolugdes definido sera mantido independentemente
de alteragGes na carga.

Defina o modo e o disco de acordo com a aplicagédo de
trabalho. (Tabela 3, pagina 67)

MANUTENGCAO E INSPECAO

1.

Inspecionar o disco concavo

Certifique-se de que o disco céncavo nédo tem fissuras e
defeitos na superficie.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Limpar o exterior

Quando a amoladora angular a bateria estiver suja,
limpe-a com um pano macio seco ou um pano
humedecido com agua com sab&o. N&o utilize solventes
cloridricos, gasolina ou diluentes, uma vez que derretem
plasticos.

Limpeza do filtro

Apos a utilizagdo, retire o filtro e remova qualquer
sujidade ou p6 do ecrd com uma pistola de ar ou outra
ferramenta. (Fig. 12)

NOTA

O

Para limpar sujidade ou p6 da unidade, faga funcionar
periodicamente o motor num estado sem carga e sopre
ar seco pelo orificio da ventilagdo com o filtro removido.
A acumulacdo de sujidade ou pé no motor podera
causar danos.

Apds a limpeza, certifique-se de que fixa firmemente o
filtro.

6. Armazenamento

Guarde a amoladora angular a bateria num local em que
a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criancas.

NOTA

Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
nao ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.
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Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioragdo do desempenho,
redugao significativa do tempo de utilizagao das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.

Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUGCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da Hitachi.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugcdes de
utilizagao, para um centro de assisténcia autorizado da Hitachi.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 90 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 79 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Retificagdo de superficies:
Valor de emisséo de vibragbes @h, AG = 12,2 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de
exposicao.



AVISO

O O valor de emisséo de vibragbes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

Portugués

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas
a mudancgas sem aviso prévio.

ESPECIFICACOES
Modelo G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Voltagem 14,4V 18V
Modo de transmisséo:
: ’ 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Velocidade nominal Modo automatico: 5500 min-1 Modo automatico:
5500 min-1
Diam. 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Exterior
Disco Diam. Orificio 22,23 mm
Espessura 6 mm
Velocidade periférica 80 m/s
Peso* 2,3kg 2,4kg
* Peso: de acordo com o procedimento EPTA 01/2003
Tabela 3
Numero de Rotagbes
Modo Estado (min-1) Uso
Sem carga 5500 Trabalho ligeiro, Estado de espera
Automatico
Durante a operacao 9000 Retificagao, corte
P
1 4700
Retificar ago inoxidavel
2 5500 )
Remocéo de ferrugem ou tinta
3 6400
Transmissao Defini¢cdes do
(G18DBVL) Disco
4 7200
Retificagdo, acabamento
5 8100
Desbaste, corte
6 9000

67




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Lés alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket ’elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdiést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i narvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste

matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskKar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.

c) Utsaétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ékar
risken for elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken for
elstotar.

e) Anvénd en férldngningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som dar ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om duinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.
3) Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nédr du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvédnd inte elektriska verktyg nar du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvdnd personskyddsutrustning. Bar alltid
o6gonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sédkerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhéallanden minskar personskadorna.

b
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c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren

star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa s& satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anviandning och skoétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehor eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvdnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kdrvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina  skdrverktyg med skarpa
skédreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.



5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar fér en typ av batteri kan
orsaka brandfara om den anvdnd med ett annat
batteri.
Anviand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.
Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.
c) Nér batteriet inte anvénds forvara det franskilt
fran andra metallféoremal sa som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.
Vid oriktigt handhavande kan vétska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjélp.
Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b
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6) Service

a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r

sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Néar verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
réackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR VANLIGA
FOR SLIPNINGS- ELLER SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Detta elektriska verktyg &r avsett att anvéndas
som en slip eller kap. Las alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, bilder och specifikationer som
medfdljer detta elektriska verktyg.

Om inte alla instruktioner nedan foljs kan detta leda till
elektrisk stot, brand och/eller allvarlig skada.

b) Sandslipning, stalborstning eller polering bor inte
utféras med detta elektriska verktyg.

Anvéndning fér vilket det elektriska verktyget inte &r
utformat kan orsaka fara och orsaka personlig skada.

c) Anvand inte tillbehor som inte ar speciellt utformade
och rekommenderade av verktygstillverkaren.

Bara for att ett tillbehér kan fastas pd ditt elektriska
verktyg innebdér inte att det &r sékert att anvandas.

d) Angivet viarde for hastighet for tillbehoret maste

vara minst samma som maximal hastighet markerad

pa det elektriska verktyget.

Tillbehér som kors fortare dn den hastighet de &r

avsedda fér kan ga sénder och flyga isér.

Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbehor

maste vara inom angivet vérde for vad ditt elektriska

verktyg klarar av.

Tillbehér av fel storlek kan inte skyddas och kontrolleras

ordentligt.

f) Géngningen pa tillbeh6ér som ska monteras maste
passa géangan pa slipmaskinens spindel. For
tillbeh6r som monteras med flansar maste axelhalet
pa tillbehoret passa flansens placeringsdiameter.
Tillbehér som inte passar pa monteringsdelarna pa
det elekiriska verktyget blir obalanserade nér de koérs,
vibrerar mycket och kan orsaka att man tappar kontrollen.

-
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g) Anvidnd inte ett skadat tillbehdr. Innan varje

h

K

)

)

anvandning inspektera tillbehdr sa som sliphjul
for hack och sprickor, stétdampare for sprickor,
forslitning eller for hog notning, stalborstar for I6sa
eller spruckna tradar. Om elektriska verktyg tappas,
kontrollera eventuell skada eller installera ett
oskadat tillbehor. Efter inspektion och installation
av tillbehor, placera dig sjélv och askadare bort
fran planet pa det roterande tillbehéret och kor
det elektriska verktyget pa maximal hastighet utan
belastning i en minut.

Skadade tillbehér kommer normal ga sénder under
denna testtid.

Ha pa dig skyddsutrustning. Beroende pa
anvéandning, anvand ansiktsskydd eller
skyddsglaségon. Da sa anses lampligt bar mask,
hérselskydd, handskar och arbetsforklade
som stoppar fér sma slipkorn eller fragment av
arbetsmaterial.

Ogonskyddet mdste klara av att sta emot flygande
bitar som skapas vid olika anvdndningar. Masken eller
respiratorn maste klara av att filtrera partiklar som
skapas vid ditt anvdndande. Lang tids utsattning for ljud
av hdg intensitet kan orsaka skada pa hérseln.

Hall askaddare pa behorigt avstand fran
arbetsomradet. Alla personer som trader innanfér
arbetsomradets gréanser maste ha skyddsutrustning
pa sig.

Fragment av arbetsstycke eller av ett skadat tillbehdr kan
flyga ivdg och orsaka skada utanfor omradet i omedelbar
nérhet till arbetet.

Hall det elektriska verktyget endast i de isolerade
greppytorna nar du utfér en funktion dar
kapverktyget kan komma i kontakt med dolda
kablar.

Kontakt med en "ledande" ledning kommer ocksa gora
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget "ledande"
och ge operatéren en stét.

Placera kabeln bort fran roterande tillbehor.

Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller rivas
upp och din hand eller arm kan komma att dras in i det
roterande tillbehéret.

Lagg aldrig ner det elektriska verktyget forran
tillbehoéret har stannat helt.

Det roterande tillbehéret kan komma att fésta i ytan och
dra det elektriska verktyget s att du tappar kontrollen.

m) Kor inte det elektriska verktyget medan du bér det
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vid din sida.

Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehdret kan riva
upp dina kldder, dra tillbehéret till din kropp.

Rengor det elektriska verktygets lufthal regelbundet.
Motorns flédkt kommer att suga in smuts i verktygets hus
och en stor mdngd uppsamlat metallpulver kan orsaka
elektrisk fara.

Anvdnd inte det elektriska verktyget néra
lattantéandliga material.

Ghnistor kan tdnda dessa material.

Anvéand inte tillbehér som kréver vétskekylning.
Anvéndning av vatten eller annan kylvétska kan resultera
i elektrifiering eller chock.

KAST OCH TILLHORANDE
VARNINGAR

Rekyl ar en plétslig reaktion pa ett klamt eller upprivet
roterande hjul, stétddmpare, borste eller annat tillbehor.
Kldmning eller rivning orsakar snabb stegring av det
roterande tillbehéret som i sin tur kan orsaka aftt det
okontrollerade elektriska verktyget tvingas i en riktning
motsatt rotationen fér tillbehdret vid punkten fér kldmning.




Svenska

Till exempel, om ett sliphjul rivs eller kldms i arbetsstycket
kan det hdnda att kanten pa hjulet kommer att ga in i
kldmpunkten och gréva sig in i ytan pa materialet och orsaka
att hjulet klattrar ut eller hoppar ut. Hjulet kan antingen hoppa
mot eller ifrén operatéren beroende pa riktningen av hjulets
rérelse vid tillféllet for kldmning.

Sliphjul kan ocksa ga sénder under dessa omstéandigheter.
Rekyl &r resultatet nédr det elektriska verktyget anvdnds
felaktigt — och/eller  felaktiga  anvdndningssétt  eller
villkor och kan undvikas genom att vidia vederbodrliga
férsiktighetsatgédrder som visas nedan.

a) Vidmakthall ett fast grepp om det elektriska
verktyget och placera din kropp och arm sa att
du kan motsta rekylerande krafter. Anvand alltid
hjalphandtag, nér det finns, fé6r maximal kontroll
over rekyl och vridningsreaktioner vid uppstart.
Operatéren kan kontrollera momentreaktioner eller
rekylkrafter om ldmpliga atgérder vidtagits.

Placera inte din hand néra roterande tillbehér.
Tillbehér kan komma att rekylera over din hand.

Placera inte din kropp in omradet inom vilket det
elektriska verktyget kommer att flytta sig om
rekylering uppstar.

Rekylering kommer att rotera verktyget i riktning motsatt
hjulets rérelse da det stéter fast.

Var speciellt forsiktig vid arbete av horn, skarpa
kanter etc. Undvikt studs och stét av tillbehéret.
Hérn, skarpa kanter eller studs har en tendens att fa
det roterande tillbehdret att studsa och orsaka férlust av
kontroll eller rekylering.

Fast inte ett kedjesagsblad fér trasnideri eller
tandat sagblad.

Ett sadant blad orsakar frekventa rekylering av forlust av
kontrollen.

SAKERHETSVARNINGAR SPECIELLA
FOR SLIPNINGS- OCH SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Anvand endast hjultyper som &r rekommenderade
for ditt elektriska verktyg och de angivna skydd
utformade for valt hjul.

Hjul som det elektriska verktyget inte var utformat fér kan
inte garanteras och &r inte sékra.

Slipytan i mitten av forsdnkta skivor maste
monteras under skyddslédppens plan.

En felaktigt monterad skiva som sticker ut genom
skyddslédppens plan skyddas inte korrekt.

Skyddet maste vara ordentligt fastsatt vid det
elektriska verktyget och placerat for maximal
sakerhet sa att sa liten del av hjulet ar riktat mot
anvandaren.

Skyddet hjdlper till att skydda anvéndaren frén delar
frén trasiga slipskivor, oavsiktlig kontakt med skivan och
gnistor som kan anténda klddseln.

Hjul maste endast anvéndas for rekommenderade
tillbehor. Till exempel: slipa inte med sidan pa
kaptrissan.

Slipande kaptrissor &dr avsedda for yttre slipning,
sidokrafter pa dessa hjul kan géra s4 att de bryts sénder.
Anvéand alltid oskadade hjulflinsar av ratt storlek
och form fér ditt valda hjul.

Lampliga hjulflénsar stéder hjulet och minskar risken fér
att hjulet ska ga sénder. Fldnsar for kaptrissor kan skilja
sig frén de for sliphjul.

Anvand inte utslitna hjul fran stérre elektriska
verktyg.

Hijul avsett fér strre elektriska verktyg &r inte ldmpade
fér de héga hastigheter som mindre verktyg roterar med
och kan ga sénder.
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YTTERLIGARE )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLIPANDE KAPNINGSARBETEN

a) ”Knip” inte kaptrissan eller applicera stort tryck pa
den. Forsok inte att gora ett valdigt djupt kap.

Stor stress pa trissan ékar belastningen kénsligheten fér
vickning eller bdndning av trissan i kapen och risken fér
rekyl eller brott av trissan.

Placera inte din kropp i linje med och bakom den
roterande trissan.

Nar trissan, ndr du arbetar med den, rér sig fran din
kropp kan eventuell rekyl sldnga det roterande hjulet och
det elektriska verktyget rakt mot dig.

Nér trissan bédnds eller vid avbrott av kapning av
nagon anledning, sténg av det elektriska verktyget
och hall det elektriska verktyget helt stilla till dess
att trissan stannar helt. Forsok aldrig att ta bort
kaptrissan fran kapet nér trissan roterar da detta
kan orsaka rekylering.

Undersék och vidta korrigerande atgérder for att minska
risken fér béndning av hjulet.

Aterstarta inte kapning i arbetsstycket. Lat trissan
uppna full hastighet och for sedan forsiktigt in den i
kapet.

Hjulet kan béndas, kléttra upp eller kasta om det
elektriska verktyget aterstartas i arbetsstycket.

Stéd paneler eller overdimensionerade
arbetsstycken foér att minimera risken foér
hjulklamning och kast.

Stora arbetsstycken tenderar att bdgna under sin egen
tyngd. Stéd maste placeras under arbetsstycken ndra
kaplinjen och nédra kanten pa arbetsstycket pa bada
sidor om hjulet.

Var extra forsiktig nar du gér ett “fick kap” i
existerande vaggar eller andra blinda utrymmen.
Detutskjutande hjuletkan kapa gas- eller vattenledningar,
elektriska ledningar eller objekt som kan orsaka kast.

ALLMANNA )
SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
BATTERIDRIVNA VINKELSLIPAR

Kontrollera att det varvtal som anges pa slipskivan ar lika
med eller hdgre an vinkelslipens méarkvarvtal;

Se till att slipskivans matt &r kompatibla med vinkelslipen;
Slipskivorna skall férvaras och hanteras varsamt enligt
tillverkarens instruktioner;

Kontrollera slipskivan innan anvéndning, anvand inte en
huggen, sprucken eller pa annat satt felaktig produkt;
Se till att pamonterade slipskivor och uddar ar fasta
enligt tillverkarens anvisningar;

Se till att mellanlagg anvénds nér sadana féljer med
slipskivan och de kravs;

Bekrafta fore anvandning att slipskivan ar korrekt
pamonterad och fastdragen. Hall sedan verktyget i ett
sakert grepp och kér det pa tomgang i en halv minut.
Stang genast av om kraftiga vibrationer eller annat
fel upptacks. Ga vid behov igenom maskinen for att
faststalla orsaken till felet.

Om verktyget ar utrustat med ett skydd, anvand aldrig
verktyget utan skyddet;

Nér en slipande kapskiva anvands, se till att ta bort
skivskyddet (standardtillbehér) och montera skivskyddet
med sidoskydd (séljs separat) (Bild 4);

Anvand inte separata reducerbrickor eller adaptrar for att
anpassa skivor med stora hal;

Se till innan anvandning av slipskiva med géangat hal
att gangningen i halet ar tillrackligt 1ang for att passa
spindelns langd;

b
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Kontrollera att arbetsstycket &r ordentligt uppstéttat;
Anvéand inte en kapskiva till vinkelslipning;

Se till att gnistor som uppstar vid slipning inte kan orsaka
fara, t ex genom att traffa en person eller tanda pa ett
lattantandligt &mne;

Se till att ventilationsdéppningarna inte ar blockerade vid
anvandning under dammiga foérhallanden. Om damm
maste avlagsnas, koppla forst ur verktyget ur nétuttaget,
anvand icke-metalliska féremal och var noga med att inte
skada de inre delarna;

Anvand alltid skyddsglaségon och hérselskydd. Anvand
vid behov ocksa annan personlig skyddsutrustning som
handskar, férklade och hjalm;

Slipskivan kommer att fortsatta att rotera aven efter det
att verktyget ar avstangt.

Se till att inga frAmmande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och 6verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Se till att inga féremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
o6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

Kontrollera att slipskivan &r av ratt typ och utan fel och
sprickor. Kontrollera att slipskivan ar ratt monterad i
maskinen och att skivmutern ar ordentligt atdragen.
Kontrollera att tryckknappen inte &r last genom att skjuta
den in och ut ett par ganger innan du slar pa maskinen.
Se till att vinkelslipmaskinen inte éverbelastas genom
att du trycker den for hart mot arbetsstycket. Maskinens
livsldngd blir langre och ytbearbetningen béattre om du
anvander maskinens egen vikt som tyck pa arbetsstycket.
For hart tryck resulterar i minskad rotationshastighet, i
samre ytbehandling och i motorns dverbelastning som
férkortar vinkelslipmaskinens livslangd.

Slipskivan fortsatter att rotera efter att vinkelslipmaskinen
slagits av.

Nar du slar av vinkelslipmaskinen, skall du vanta tills
slipskivan har stannat innan du lagger maskinen ifran
dig. Detta minskar olycksrisken och hindrar damm
och smuts fran att sugas in i maskinen. Detta minskar
olycksrisken och hindrar damm och smuts fran att sugas
in i maskinen.

Dra ut natledningen ur strémuttaget nér du inte anvénder
din vinkelslipmaskin.

Sla ifran strémmen och dra ut stickkontakten ur
vagguttaget for att skydda dig mot olycksfall innan
slipskivan monteras eller demonteras.
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| handelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning

av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det

handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

2. Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

3. Om batteriet dverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvénda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter. -

VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande

forS|kt|ghetsatgarder
Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det

elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de

utsatts for damm och smuts.

Innan foérvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa foremal sa som spik,

sld med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller

utséatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvénd inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for

cigarettandare i en bil.

Anvéand inte batteri for andra syften an de som anges.

Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart

vidare laddning.

8. Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

9. Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptacks.

10. Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.

11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vétskan orsaka égonproblem.

2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

3. Om du upptacker rost, dalig lukt, Overhettning,
missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

O O O

N
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VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till

att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Batteridriven vinkelslip

Léas alla sdkerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Bér alltid 6gonskydd.

o®HY

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjdnta elektriska verktyg sorteras separat och
l&mnas till miljévanlig atervinning.

=

\'% Markspénning
n Markvarvtal
min-1 | Rotationer eller stick per minut
Sla PA
Sla AV

Koppla loss batteriet

Varning

Batterikapacitet

Indikatorknapp for aterstaende batteri

Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt

Halften av batteriets energi ar forbrukad.

HEER S S

Det finns tillrdckligt med energi kvar i batteriet.

STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehdren listade pa sidan 227.

Standardtillbehdéren  kan &ndras utan féregaende

meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Borttagning av gjutgodsskégg, slipning av stal, brons,
aluminium och gjutgods.

O Slipning av svetsfogar och svetsgods.

O Slipning av syntetiska hartser, skiffer, tegel, marmor, etc.

TEKNISKA DATA
Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 76.

ANMARKNING
Med hansyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan forvarning.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.
1. Anslut till en strémkaélla. (Bild 2)

O Anslut laddarens néatkabel till ett natuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
FORSIKTIGT

Anvénd inte elkablar om de &r skadade. Se till att fa
de reparerade omedelbart.

O Fast batteriladdaren pa plats i bilen.

Anvéand medféljande remmar for att fasta batteriladdaren

pa plats och se till att den inte flyttar pa sig plotsligt. (Se

Bild 13)

FORSIKTIGT
Placera inte batteriladdaren eller batteriet under
forarsatet. Fast batteriladdaren pa plats for att
férhindra att den plétsligt flyttar pa sig da detta kan

Bild 13

O Satticigaretttandaranslutningen i cigarettandaruttaget.
Omkontakten arlds ochfaller utfran cigarettandaruttaget,
reparera uttaget. D& uttaget kan vara trasigt
rekommenderas du att kontakta din lokala bilférséljare.
Fortsatt anvandning av uttaget kan resultera i en olycka
pa grund av éverhettning.

2. Satti batteriet i laddaren. (Bild 2)

Satt i batteriet ordentligt i laddaren.

3. Laddning
Laddningen séatts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rétt.

Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)

@ Hur signallampan lyser/blinkar till
Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
under pagaende laddning och efter slutférd laddning
visas i nedanstaende Tabell 1.

72



Tabell 1

Svenska

Signallampans indikationer

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5

Fére laddning Blinkar (réd)  sekunder. (sléckt 0,5 sekunder)
I I I
Under pagaende . Lyser ihdllande
laddning Lyser (rod)
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
Laddningen ) . i )
fullbordad Blinkar (réd)  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

Indikeringslampan
lyser eller blinkar.

Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Gar inte att ladda Flimrar (réd)  sekunder. (sléckt 0,1 sekunder)
]

Fel i batteriet eller
EEEEEEEENN N m|@ddaren

(UC18YML2)

Lyser (grén)  Lyser ihdllande Batteriet
I

Overhettat.

Overhettad

beredskapslage Blinkar (rod)

Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. | (laddning kommer

Kan inte ladda.

méjlig (UC18YML2)

(slackt 0,5 sekunder) att borja nar
(UC18YFSL) [ batteriet svalnat).
Laddning med Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5

stromkalla i en bil ar | Blinkar (grén) sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
I

Fel i batteriet eller
laddaren

ANMARKNING: | standby-laget fér kylning av batteri, kyler UC18YML2 / UC18YFSL det éverhettade batteriet med hjalp av en kylflakt.
(Kylflakten fungerar dock inte nar batteriet laddas med bilens 12 V-likstrémsuttag.)

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare UC18YML2
Batteri UC18YFsL (AC/DC)*
Laddningsspanning \Y 14,4-18
Vikt kg 0,5 0,7
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C - 50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1 Vaxelstrom stromkalla / Likstrdoms 12 V (bil) stromkalla

ANMARKNING
Laddningstidenkanvarieraenligtomgivningstemperaturen
och natspanningen.
<UC18YML2>
Speciell vid anvandning av en likstréms 12V stromkalla
i en bil kan det kréva langre uppladdningstid vid héga

. temperaturer.

FORSIKTIGT
Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i
15 minuter innan nasta laddning.

4. Koppla loss laddarens néatsladd fran behallaren
eller cigarettdndaruttaget.
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5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur

laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

FORSIKTIGT
O Det kan hénda att signallampan péa laddaren lyser grén

under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5
sekunder) nar batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nar det sétts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta éar fallet, lat
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning.

Nér signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets
isattnings6ppning kontrolleras fér frammande amnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frammande
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foremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.
Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn
att avkanna att batteriet laddas med laddaren urtagen.
Vanta darfér i minst tre sekunder innan batteriet pa nytt
satts i laddaren for fortsatt laddning. Det kan hénda att
batteriet inte laddas upp pa korrekt satt om batteriet satts
i laddaren pa nytt inom tre sekunder.

Kontrollera biluttagets spéanning nér indikatorlampan
blinkar  kontinuerligt grén (var 0,2:e  sekund).
(UC18YML2)

Om spanningen ar 12 V eller lagre, indikerar detta att
bilbatteriet har férsvagats och inte kan laddas.

Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund)
trots att laddarsladden eller cigarettandarkontakten ar
ansluten till strommen, indikerar detta att laddarens
skyddskrets kan vara aktiverad.

Koppla bort sladd eller kontakt fran strdmmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), ldmna in
laddaren till Hitachis auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och isattning av batteri 1 228
Laddning 2 228
Indikator for aterstdende batteri 3 228
:I;Ap?g;zrgg ggh justering av 4 208
Féast stddhandtaget 5 228
Montering av slipskiva 6 229
Montering av kaphjul 7 229
Véxling av driftlagen* 8 229
Startomkopplarens mandvrering 9 229
Justering av varvantal (G18DBVL) 10 230
Slipvinkel och slipmetod 11 230
Avlédgsning av filtret 12 230
Val av tillbehor — 231

* Om funktionen fér lageséndring
installerat

Med lagringsbatteriet

auto-lagets indikatorlampa tand.

O Med auto-lage kan du minska buller och vibration genom

pa huvudenheten
och enheten paslagen, byts driftlaget till auto-lage om
omkopplaren for lagesandring trycks in. | auto-lage forblir

att sdnka det maximala varvtalet i obelastat tillstand.

| auto-lage hdjs varvtalet om belastningen 6kar under

drift.

A andra sidan sénks varvtalet om belastningen minskar

under drift. (Tabell 3, sidan 76)
<G18DBVL>

tillbaka

Med G18DBVL byts driftlaget fram och
mellan auto-lage och transmissionslaget genom att
omkopplaren for lageséandring trycks in.

| transmissionslaget kan vinkelslipens varvtal stéllas in
pa ett av sex steg.

Nér transmissionsléaget ar valt, forblir det instéllda

varvtalet oféréndrat oberoende av férandringar i
belastning.
Stall in laget och ratten enligt arbetstilldmpning.

(Tabell 3, sidan 76)

74

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av slipskiva
Kontrollera att slipskivan &r felfri och utan sprickor.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Rengdring av utsidan
Nar den batteridrivna vinkelslipen blir smutsig torka med
en mjuk, torr trasa eller en trasa fuktad med tval. Anvand
aldrig klorldsningar, bensin eller thinner d& de smalter
plast.

5. Rengoring av filtret
Avlagsna filtret efter anvdndning och ta bort eventuellt
smuts eller damm fran skarmen med en blaspensel eller
annat verktyg. (Bild 12)

ANMARKNING

O For att rensa enheten fran smuts eller damm, kér med
jAmna mellanrum motorn i obelastat tillstdnd och
blastorka luft in i ventilationshalet med filtret avlagsnat.
Ansamling av smuts och dammansamling i motorn kan
orsaka skada.

O Se till att sékert fasta filtret efter rengéring.

6. Foérvaring
Forvara den batteridrivna vinkelslipen pa en plats dar
temperaturen inte dverskrider 40° och utom rackhall for
barn.

ANMARKNING
Se till att batteriet &r fulladdat om det ska forvaras for en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras foér
en langre tid.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier &r fulladdade innan de
férvaras.
Langre forvaring av batterier med en Iag laddning kan
resultera i férsdmrad prestanda, véasentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid férblir extremt kort &ven
efter upprepad laddning och anvéandning, kontrollera
batterierna.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for batterier till Hitachi

batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvédnds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).




GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 90 dB (A).
A-vagd ljudtrycksniva: 79 dB (A).
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Ytslipning:
Vibrationsavgivning varde @n, AG = 12,2 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvérdet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.

O Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Med héansyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.
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SPECIFIKATIONER
Modell G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Spanning 14,4V 18V
Transmissionsléage:
A 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Markvarvtal Auto-lage: 5500 min-1 Auto-lage:
5500 min-1
Ytterdiam. 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
Hjul Haldiam. 22,23 mm
Tjocklek 6 mm
Periferihastighet 80 m/s
Vikt* 2,3 kg 2,4 kg
*Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2003
Tabell 3
Lage Status Varvtal (min-1) Anvandning
Utan belastning 5500 Latt arbete, standby-tillstand
Auto
Under drift 9000 Slipning, kapning
3
1 4700
Slipning av rostfritt stal
2 5500 )
Rost- eller fargborttagning
- o 3 6400
ransmission o
(G18DBVL) Rattinstéalliningar
4 7200
Slipning, efterbehandling
5 8100
Grov slipning, kapning
6 9000

76




Dansk

(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQGJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning) eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

-

-~

a)

b

=

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold bern og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veaerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b

-~

c)

d

=

e)

f)

Det elektriske vezerktojs stik skal
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoy,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
beere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktoj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktgj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlaengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk sted.

passe til

Personlig sikkerhed

a)

Vaer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b

-

c)

d

=

e)

f)

=2

9

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du beaerer
veerktojet, eller kontakten er sldet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfaeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt pakleedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b
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c)

d
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f)

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktoj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj,
kontakten ikke taender og slukker veerktgjet.
Alt elektrisk vaerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne péd uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske vaerktgoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktgj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

hvis
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g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nggler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne, kan  der opsta
forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive veeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med veesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjaelp.

Viaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b
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Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktej opretholdes.

e) Den ydre diameter og tykkelsen af dit tilbehor skal
ligge inden for dit elektriske vaerktojs kapacitet.
Tilbeher i den forkerte storrelse kan ikke afskaermes eller
kontrolleres i tilstraekkelig grad.

f) Gevindmontering af tilbehor skal passe til sliberens
spindelgevind. For tilbehor monteret med flanger
skal forankringshullet pa tilbehoret passe til
placeringsdiameteren pa flangen.
Tilbehor med forankringshuller, der ikke passer til
monteringspunktet pa det elektriske veerktoj, kommer
ud af balance, vibrerer for meget og kan medfore, at du
mister kontrollen over veerktojet.
Anvend ikke beskadigettilbehor.For hver anvendelse
skal du efterse tilbehgret, sasom slibeskiverne, for
spaner og revner, bagskiverne for revner, slid eller
overdreven slitage og stalborsten for lose eller
knzekkede trade. Hvis du taber det elektriske veerktoj
eller tilbehoret, skal du efterse det for beskadigelse
eller montere tilbehor, der ikke er beskadiget. Efter
eftersyn og montering af tilbehor skal du selv og
tilskuere holde sig vaek fra planet med roterende
tilbehor og kore det elektriske veerktoj pa den
maksimale hastighed uden belastning i ét minut.

Beskadiget tilbehor gar normalt i stykker under denne test.

h) Beer personligt sikkerhedsudstyr. Alt efter anvendelsen
skal du anvende ansigtsveern eller sikkerhedsbriller.
Beaer efter behov stovmaske, horevaern, handsker og
vaerkstedsforklaede, der er i stand til at bremse sma
slibende fragmenter eller fragmenter af arbejdsemne.
Ojenvaernet skal vaere i stand til at bremse flyvende rester,
der genereres ved forskellige funktioner. Stovmasken eller
andedraetsveernet skal veere i stand til at filtrere partikler,
der genereres ved din anvendelse af det elektriske
veerktoj. Laengerevarende udseettelse for hgjintens stoj
kan medfore horetab.

i) Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet.
Alle, der kommer ind i arbejdsomradet, skal baere
personligt beskyttelsesudstyr.

Fragmenter af arbejdsemne eller af odelagt tilbehor
kan flyve ud og medfore tilskadekomst uden for det

=2
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FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR SLIBNING ELLER SLIBENDE
AFSKZAERINGSFUNKTIONER

a) Dette veerktoj er beregnet til at fungere som
vinkelsliber eller et afskaeringsveerktoj. Lees alle
sikkerhedsforskrifter, instruktioner, illustrationer og
specifikationer, der folger med dette elektriske veerktoj.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

b) Vi anbefaler ikke, at du udferer funktioner som
sandpapirsslibning, stalberstning eller polering
med dette elektriske veerktoj.

Funktioner, som det elektriske veerktoj ikke er beregnet
til, kan skabe fare og medfere personskade.

c) Anvend ikke tilbehor, der ikke er specialkonstrueret

og anbefalet af veerktojsproducenten.

Blot fordi tilbehoret kan monteres pd dit elektriske

veerktoj, er det ikke nodvendigvis ensbetydende med

sikker dfrift.

Tilbehorets nominelle hastighed skal mindst svare

til den maksimale hastighed, der er markeret pa det

elektriske vaerkto;j.

Tilbehor, der korer staerkere end dets nominelle

hastighed, kan ga i stykker og flyve rundt.

d
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umiddelbare driftsomréde.

Hold kun fast i det elektriske veerktoj pa de
isolerede gribeflader, nar betjening udfores,
hvor skeerevaerktojet kan komme til at rore skjult
ledningsforing.

Kontakt med en ’stromforende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktoj
“stromforende” og kan give operatoren elektrisk stod.
Placér ledningen vzek fra det roterende tilbehor.
Huvis du mister kontrollen, kan ledningen blive skaret over
eller sidde fast, og din hand eller arm kan blive trukket ind
i det roterende tilbehor.

Lzeg aldrig det elektriske veerktoj fra dig, for
tilbehoret er stoppet helt.

Det roterende tilbehor kan gribe fat i overfladen og
traekke i det elektriske vaerktej, sa du mister kontrollen.

m) Kor ikke det elektriske vaerktaj, mens du bezerer det

ved din side.

Utilsigtet kontakt med det roterende tilbehor kan fa dit toj
til at sidde fast og traekke tilbehoret ind mod din krop.
Rengor jaevnligt det elektriske vaerktojs lufthuller.
Motorens ventilator traekker stov ind i kabinettet, og
kraftig ansamling af metalstov kan medfore elektrisk fare.
Anvend ikke det elektriske veerktoj i naerheden af
braendbare materialer.

Disse materialer kan anteendes af gnister.

Anvend ikke tilbehor, der kraever flydende kalemiddel.
Anvendelse af vand eller flydende kolemiddel kan
medfere elektrisk stod eller slag.



TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pd en roterende skive, en
bagskive, borste eller andet tilbeher, der sidder i klemme eller
heenger fast. Et element, der sidder i klemme eller haenger fast,
medferer hurtigt stop af det roterende tilbehor, som igen forer
til, at det elektriske veerktoj kommer ud af kontrol og tvinges
i modsat retning af tilbehorets rotation ved bindingspunktet.
Hvis eksempelvis der sidder en slibeskive fast eller i klemme
i arbejdsemnet, kan kanten af skiven, der er kommet |
klemme, grave sig ned i overfladen af materialet og fa skiven
til at kore af eller ryge af. Skiven kan enten springe mod eller
veek fra operatoren alt efter skivens bevasgelsesretning, da
den kom i klemme.

Slibeskiver kan ogsa ga i stykker under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af det elektriske veerktoj/
forkerte driftsprocedurer eller betingelser og kan undgas ved
at tage passende forholdsregler som angivet herunder.

a) Oprethold et fast greb i det elektriske vzerktoj,
og placér din krop og din arm, sa du kan modsta
tilbageslagets styrke. Anvend altid hjeelpehandtag,
hvis det er forhandenvaerende, for maksimal kontrol
over tilbageslag eller momentreaktion under opstart.
Operateren  kan  kontrollere  momentreaktionerne
eller tilbageslagets styrke, hvis der tages passende
forholdsregler.

Anbring aldrig din hand i neerheden af roterende
tilbehor.

Tilbeheret kan sla tilbage over din hand.

Anbring ikke kroppen i det omrade, hvor det
elektriske veerktoj beveeger sig, hvis der opstar
tilbageslag.

Tilbageslag slynger veerktojet i modsat retning af skivens
bevaegelsesretning dér, hvor den har sat sig fast.

Veer szerligt papasselig, nar du arbejder pa hjorner,
skarpe kanter, osv. Undga springende bevaegelser,
samt at tilbehoret saetter sig fast.

Hijorner, skarpe kanter eller springende bevaegelser har
tendens til at f4 det roterende tilbeher til at seette sig fast,
sa du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

Montér ikke en savkeede med en klinge til
treeskaererarbejder eller en savklinge med tander.
Sadanne klinger skaber hyppige tilbageslag og ger, at du
mister kontrollen.

SARLIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBNING OG SLIBENDE
AFSKARINGSFUNKTIONER

a) Anvend kun anbefalede skivetyper til dit elektriske
veerktoj og den seerlige afskarmning, der er
designet til den valgte skive.

Skiver, som det elektriske veerktoj ikke er designet til, kan
ikke afskaermes korrekt og er usikre.

Slibefladen pa de midterste hjul, der er trykket ned,
skal monteres under planet ved afskaermningens
kant.

Et forkert monteret hjul, der projekterer gennem planet ved
afskaermningens kant, kan ikke beskyttes tilstraekkeligt.
Afskeermningen skal monteres sikkert pa det elektriske
veerktoj og placeres for maksimal sikkerhed, sa det
mindste stykke af skiven er synligt ud mod operateren.
Afskeermningen hjeelper til at beskytte operatoren mod
odelagte hjulfragmenter, utilsigtet kontakt med hjulet og
gnister, der kan anteende toj.

Skiverne ma kun anvendes til anbefalede opgaver.
For eksempel: Slib ikke med siden af skaereskiven.
Slibende skeereskiver er beregnet til perifer slibning.
Sidetryk pa disse skiver kan fa dem til at splintre.
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e) Anvend altid skiveflanger, der ikke er beskadigede og
har den korrekte storrelse og form til din valgte skive.
Korrekte skiveflanger stotter skiverne og reducerer derved
risikoen for brud pa skiverne. Flanger til afskaeringsskiver
kan veere anderledes end flanger til slibeskiver.

Anvend ikke nedslidte skiver fra storre stykker
elektrisk veerktoj.

Skiver beregnet til storre stykker elektrisk vaerktoj egner
sig ikke til den hgjere hastighed for et mindre veerktoj og
kan springe.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBENDE
AFSKAERINGSFUNKTIONER

a) “Blokér” ikke skaereskiven, og anvend ikke overdrevet
tryk. Forsog ikke at lave en for stor skaeredybde.
Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pa skiven.
Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag ved det
roterende skive.

Nar skiven, i forbindelse med drift, beveeger sig veek fra
din krop, kan det mulige tilbageslag slynge den roterende
skive og det elektriske veerktoj direkte imod dig.

Nar skiven binder, eller nar du af en eller anden
grund afbryder skeseringen, skal du slukke det
elektriske vaerktoj og holde det stille, indtil skiven
stopper helt. Forsog aldrig at fijerne skaereskiven fra
snittet, mens skiven er i bevaegelse, idet der ellers
kan opsta tilbageslag.

Undersog og ret fejlen for at fierne arsagen til, at skiven
binder.

Genoptag ikke skaering i arbejdsemnet. Lad skiven
nafuld hastighed, og szet forsigtigt skeerefunktionen
i gang igen.

Skiven binder muligvis, gér op eller slér tilbage, hvis det
elektriske veerktoj genstartes i arbejdsemnet.

Stot paneler eller meget store arbejdsemner for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme
eller slar tilbage.

Store arbejdsemner har tendens til at haenge under deres
egen veegt. Stotterne skal placeres under arbejdsemnet
teet pa skeerelinjen og i neerheden af arbejdsemnets kant
pa begge sider af skiven.

Vaer ekstra forsigtig nar du foretager et “lommesnit”
i eksisterende vaegge eller andre uigennemskuelige
omrader.

Den indtraengende skive kan skeere gas- eller vandror,
elektrisk ledningsfering eller genstande over - det kan
medfore tilbageslag.

GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR VINKELSLIBERE MED
LEDNINGSFRIE SKIVER

Kontrollér, at hastigheden markeret pa skiven er lig
med eller storre end den nominelle hastighed for
vinkelsliberen;

Sorg for, at skivens méal er kompatible med vinkelsliberen;
Slibeskiverne skal opbevares og handteres forsigtigt i
henhold til producentens instruktioner;

Efterse slibeskiven for anvendelse, og anvend ikke
skarede, revnede eller pa anden vis defekte produkter;
Serg for, at de monterede skiver og spidser er monteret i
henhold til producentens instruktioner;

Sorg for, at der anvendes mellemlzegsskiver, nar de er
forhandenveerende med det bundtede, slibende produkt,
og nar det er ngdvendigt;

f)

b

~

c)

d

L=

e)

f)




Dansk

Sorg for, at det slibende produkt er korrekt monteret og
spaendt for anvendelse, og ker veerktejet uden belastning
i 30 sekunder i en sikker position. Stop omgaende, hvis
der er betragtelig rystelse, eller hvis der registreres andre
defekter. Hvis denne situation opstar, skal du kontrollere
maskinen for at fastsla arsagen;

Hvis en afskeermning folger med veerktejet, ma du aldrig
anvende veerktejet uden en sadan afskaermning;

Ved brug af et slibende skeerehjul skal du serge for at
fierne standard tilbehgrshjulbgjle og montere hjulbgjlen
med sidebgijle (leveres separat) (Fig. 4);

Anvend ikke saerskilte nippelmuffer eller adaptere til at
tilpasse slibeskiver med store huller;

For veerktgj beregnet til montering pa skiver med
gevindhul, skal du serge for, at skivens gevind er langt
nok til at acceptere spindelleengden;

Kontrollér, at arbejdsemnet understottes korrekt;
Anvend ikke skeereskiven til sideslibning;

Sorg for, at gnister fra anvendelsen ikke skaber fare, fx.
rammer personer eller anteender braendbare substanser;
Sorg for, at ventilationsadbningerne holdes ryddet, nar
du arbejder i stovede omgivelser. Hvis det skulle blive
nedvendigt at fierne stov, skal du forst frakoble veerktajet
fra streamforsyningen (anvend ikke metalobjekter) og
undgé at beskadige indvendige dele;

Anvend altid gjen- og hereveern. Andet personligt
beskyttelsesudstyr som stevmaske, handsker, hjelm og
forkleede skal bzeres;

Vaer opmaerksom pa skiven, der bliver ved med at rotere
efter slukning af veerktojet.

Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medfgrer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Stik ikke genstande ind i opladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller adeleegge opladeren.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

Serg for, at den midterste skive, der er trykket ned og
skal anvendes, er den korrekte type og fri for revner og
overfladedefekter. Serg ogsa for, at skiven, der er trykket
ned, er monteret korrekt, og at metrikken er speaendt
sikkert.

Bekreeft, at trykknappen deaktiveres ved at trykke
pa trykknappen to eller tre gange, for du teender det
elektriske veerktg;.

For at forleenge maskinens levetid og sikre et
forsteklasses resultat er det vigtigt, at maskinen ikke
overbelastes ved péafering af for kraftigt tryk. Ved de
fleste opgaver er maskinens veegt alene tilstraekkelig
for effektiv slibning. For kraftigt tryk medforer nedsat
rotationshastighed,  darlig  overfladepolering  og
overbelastning, der kan reducere veerktojets levetid.
Skiven bliver ved med at rotere efter slukning af
veerktojet.

Efter slukning af maskinen ma du ikke laegge den fra dig,
for midterste skive, der er trykket ned, er stoppet helt.
Ud over at forebygge alvorlige ulykker reducerer denne
forholdsregel meengden af stov og spaner, der suges ind
i maskinen.
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5. Nar maskinen ikke anvendes, skal du frakoble
stremkilden.

6. Serg for at sla tilslutningsstikket FRA og frakoble det
fra stikkontakten for at undga alvorlige ulykker, fer den
midterste skive, der er trykket ned, samles eller skilles
ad.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opstd under brug af dette produkt, stopper motoren
muligvis, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper hvis der ikke lzengere er tilstreekkelig
med strem pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerktiojet er overbelastet, stopper motoren muligvis.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets kontakt
og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at du har
gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmaerksom pa folgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stev ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

O Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@M, OSV.).

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et som, sl& pa det med en hammer, treede pa det, kaste

med det eller udsaette batteriet for voldsomme stad.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

7. Huvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

8. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for heje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

9. Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

o ok

1

—_



FORSIGTIG

1.

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en laege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O
O

Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.

SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

G14DBL/G18DBL/G18DBVL / G18DBAL:
Batteridrevet vinkelboremaskine

ot
4
®

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

®

Brug altid beskyttelsesbiriller.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktoj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.

hi4

\ Nominel spaending
n Nominel hastighed
min-1 Omdrejning eller frem- og tilbagegaende

bevaegelse pr. minut

Sla vinkelsliber TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Advarsel

B> @ o] -]
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ol | Batteriets kapacitet
@ Indikatorkontakt for resterende batteri
Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt
Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.
@@ | Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.
STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 227.

Der forbeholdes ret til sendringer i standardtilbeher uden varsel.

ANVENDELSE

(¢]
(0]
(¢]

Fjernelse af stobefinner og feerdiggerelse af forskellige
typer stal-, bronze- og aluminiummaterialer og stebninger.
Slibning af svejsede dele eller sektioner skaret med en
skeerebraender.

Slibning af materialer med kunstharpiks, skifer, mursten,
marmor, osv.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
86.

BEMZAERK

Grundet HITACHTI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

In

den det elektriske vaerktoj tages i brug, oplades batteriet

som folger.

1.
Vi
(6]

Tilsluttes til stromkilden. (Fig. 2)
ladnin iet i en vekselstromkil

Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker

kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.

Ved opladning af batteriet i en 12 V jeevnstromkilde i en bil
(UC18YML2)
O Seet batteriopladeren ordentligt fast i bilen.

Anvend den rem, der fglger med batteriopladeren, til at
fastgere batteriopladeren og hindre den i at bevaege sig
utilsigtet. (Se Fig. 13)
FORSIGTIG
Leeg ikke batteriopladeren eller batteriet under
forerseedet. Fastger batteriopladeren for at hindre
den utilsigtet beveegelse, da det kan fare til en ulykke.
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O Seet

tilslutningsstikket

cigaretteenderen.

Hvis stikket er lost og falder ud af cigarettaenderen,
skal du reparere stikket. Da stikket kan veere defekt,
anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler.
Fortsat brug af stikket kan medfere en ulykke som folge @

af overophedning.
2. Seet batteriet i opladeren. (Fig. 2)
Seet batteriet ordentligt i opladeren.

til

cigaretteenderen i 3.

Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,

(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1
Kontrollampens indikation
Kontrollampens indikationer er

og kontrollampen lyser konstant radt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.

)

som vist i Tabel 1, alt

efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1

Kontrollampens indikationer

Kontrollampen
lyser eller
blinker.

For opladning

Blinker (redt)

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.

(slukket i 0,5 sekunder)

| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser (redt)
. Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Opladning Blinker (rodt)  (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Opladning er Blinker hurtigt (LéﬂﬁekLie?iBS%eggESﬁéeerH ikke i 0,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
umulig (redt) EEEEEEEEEEEEHR eller oplader
Lyser (grent)  Lyser vedvarende Batteriet er
(UC18YML2) overophedet.
Standby "
pa grund af Ude af stand til at

overophedning

Blinker (redt)

Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder.

oplade. (Opladning
begynder, nar

(slukket i 0,5 sekunder)
(UCTBYFSL) — batteriet er kolet af)
Opladning
ved hjeelp af ) Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. . - .
stromkilde i Blinker (slukket i 0,5 sekunder) Funklionsfejl i batteri
bil er umulig | (9@ — — — eller oplader
(UC18YML2)

BEMZ/ERK: Ved standby for afkeling af batteri afkeler UC18YML2 / UC18YFSL det overophedede batteri med ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12V jeevnstremkilde i en bil).

® Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader uC18YML2
Batteri UC18YFSL (vekselstrom/jeevnstrom)*1
Opladningsspaending \ 14,4-18
Vaegt kg 05 | 07
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C - 50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1 Vekselstramforsyning/jeevnstremforsyning pa 12 V (i bil)
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BEM/AERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stremkildens spaending.

<UC18YML2>

Iseer ved anvendelse af en 12 V jeevnstromkilde i en
bil kan det tage laengere tid at genoplade ved hgje
temperaturer.

FORSIGTIG

4.

5.
BE

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

Kobl opladerens netkabel
cigarettaenderen.

Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.

fra kontakten eller

MZERK

Sorg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG

e}

Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, begynder opladerens
kontrollampe at lyse grent eller lyser i 1 sekund, hvorefter
det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fjerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, tages ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortsaetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet er ordentligt opladet.

Kontrollér speendingen i stremkilden i bilen, nar
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grent (for
hver 0,2 sekunder). (UC18YML2)

Hvis spaendingen er 12V eller derunder, indikerer det, at
bilens batteri er svaekket og ikke kan oplades.

Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund),
selvom opladerens ledning eller cigarettaenderens
tilslutningsstik er tilsluttet til strem, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslob kan veere aktiveret.
Fjern ledningen eller stikket fra stremmen, og tilslut
igen efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette
ikke far kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund),
bedes du indlevere opladeren hos Hitachis autoriserede
servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 228
Opladning 2 228
Indikator for resterende batteri 3 228
Montering og justering af
beskyttelseskappen 4 228
Fastgerelse af sidehandtag 5 228
Samling af midterste skive, der er
trykket ned 6 229
Samling af skeaereskive 229
Skift af driftsindstillinger* 8 229
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Betjening af kontakt 9 229
Justering af antal omdrejninger

(G18DBVL) 10 230
Slibevinkel og slibemetode 11 230
Afmontering af filteret 12 230
Valg af tilbehor — 231

*

Om funktionen for skift af indstilling

Med akkumulatorbatteriet monteret i hovedenheden og
enheden slaet il skifter tryk pa kontakten Skift af indstilling
driftsindstillingen til automatisk indstilling. | automatisk
indstilling forbliver visningslampen Automatisk indstilling
taendt.

O | automatisk indstilling kan du mindske stej og vibration

ved at szenke det maksimale antal omdrejninger i
tilstanden uden belastning.

| automatisk indstilling stiger antallet af omdrejninger,
hvis belastningen gges under drift.

P& den anden side seenkes antallet af omdrejninger, hvis
belastningen mindskes under drift. (Tabel 3, side 85)

<G18DBVL>

P& G18DBVL skifter tryk pa kontakten Skift af indstilling
driftsindstillingen frem og tilbage mellem Automatisk
indstilling og Transmissionsindstilling.

| Transmissionsindstilling kan antallet af omdrejninger for
slibemaskinen indstilles pa ét af seks trin.

Ved drift i Transmissionsindstilling opretholdes antallet af
omdrejninger uafhaengigt af eendringer i belastning.

Seet indstillingen og hjulet i henhold til anvendelsen.
(Tabel 3, side 85)

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af midterste skive, der er trykket ned
Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned, er fri
for revner og overfladedefekter.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
ger det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udvendig rengoring
Nar batteri vinkelsliberen er tilsmudset, torres det af med
en blad ter klud, eller en klud der er fugtet med seebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker oploser plastik.

5. Rengering af filteret
Efter brug skal du afmontere filteret og fierne eventuelt
smuds eller stov fra skeermen med en luftpistol eller
andet veerktgj. (Fig. 12)

BEMAERK

O For at fijerne stov eller smuds fra enheden skal du

regelmaessigt kere motoren i tilstanden uden belastning
og bleese tor Iuft ind i ventilationshullet, mens filteret er
afmonteret.

Ophobning af smuds eller stav, der samler sig i motoren,
kan medfore beskadigelse.

Efter rengering skal du serge for at montere filteret
sikkert.

6. Opbevaring

Opbevar batteri vinkelsliberen pa et sted hvor
temperaturen er mindre end 40°C, og uden for berns
reekkevidde.
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BEMAERK
Serg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
opbevares i leengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
bruges, hvis de opbevares i lzengere tid.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring af batterier med en lille
ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen,
reducere brugstiden for batterierne vaesentligt eller gore,
sa batterierne ikke kan bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktojer fra Hitachi

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
aendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med I1SO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 90 dB (A).
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 79 dB (A).
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Overfladeslibning:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, AG = 12,2 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

o}

O

Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne il
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HITACHI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.
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SPECIFIKATIONER
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Spaending 14,4V 18V
Transmissionsindstilling:
. . 9000 min-1 4700 — 9000 min-1
Nominel hastighed Automatisk indstilling: 5500 min-1 Automatisk indstilling:
5500 min-1
avendig 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Hjul Huldia. 22,23 mm
Tykkelse 6 mm
Periferihastighed 80 m/s
Veegt* 2,3kg 2,4kg

* Veegt: | overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2003

Tabel 3
Tilstand Status Antal omdrejninger (min-1) Anvendelse
Uden belastning 5500 Let arbejde, standby-tilstand
Automatisk
Under drift 9000 Slibning, skeering
1 4700
Slibning af rustfrit stal
2 5500
Fjernelse af rust eller maling
- o 3 6400
ransmission - ’
(G18DBVL) Indstillinger for hjul
4 7200
Slibning, polering
5 8100
Grovslibning, skeering
6 9000
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2

3

-~

-~

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

~

c)

d

=

e)

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
bzere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b

-~

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Néar du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

e) lkke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klaer eller

smykker. Hold har, kleer og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoay som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.

b

-

d
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e

-

=2

9



5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke, kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.
Under uvoerne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unngé kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med synene, ma du
ogsa seoke medisinsk hjelp.
Batteriveesken kan fordrsake irritasjon eller brannsar.

b

~

c)

d

-

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten p&a elektroverktoyet

opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktey oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
VANLIG SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipe-
eller kutteverktoy. Les alle sikkerhetsadvarslene,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
medfolger.

Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.
Operasjoner som sliping, kabelborsting eller
polering skal ikke utfores med dette verktoyet.
Bruk av verktoyet til operasjoner som det ikke er beregnet
for, kan skape fare og personskade.

Bruk bare tilbehor som er designet eller anbefalt av
vektoyets produsent.

Det at et annet tilbehor kan festes pa maskinen, betyr
ikke at det kan brukes sikkert.

Den merkede hastigheten pa det roterende
tilbehoret ma minst vaere det samme som verktoyets
maksimale hastighet.

Roterende tilbehor som brukes ved hastigheter over det
de er beregnet for, kan splintres og ga i stykker.
Tilbehorets ytre diameter og tykkelse ma veere
innenfor verktoyets typestorrelse.

Tilbeher i feil storrelse kan ikke tilstrekkelig beskyttes
eller kontrolleres.

Gjenget montering av tilbehor ma stemme overens
med slipespindelgjengingen. For tilbehor som er
montert med flenser ma akselhullet pa tilbehoret
passe til flensens plasseringsdiameter.

Tilbehor ~ som ikke stemmer overens med
elektroverktoyets monteringsmaskinvare, vil ga ute
av balanse, vibrere kraftig og kan gjore verktoyet
ukontrollerbart.

b

-

c)

d)

e

~

f)
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g) lkke bruk skadet tilbehor. For bruk, sjekk tilbehor
som kutte-skiver for sprekker eller kutt, rondoller
for sprekker, flenger eller slitasje og metallborster
for skadde eller lose trader. Hvis verktoyet eller
tilbehoret faller i bakken, sjekk for skader eller
installer et uskadd tilbehor. Etter inspeksjon og
montering av tilbehoret, posisjoner deg selv og
omkringstaende personer vekk fra verktoyets
rotasjonsretning og test verktoyet pa maks
hastighet uten belastning i ett minutt.

Skadet tilbeher vil vanligvis brekke fra hverandre under
denne testtiden.

Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av
hva slags roterende tilbehor som brukes, bruk
sveisemaske eller vernebriller. Bruk stovmaske,
horselsvern, hansker og ytterbekledning som kan
stoppe sma, lose deler fra slipematerialet eller
arbeidsstykket.

Oyebeskyttelsen ma veere kraftig nok til & stoppe stov,
jern- og stalpartikler som kan losne som et resultat av
arbeidet. Stovmasken eller respiratoren ma kunne filtrere
partikler fra arbeidsflaten. Langvarig eksponering til hoy
og intens lyd kan forarsake horselstap.

Hold omkringstaende personer unna
arbeidsomradet. Personer som befinner seg i
arbeidsomradet ma bruke verneutstyr.

Fragmenter av arbeidsstykket eller et skadet tilbehor kan
fly av sted og skade personer som befinner seg utenfor
det direkte arbeidsomradet.

Hold elektroverktoyet kun paisolerte gripeoverflater
nar du utforer en operasjon hvor kutteverktoyet kan
komme i kontakt med skjult kabling.

Beroring med en stromforende ledning vil gjere at
det ogsa gar strom gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktoyet og kan gi brukeren elektrisk stot.

Hold ledningen unna det roterende tilbehoret.

Hvis operatoren mister kontroll over verktoyet, kan
dette fore til at ledningen kuttes eller henger seg fast
og operatarens hand eller arm kan bli trukket inn i den
roterende skiven.

Ikke legg ned maskinen for skiven har stoppet
fullstendig.

Det roterende tilbehoret kan ta tak i underlaget og spinne
verktoyet ut av operatarens kontroll.

m) lkke operer maskinen mens den baeres.

Roterende deler kan ved et uhell henge seg fast i
operatorens kleer, og dette kan fore til at maskinen
kommer i kontakt med operatorens kropp.

Rengjor ventilasjonskappen regelmessig.

Motorens vifte vil dra stev inn i maskinhuset, og en for
stor oppsamling av metallstov kan forarsake elektrisk
fare.

Ikke bruk maskinen i
materialer.

Ghnister kan antenne materialene.

Ikke bruk tilbehar som fordrer kjolevaeske.

Bruk av vann eller andre kjolevaesker kan forarsake
dodelig elektrosjokk.

TILBAKESLAG OG RELATERTE
ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som folge av en klemt
eller kilet rotasjonsskive, rondell, borste eller andre tilbehor.
En slik plutselig ldsing av tilbeheret vil fore til at rotasjonen
stopper og at maskinen tvinges i motsatt retning av
tilbehorets rotasjon nar det kiltes fast.

For eksempel, hvis en slipeskive kiles fast i et arbeidsstykke,
kan dette fore til at skiven tar tak og “sparker” ifra. Skiven kan
dermed stote opp mot eller vekk fra operateren, avhengig av
skivens bevegelse da kilingen oppsto.
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Slipeskiven kan ogs4 ryke.

Tilbakeslag er et resultat av uforsiktig bruk og/eller brudd pa
bruksinstruksene og kan dermed unngas ved korrekt bruk
som vist under.

a)

b)

c)

d)

e

~

Operatoren skal holde godt i maskinen og
posisjonere kropp og armer slik at tilbakeslag
kan motstas. Bruk alltid hjelpehandtaket, nar det
medfolger, for maksimal kontroll av rekyl eller
dreiemoment ved oppstart.

Operatoren kan kontrollere dreiemomentet eller rekyl
hvis korrekte forholdsregler tas.

Du ma aldri plassere hendene i naerheten av det
roterende tilbehoret.

Ved tilbakeslag kan tilbehoret komme i kontakt med
hénden.

lkke plasser kroppen i et omrade
elektroverktoyet kan ramme ved tilbakeslag.
Tilbakeslag vil tvinge verktoyet i motsatt retning av
hjulets rotasjon ndr det kiles fast.

Veer spesielt forsiktig ved arbeid pa hjerner, skarpe
kanter osv. Unnga at tilbehgret hopper eller henger
seg fast.

Hjorner, skarpe kanter eller hopping og ujevn kontakt
med arbeidsemnet har en tendens til & fore til at det
roterende tilbehoret kiles fast eller kkemmes og verktoyet
kommer ut av kontroll.

Ikke bruk et motorsagblad eller et tannet sagblad.
Slike blader skaper hyppige tilbakeslag og gjor verktoyet
ukontrollerbart.

som

SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a)

b)

c)

d

-

e

-~

f)

Bare bruk skiver som er anbefalt av verktoyets
produsent og det spesifiserte vernet designet for
den valgte skiven.

Skiver som ikke er designet til maskinen kan ikke
tilstrekkelig sikres og er utrygge.

Skjeereoverflaten pa de midtre nedtrykte hjulene ma
monteres under planet til beskyttelsesleppen.

Et hjul som er feil montert hjul, og som projiserer giennom
planet til beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes fullgodt.
Vernedekslet ma alltid veere godt festet og festet
slik at minst mulig av skiven er ubeskyttet for
operatoren.

Beskyttelsen hjelper til med & beskytte operatoren fra
odelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt med hjulet og
gnister som kan antenne kleer.

Slipeskivene ma bare brukes til anbefalte
operasjoner. For eksempel: ikke bruk siden av en
kutteskive til sliping.

En kutteskive er beregnet kun for periferisk sliping og
press pa siden av skiven kan fore til at skiven brytes i
stykker.

Bruk alltid uskadde flenser i korrekt storrelse og
form for den valgte skiven.

Korrekte flenser stotter skiven og reduserer dermed
risikoen for skade pa skiven. Flenser for kutteskiver kan
veere annerledes enn for slipeskiver.

Ikke bruk nedslitte skiver fra storre elektroverktoy.
Skiver beregnet pa storre verktoy passer ikke til den
hoyere hastigheten pa mindre elektroverktoy og kan
dermed ryke.
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EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR KUTT-
OPERASJONER

a)

b

-~

c)

d

=

e)

f)

Ikke kil kutteskiven eller bruk for mye kraft under
kutting. Ikke kutt for mye av gangen.

Hvis operatoren legger for mye press pa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller tilstopping av skiven i
kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd.

Operatoren skal ikke posisjonere seg i linje med
eller bak den roterende skiven.

Dette er fordi nar skiven beveger seg bort fra operatorens
kropp vil et eventuelt tilbakeslag drive den roterende
skiven mot operatoren.

Nar skiven kiles eller nar et kutt avbrytes av en eller
annen grunn, skru av maskinen og hold den helt i
ro inntil skiven har stoppet fullstendig. Fjern aldri
kuttskiven fra kuttet mens det roterer da dette kan
fore til tilbakeslag.

Sjekk hvorfor kilingen oppsto og ta forholdsregler slik at
det ikke skjer igjen.

Ikke start opp kutt-operasjonen igjen mens skiven
er i arbeidsstykket. Nar skiven har maks hastighet,
kan den settes inn i kuttet igjen.

Hvis maskinen startes i kuttet, kan kiling og tilbakeslag
oppsta.

Stott opp plater eller andre store arbeidsstykker for
a minske risikoen for at skiven kiles og tilbakeslag.
Store arbeidsstykker kan boye seg eller henge nedover
péd grunn av sin egen vekt. Arbeidsstykket bor stottes
opp neer kuttelinien og kanten pa arbeidsstykket pd
begge sider av skiven.

Vaer ekstra varsom ved utskjeering av hull i
eksisterende vegger eller omrader med darlig sikt.

Skiven kan skjeere i stykker gass- eller vannror, elektriske
kabler eller andre objekter som kan forarsake tilbakeslag.

GENERELLE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
TRADLOSE SLIPEMASKINER

Kontroller at hastigheten som er markert pa slipeskiven
er lik eller storre enn den anbefalte hastigheten for
slipemaskinen;

Kontroller at maélene pa slipeskiven passer med
slipemaskinen;

Slipeskiver skal oppbevares og handteres forsiktig i
samsvar med produsentens instruksjoner;

Kontroller slipeskiven fer bruk. Bruk aldri slipeskiver som
har hakk, sprekker eller som er skadd pa annen mate;
Pass pa at skiver og spisser er montert i henhold til
produsentens instruksjoner;

Pass pa at mellomlegg brukes nar slike felger med en
slipeskive, samt nar de er pakrevd;

Kontroller at slipeskiven er riktig montert og strammet til
for bruk. Hold deretter godt tak i verktoyet og la det ga pa
tomgang i 30 sekunder pa et trygt sted. Stopp verktayet
umiddelbart om du oppdager kraftige vibrasjoner eller
andre feil. | slike tilfeller ma du kontrollere verktoyet for &
fastsette arsaken til feilen;

Hvis verktayet er utstyrt med et vern, ma vernet alltid
brukes pa verktoyet;

Nar du bruker et slipende skjeerehjul, ma du passe
pa & ta av den standard hjulbeskyttelsen og montere
hjulbeskyttelsen med sidebeskyttelse (selges separat)
(Fig. 4);

Bruk aldri separate hylser eller adaptere for a tilpasse
slipeskiver med store hull;



Pa verktoy som er beregnet pa slipeskiver med gjenget
hull, ma du kontrollere at hullet med gjenger er dypt nok
til & passe lengden pa spindelen;

Kontroller at arbeidsstykket er godt stettet;

Bruk ikke kutteskiver til sideveis sliping;

Pass pa at gnister som oppstar under bruk ikke forarsaker
farlige situasjoner, f. eks kommer i kontakt med personer
eller antenner brannfarlige materialer;

Kontroller at ventilasjonshullene ikke er tilstoppet nar
du arbeider i stovete omgivelser. Hvis det er nodvendig
a fierne stov i ventilasjonshullene, ma du forst trekke
ut ledningen pa verktoyet fra veggkontakten, for du
fierner stov fra hullene (bruk aldri metallgjenstander til
dette formalet). Veer forsiktig slik at innvendige deler pa
verktoyet ikke skades;

Bruk alltid vernebriller og herselsvern. Annet verneutstyr,
slik som stovmaske, hansker, hjelm og vernetoy, skal
ogsa brukes;

Veer oppmerksom pa at hjulet fortsetter a rotere nar
verktoyet er slatt av;

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri Kkortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

Sorg for at den nedtrykte midtslipeskiven som skal brukes
er av korrekt type og fri for sprekker og overflatedefekter.
Serg ogsa for at den nedtrykte midtslipeskiven er
ordentlig montert og at slipeskivemutteren er trygt
strammet.

Bekreft at trykknappen er koblet ut ved & trykke pa
trykknappen to eller tre ganger for du slar elektroverktoyet
pa.

For & forlenge maskinens levetid og serge for en
forsteklasses finish, er det viktig at maskinen ikke
overbelastes ved & anvende for mye trykk. | de fleste
programmer er maskinens vekt alene tilstrekkelig
for effektiv sliping. For mye trykk vil fore til redusert
rotasjonshastighet,  darligere  overflatefinish  og
overbelastning, noe som kan redusere maskinens
levetid.

Slipeskiven fortsetter & rotere etter at verktoyet er slatt
av.

Etter at du har slatt av maskinen, ma du ikke sette
den ned for den nedtrykte midtslipeskiven har stanset
helt. | tillegg til & unnga alvorlige ulykker vil denne
forholdsregelen redusere mengden med stov og spon
som suges inn i instrumentet.

Nar maskinen ikke er i bruk, ber stremkilden veere
frakoblet.

Serg for at du slar AV og kobler fra stepslet fra
stikkontakten for & unnga en alvorlig ulykke for den
nedtrykte midtslipeskiven blir montert og demontert.
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ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1.
2.

Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & felge
disse forholdsreglene.

1.

Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under

O O O

[

o ol

10.
1

-

arbeidet.

Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller utsett
batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme

genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

FORSIKTIG

1.

2.

Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege gyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan veesken fare til synsproblemer.
Hvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
ayeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.
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ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg noye reglene for felgende innhold.

O lkke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Oppladbar batteridrevet vinkelborskrutrekker

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Ha alltid pa deg vernebriller.

o®HY

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefalge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=

\ Merkespenning
n Merkehastighet
min-1 | Omdreiinger eller vekselganger per minutt
Sla PA
Sla AV

Koble fra batteriet

Advarsel

Batterikapasitet

Gijenveerende batteriindikator-bryter

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenvaerende kapasitet er halvert.

208 BN @]

Det er nok strem pa batteriet.

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 227.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Fjerning av step og overflatebehandling av arbeider i
ulike typer stal, bronse og aluminium.

Sliping av sveisede deler, eller deler som er skaret av
ved hjelp av sveisebrenner.

Sliping av syntetisk harpiks, skifer, murstein, marmor

0osV.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 94.

MERK
P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.
1. Kople til stremforsyningen. (Fig. 2)

(0]
(¢]

O Sett laderens stapsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke radt (med intervall pa 1 sekund).
FORSIKTIG
Ikke bruk den elektriske ledningen hvis den er skadet.
Fa det reparert umiddelbart.
Nar riet | fra en 12 V likestroms stromkilde i en bil
(UC18YML2)
O Fest batteriladeren i bilen.
Bruk den medfelgende stroppen til batteriladeren til &
feste batteriladeren pa plass slik at den ikke kan flytte
seg utilsiktet. (Se Fig. 13)
FORSIKTIG
Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under

forersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan

Fig. 13

O Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.
Dersom kontakten er lgs og faller ut av sigarettenneren,
ma den repareres. Da kontakten kan veere feil, anbefales
du & ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt
bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet
overoppheting.

2. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)
Sett batteriet fast i laderen.

3. Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rgdt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

@ Pilotlysets indikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.
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Tabell 1

Pilotlampens indikasjoner
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5

For lading Blinker (redt)  sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser (rodt) Lyser kontinuerlig

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| | |

Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1

Lading fullfert Blinker (redt)

Feilfunksjon i batteriet

Pilotlampen | | ading ikke muli Blafrer (radt)  sekunder. (av i 0,1 sekunder
lyser eller 9 9 (rodt) EEE ( EEE .). m m m|ellerladeren
blinker.
Lyser (grent)  Lyser kontinuerlig
(UC18YML2) Batteriet overopphetet.
Overopphetet Kan ikke lade. (Ladning
beredskap . Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 vil starte nar batteriet er
?Jgﬁ%r\((?sdg sekunder. (av i 0,5 sekunder) avkjelt)
Lading med ’ Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 h - .
stremkilde i bil (Bllrr;ﬁ)r sekunder. (av i 0,5 sekunder) gﬁgﬁg‘é?&?" batteriet
umulig (UC18YML2) 9 ] ] I

MERK: Ved beredskap nar batteriet avkjoles, vil UC18YML2 / UC18YFSL avkjele batteriet med en kjolevifte.
(Kjeleviften fungerer imidlertid ikke nar batteriet lades med 12V likestrems stromkilde i en bil.)

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Tabell 2
Lader uUC18YML2
Batteri UC18YFSL (Vekselstram/likestrgm)*1
Ladespenning \% 14,4-18
Vekt kg 0,5 | 0,7
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (ved 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 / 50
1,5Ah min. 22 22 / 60
2,0 Ah min. 30 30 / 80
2,5 Ah min. 35 35 / 100
3,0 Ah min. 45 45 / 120
4,0 Ah min. 60 60 / 160
5,0 Ah min. 75 75 / 200
Antall battericeller 4-10

*1 Vekselstrom stremforsyning / Likestrem12 V (i bil) stramforsyning

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse gront
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjoles ned for
ladingen starter.

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stramspenning.
<UC18YML2>
Spesielt ved hjelp av en likestroms 12 V stromkilde i bil
kan lading ta lengre tid ved hoye temperaturer.
FORSIKTIG

4.

5.
ME

Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
Kople laderen fra stikkontakten
sigarettenneruttaket.

Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
RK

Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

eller
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Nar pilotlyset blafrer redt (med intervall pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt og eventuelt fijerne disse. Hvis
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig at
batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et godkjent
servicesenter.

Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.
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O

Kontroller spenningen pa stremkilden i bilen nar
pilotlampen blafrer kontinuerlig i grent (hvert 0,2 sekund).
(UC18YML2)

Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade.

Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om
ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstepsel
er koplet til stramkilden, angir det at beskyttelseskretsen
i laderen kan veere aktivert.

Fjern ledningen eller stopslet fra stremkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert Hitachi-verksted.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 1 228
Lading 2 228
Gjenveerende batteriindikator 3 228
\l)/éc;g;%r;nk% glg justering av 4 208
Festing av sidehandtaket 5 228
6 | oo
Montering av skjaerehjul 229
Bytte funksjonsmodus* 229
Bryterbruk 229
\(JCL_J‘?'(éeBeB%rLt)aII omdreininger 10 230
Slipevinkel og slipemetode 11 230
Ta av filteret 12 230
Valg av tilbehor — 231

*

Om modusendringsfunksjonen

Hvis du trykker pa modusendringsbryteren etter & ha
installert lagringsbatteriet i hovedenheten og slatt pa
enheten, blir bruksmodusen endret til automodus. Nar
maskinen er i automodus, vil automoduslampen lyse
kontinuerlig.

O | automodus kan du redusere stgy og vibrasjoner ved &
senke det maksimale antallet omdreininger uten last.
| automodus vil antallet omdreininger ke hvis lasten blir
storre under bruk.
Antallet omdreininger vil senkes dersom lasten blir
mindre under bruk. (Tabell 3, side 94)

<G18DBVL>

Med G18DBVL vil funksjonsmodusen skifte frem og
tilbake mellom automodus og overferingsmodus nar du
trykker pa modusendringsbryteren.

| overferingsmodus kan antallet omdreininger i kvernen
stilles inn i seks trinn.

Ved bruk i overfaringsmodus, blir antallet omdreininger
som er stilt inn opprettholdt uavhengig av endringer i last.
henhold il

Velg modus og still inn hjulet i

arbeidsprogrammet. (Tabell 3, side 94)
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspeksjon av den nedtrykte midtslipeskiven
Serg for at den nedtrykte midtslipeskiven er fri for
sprekker og overflatedefekter.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfarregelmessigkontroll av alle monteringsskruer
og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av a gjere dette
kan fore til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa vinkelsliperen, terk den med
en myk, torr klut eller en klut fuktet med sapevann. Bruk
ikke kloropplesninger, bensin eller malingstynner da
disse kan lgse opp plasten.

5. Rengjore filteret
Etter bruk tar du av filteret og fierner eventuell skitt eller
stov fra skjermen med en trykkluftpistol eller annet
verktoy.(Fig. 12)

MERK

O For a fierne skitt eller stov fra enheten, kjorer du
motoren regelmessig uten last og blaser torr luft i
ventilasjonsapningen med filteret fiernet.

Oppsamling av skitt eller stov samler seg i motoren og
kan forarsake skade.

O Etter rengjeringen ma du passe pa a feste filteret
skikkelig.

6. Lagring
Oppbevar den batteridrevne vinkelsliperen pa et sted
hvor temperaturen er under 40°C og slik at den er
utilgjengelig for barn.

MERK
Pase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til  kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort il tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til Hitachi

batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).




GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal slitasje. |
tilfelle av klage, vennligst send elektroverktayet, ikke demontert,
med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 90 dB (A).
Malt A-veid lydtrykkniva: 79 dB (A).
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk harselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Plansliping:
Vibrasjon emisjonsverdi per time @h, AG = 12,2 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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SPESIFIKASJONER
Modell G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Spenning 14,4V 18V
Overfgringsmodus:
" 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Merkehastighet Automodus: 5500 min-1 Automodus:
5500 min-1
Ytre diam. 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
Hjul Apningsdiam. 22,23 mm
Tykkelse 6 mm
Periferi-hastighet 80 m/s
Vekt* 2,3kg 2,4kg
*Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2003
Tabell 3
Modus Status Antall omdreininger (min-1) Bruk
Ingen last 5500 Lyset fungerer, standbystatus
Auto
Under bruk 9000 Kverning, skjeering
1 4700 ]
Slipt rustfritt stal
2 5500 )
Rust- eller malingsfjerning
Overfori 3 6400
verforing - -
(G18DBVL) Hjulinnstillinger
4 7200
Sliping, etterbehandling
5 8100
Grovsliping, skjeering
6 9000
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(Alkuperéisten ohjeiden kdidnnos)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttdista (johdotonta) séhkétydkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

2

3

-

-~

a)

b

-

c)

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeéssé ympéristéssa.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkdtybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

Sahkotyokalun pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenk&én.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, ladmpépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos sadhkétybkaluun
paésee vetta. .

Ald kayta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséa séhkoiskun vaaraa.

Jos kéytit sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttaminen
vahentédéd séhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kaytto kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentééa sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity ty6hén, ole huolellinen ja kayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenétai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen tahaton kdynnistyminen.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka

ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.

Séahkotydkalujen kantaminen, kun sormi

on  virtakytkimelld, tai  virran  Kytkeminen

sdhkotyokaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.

Poista s&itéo6n tarvitut avaimet sdhkétyokalusta

ennen sen kdynnistamista.

Séahkétydkalun pydérivddn osaan jatetty vdannin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtybkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kéyta sopivia vaatteita. Ala kdyta liian l6ysia

vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerdyslisélaitteen, varmista, etté ne yhdistetédén -

ja ettd niita kaytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kéyttd voi vdhentdé pélyyn liittyvié

vaaratilanteita.

d

-

=1

9

Séahkotyodkalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkotyokalua.

Oikea séhkotyokalu selviytyy tehtédvéstd paremmin

Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku

sahkotyokalusta ennen sditdjen tekemista,

osien vaihtamista tai séhkotyokalujen
varastoimista.

Néméa ennakoivat turvatoimet véahentavét

sdhkotyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

Sailytd kayttamattomat sahkétyokalut lasten

ulottumattomissa  &ldk& anna  sellaisten

henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.

Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien

henkildiden késissa.

e) Huolla sdhkétyokalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
séhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat tekijét.
Jos sihkétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétybkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin Kiinni, ja niiden

hallinta on helpompaa.

Kaytd sahkotyokalua, varusteita ja ty6kalun

terid jne. nadiden ohjeiden mukaisesti ja ota

huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.

Jos séhkotydkalua kédytetddn toimintoihin, joihin sité

ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-~

d

-~

=1

9
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5) Akkukéyttéisen tydkalun kéayttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisenlaisen akun
kanssa.
Kéytd séahkotyokaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké& tahansa muiden akkujen kaytté voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
c) Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen yhdistdminen oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kadytetddn vadarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valta nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisaksi ladkarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa &rtymisté tai
palovammoja.

b

-~

d

-

6) Huolto

a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitdd sdhkotyokalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tyokalua ei kdytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA HIONTAA JA
KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu kaytettavaksi
hionta- tai katkaisutydkaluna. Lue kaikki
taman sahkotyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

b) Tatd sahkotyokalua ei suositella kaytettavaksi
hiekkapaperihiontaan, terdsharjaukseen tai
kiillotukseen.

Toiminnot, joihin séhkétydkalua ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaratilanteen ja loukkaantumisen.

c) Ala kayta varusteita, joita tydkalun valmistaja ei

ole erityisesti suunnitellut kaytettavaksi tyékalun

kanssa tai joita se ei suosittele.

Vaikka varusteen voisi kiinnittdd sdhkotybkaluun, sen

kéytté ei vélttdmatta ole turvallista.

Varusteen nimellisnopeuden taytyy olla vahintdan

yhtd suuri kuin sdhkétyokaluun  merkityn

maksiminopeuden.

Jos varustetta kédytetddn sen nimellisnopeutta

suuremmalla nopeudella, varuste voi rikkoutua ja irrota.

Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eivét saa ylittda

sdhkotyodkalun kapasiteettia.

Viéddrédnkokoisia varusteita ei voida suojata tai hallita

riittdvésti.
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f) Varusteiden kiinnityskierteen on vastattava

hiomakoneen karan kierretta. Laipoilla
kiinnitettévien varusteiden tuurnareién on sovittava
laipan asetushalkaisijaan.

Varusteet, jotka eivdt sovi yhteen sé&hkétydkalun
kiinnitysosien — kanssa, pyérivdt epétasapainossa,
tarisevét liiallisesti ja voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Aléa kdyta vahingoittunutta varustetta. Tarkista ennen
jokaista kayttéa, ettei varusteissa, esimerkiksi
hiontalaikoissa, ole lohkeamia tai murtumia, ettei
tukilaippa ole murtunut, revennyt tai liian kulunut ja
ettei terdsharjassa ole 16ysia tai rikkindisia lankoja.
Jos sahkoétyokalu tai varuste putoaa, tarkista se
vahinkojen varalta tai asenna ehja varuste. Kun olet
tarkistanut ja asentanut varusteen, asetu itse ja pida
sivulliset pois pyérivén varusteen tasosta ja kayta
sahkoétyokalua suurimmalla kuormittamattomalla
nopeudella yhden minuutin ajan.

Vahingoittuneet varusteet hajoavat yleensd tdmén
koeajan aikana.

Kéayta henkilékohtaisia suojavarusteita.
Kéayta  tilanteesta riippuen kasvosuojusta,
suojasilmalaseja tai turvalaseja. Kéyta tarvittaessa

pbélynaamaria, kuulosuojaimia, késineitd ja
verstasesiliinaa, joka pystyy suojaamaan pienilta
hiontapalasilta tai tyokappaleen palasilta.
Silmésuojainten on pystyttavé pyséyttdmééan
erilaisissa kdyttotarkoituksissa syntyvét lentévét roskat.
Pélynaamarin tai hengityssuojaimen on pystyttdvéd
suodattamaan kdytdsséd syntyvét hiukkaset. Pitkittynyt
altistus voimakkaalle melulle voi heikentédé kuuloa.

Pidd sivulliset turvallisen matkan péadssa
ty6éskentelyalueesta. Kaikkien tydskentelyalueella
olevien on kaytettava henkilokohtaisia
suojavarusteita.

Tybkappaleen tai rikkoutuneen varusteen palaset voivat
lentdd vilittdmén tydskentelyalueen ulkopuolellekin ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Pida kiinni vain s&hkétydkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyotad, jossa
leikkausvédline voi osua piillossa olevaan
sahkojohtoon.

Kontakti jénnitteiseen johtoon saa myéds tydkalun
paljastetut metalliosat jénnitteisiksi ja tdmé voi aiheuttaa
séhkoiskun kéyttéjélle.

Pida johto kaukana pyérivista varusteista.

Jos menetét koneen hallinnan, johto saattaa katketa
tai tarttua kiinni ja kdtesi tai kdsivartesi saattaa joutua
vedetyksi pydrivédén varusteeseen.

Ala koskaan laske sahkotyokalua alas, ennen kuin
varuste on kokonaan pyséhtynyt.

Pydrivd varuste saattaa tarttua laskupintaan ja vetdd
sdhkotybkalun pois hallinnastasi.

m) Al4 pida sdhkétyokalua kiynnissa, kun kannat sita

sivullasi.

Pyérivé varuste voi vahingossa osua ja tarttua vaatteisiisi
Jja vetdd varusteen vartaloasi kohti.

Puhdista séhkotyokalun tuuletusaukot
saanndéllisesti.

Moottorin tuuletin vetéa kotelon sisédan polyd, ja liiallinen
metallipdlyn kertyminen voi synnyttdd sadhkévirran
aiheuttaman vaaran.

Ala kayta sahkoétybékalua helposti syttyvien
materiaalien lahella.

Kipinét voivat sytyttaa ndméa materiaalit.

Ala kayta varusteita, joiden kaytté6n tarvitaan
jaahdytysnesteita.

Veden tai muiden jdahdytysnesteiden kéytté voi
aiheuttaa sahkdiskun.



TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT
VAROITUKSET

Takapotku on puristukseen joutuneen tai kiinni tarrautuneen
pyérivédn laikan, tukilaipan, harjan tai muun varusteen
aiheuttama nopea reaktio. Puristuminen tai juuttuminen saa
pyérivédn varusteen pysdhtymdéén é&killisesti, mikd pakottaa
hallitsemattoman séhkétydkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin varuste pyéri tarttumishetkella.

Jos esimerkiksi hiomalaikka on tarttunut tai puristunut
tybkappaleeseen, puristuskohdassa oleva laikan reuna
saaftaa kaivautua materiaalin pintaan ja saada laikan
hyppéddméaén ylés tai potkaisemaan ulos. Laikka hyppaé joko
kéyttdjaa pdin tai kdyttdjéstéd poispdin riippuen siitd, mihin
suuntaan laikka pyorii puristumishetkella.

Hiomalaikat voivat myds rikkoutua téllaisissa tilanteissa.
Takapotku johtuu sdhkotydkalun véddrinkdytdsta ja/tai
vadristd kdyttotavoista tai -olosuhteista, ja se voidaan estéé
noudattamalla asianmukaisia, alla lueteltuja varotoimia.

a) Pidd sahkoétyokalusta lujasti  kiinni ja pida
vartaloasi ja késidsi niin, ettd pystyt vastustamaan
takapotkun voimaa. Ka&ytd aina apukahvaa,
jos sellainen on kaytettavissd, jotta voit hallita
takapotkua tai kdynnistyksen aikaista reaktiivista
vaantdomomenttia mahdollisimman hyvin.

Kayttdja voi hallita reaktiivista vddntdmomenttia tai
takapotkun voimaa, jos oikeita varotoimia noudatetaan.
Ala koskaan laita kéttési pyorivéan varusteen ldhelle.
Varuste saattaa potkaista kétesi yli.

Ala asetu alueelle, johon sihkétydkalu liikkuu
takapotkun sattuessa.

Takapotku lennéttda tydkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin laikkaa liikkuu tarttumishetkell.

Ole erityisen varovainen tydstéesséasi kulmia,
teravia reunoja jne. Varo varusteen pomppimista ja
jumittumista.

Kulmat, terdvét reunat ja pomppiminen saavat pyérivan
varusteen helposti tarttumaan kiinni, mikd aiheuttaa
hallinnan menetyksen tai takapotkun.

Ala kiinnitd moottorisahan puunkaiverrusteraa tai
hammaslaitaista teraa.

Né&ma terét aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallinnan
menetyksié.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA ERITYISESTI HIONTAA
JA KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Kaytd vain sahkotyokalussa  kaytettdvaksi
suositeltuja laikkatyyppeja ja valitulle laikalle
tarkoitettua suojusta.

Jos laikkaa ei ole tarkoitettu  kdytettdvéksi
sdhkotybkalussa, sitéd ei voida suojata riittavésti eikd sen
kdyttd ole turvallista.

Keskeltd matalampien laikkojen hiontapinta on
kiinnitettdva suojareunuksen tason alapuolelle.
Vdarin kiinnitettyd laikkaa, joka ulottuu suojareunuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata kunnolla.

Suojus on kiinnitettdva tukevasti sédhkoétyékaluun
ja sijoitettava mahdollisimman turvallisesti niin,
ettd mahdollisimman pieni osa laikkaa on paljaana
kayttéjaa kohti.

Suojus suojelee kdyttédjda rikkoutuneen laikan palasilta
ja Kipindilta, jotka voivat sytyttdé vaatteet tuleen, ja estédé
laikkaan osumisen vahingossa.

Laikkoja on kéaytettdva vain niille suositeltuihin
kéayttétarkoituksiin. Esimerkki: ala kayta
katkaisulaikan sivua hiomiseen.

b)

c)

d)
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Katkaisuhiomalaikat on tarkoitettu kehdhiontaan, ja
ndihin laikkoihin kohdistuva sivuvoima saattaa saada ne
hajoamaan.

Kédytd aina ehjia laikan laippoja, jotka ovat
oikeankokoisia ja -muotoisia suhteessa valittuun
laikkaan.

Sopivat laikan laipat tukevat laikkaa ja pienentévét laikan
rikkoutumisen riskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
erota hiomalaikkojen Iazpo:sta

Ala kdyta suuremmissa sdhkétydkaluissa kdytdossa
olleita kuluneita laikkoja.

Isommalle séhkétydkalulle tarkoitettu laikka voi murtua,
koska se ei sovi pienen séhkotydkalun suuremmalle
nopeudelle.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA KATKAISUHIONTAA
VARTEN

a) Ala”pakota” katkaisulaikkaa 413 kayté liikaa voimaa.
Ala yrita leikata liian syville.
Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa,
jolloin laikka vééntyy tai jumittuu leikkausaukkoon
helpommin, mikd voi aiheuttaa takapotkun tai laikan
rikkoutumisen.

e)

f)

b) Ala asetu suoraan linjaan pyo6rivan laikan kanssa tai

sen taakse.
Kun laikka liikkuu tydskentelykohdassa kéyttéjastd
poispédin, mahdollinen takapotku voi saada pydrivédn
laikan ja s&hkétydkalun lentdmédén suoraan kohti
kéyttdjaa.

c) Jos laikka jumittuu tai keskeytat leikkaamisen
jostain muusta syystd, sammuta séhkotyokalu
ja pida sitd paikallaan, kunnes laikka on
kokonaan pysédhtynyt. Ald koskaan yritd poistaa
katkaisulaikkaa leikkausaukosta, kun laikka liikkuu,
koska se voi aiheuttaa takapotkun.

Tutki, mistd laikan juuttuminen johtuu, ja tee tarvittavat
korjaukset.

d) Ala jatka leikkaamista suoraan tydkappaleesta.
Odota, ettd laikka pyorii tdydelld nopeudella,
ja tyonnd se sitten varovasti uudelleen
leikkausaukkoon.

Laikka voi jdddd kiinni, nousta ylés tai aiheuttaa
takapotkun, jos séhkotydkalu kdynnistetddn uudelleen
sen ollessa kiinni tybkappaleessa.

e) Tue levyt ja muut ylimittaiset tyokappaleet

minimoidaksesi laikan puristumisen ja takapotkun
riskin.
Suuret tyékappaleet taipuvat helposti oman painonsa
vaikutuksesta. Tuet on asetettava tydkappaleen alle
leikkauslinjan Idhelle ja tybkappaleen reunan lIdhelle
laikan molemmille puolille.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi
“taskuleikkausta” valmiisiin seiniin tai muihin
umpinaisiin alueisiin.

Ulkoneva laikka saattaa osua kaasu- tai vesiputkiin,
séhkdjohtoihin tai esineisiin, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

YLEISIA JOHDOTTOMAN

HIOMAKONEEN KAYTTOA KOSKEVIA
TURVAOHJEITA

Tarkista, etté laikkaan merkitty nopeus on yhté suuri tai
suurempi kuin hiomakoneen nimellisnopeus;

Varmista, etta laikka sopii mitoiltaan hiomakoneeseen;
Hiomalaikkoja tulee sailyttaa ja kasitelld huolellisesti
valmistajan ohjeiden mukaisesti;
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Tarkista hiomalaikka ennen kéayttéa, alaka kayta
lohjenneita, murtuneita tai muuten viallisia tuotteita;
Varmista, ettd koneeseen asennetut laikat ja karjet on
kiinnitetty valmistajan ohjeiden mukaisesti;

Varmista, ettd imureita kéytetdan, kun sellainen on
toimitettu hiomatuotteen mukana ja kun sellaista
tarvitaan;

Varmista, ettéd hiontatuote on Kiinnitetty ja kiristetty
oikein ennen kayttda, ja kaytad tyokalua turvallisessa
asennossa kuormittamatta 30 sekunnin; pyséyta kone
heti, jos se tarisee huomattavasti tai jos huomaat muita
vikoja. Jos ndin kay, tarkista kone syyn selvittdmiseksi;
Jos tydkalun mukana on toimitettu suojus, &la koskaan
kayta tyokalua iiman sité;

Kéyttdessasi leikkaamiseen hiomalaikkaa, poista
standardi terdnsuojus ja kiinnitd sivusuojuksella
varustettu terédnsuojus (erikseen saatavana) (kuva 4);
Al& yrita sovittaa suurireikéisia hiomalaikkoja koneeseen
erillisten supistusholkkien tai sovittimien avulla;

Jos tydkalu on tarkoitettu kiinnitettdvaksi laikan
kierrereikaan, varmista, etta laikan kierre on tarpeeksi
pitka& suhteessa akselin pituuteen;

Tarkista, etté tybkappale on kunnolla tuettu;

Ala kéayta katkaisulaikkaa sivuhiontaan;

Varmista, ettd kaytdssd syntyvat kipinat eivat aiheuta
vaaraa, esim. osu muihin ihmisiin tai sytytd helposti
syttyvia aineita;

Varmista, ettd tuuletusaukot ovat puhtaat, kun
tydskentelet polyisissd olosuhteissa, ja jos joudut
poistamaan polya, irrota tydkalu ensin verkkovirrasta
(ala kaytd metalliesineitd) ja varo vahingoittamasta
siséosia;

Kéyta aina silma- ja kuulosuojaimia. Kayta myds muita
henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten pélynaamaria,
kasineita, kyparaa ja esiliinaa;

Pida silmélla laikkaa, joka jatkaa pyoérimista tydkalun
sammuttamisen jalkeen.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paase likaa.

Al4 koskaan pura akkua ja laturia.

Al4 koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sé&hkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Ala tunge laturin tuuletusrakoihin mitédan. Jos laturin
tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannolliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

Varmista, ettd kaytettdvd kupera laikka on
oikeantyyppinen ja ettd siind ei ole halkeamia tai
pintavikoja. Varmista myds, ettd kupera laikka on
kunnolla kiinnitetty ja ettéd laikan mutteri on kunnolla
kiristetty.

Ennen kuin kaynnistat séhkotydkalun, paina painiketta
kaksi tai kolme kertaa varmistaaksesi, ettd painike on

kytketty pois.

Jotta kone kestdd mahdollisimman pitkdéan ja
viimeistelylaatu séilyy hyvana, konetta ei saa
ylikuormittaa kayttamallad likaa voimaa. Yleens&d

koneen oma paino riittdd tehokkaaseen hiontaan. Liian
suuri paine pienentdd pyérimisnopeutta, heikentaa
pinnanlaatua ja aiheuttaa ylikuormitusta, joka voi
lyhentaa koneen kayttoikaa.
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Laikka jatkaa pyérimisté, kun tydkalu sammutetaan.

Kun sammutatkoneen, élé laske sita alas, ennen kuin kupera
laikka on kokonaan pyséhtynyt. Vakavien onnettomuuksien
vélttAmisen liséksi tdmé& varotoimi vahent4a koneeseen
imeytyvén poélyn ja hiomalastujen mééaréa.

Kun konetta ei kéytetd, irrota virtaldhde.

Vakavien  onnettomuuksien  vélttamiseksi  muista
sammuttaa kone ja irrottaa pistoke pistorasiasta, ennen
kuin kupera laikka kootaan ja puretaan.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun

kayttoidn pidentamiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse ei

ole
1

viasta, vaan suojaustoiminnosta.

Kun jaljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku tallgin valittdémasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin ty6kalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon myos seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista,
jotta akun vuotaminen,

ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
ldammén  syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1

o
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10.

Varmista, ettd akun péalle ei kerry hiomalastuja tai pélya.
Varmista tydskentelyn aikana, etté hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

Varmista, etta tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péaalle.

Ala séilyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyoé
sité vasaralla tai astu sen paélle aldka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Al kéyta ilmiselvéasti vahingoittunutta tai ulkonacdltééan
muuttunutta akkua.

Alé kéyta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdistéa akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa milléén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessd, poista se valittémasti laitteesta tai
akkulaturista &laka kayta sita.

HUOMAUTUS

1.

Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.



2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi &rtya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijalle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etté tuuletin ei nay.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Akkutoiminen kulmahiomakone

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Kéyta aina suojalaseja.

o®HY

Koskee vain EU-maita

Al& havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétydkalut on keréattéva erikseen ja vietava
ymparistystavalliseen kierratyslaitokseen.

=4

Nimellisjannite

n Nimellisnopeus

Kierroksia tai edestakaisia liikkeitd minuuttia
kohti

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Varoitus

Akun kapasiteetti

Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

HEIENE N HSHEE

Akussa on riittavasti virtaa.

Suomi

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisdltaa sivulla 227
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O FErilaisten terés-, pronssi- ja alumiinimateriaalien ja
valosten viimeistely ja valupurseen poisto.
Hitsaussaumojen tai hitsaamalla katkaistujen reunojen
hionta.

Synteettisen hartsin, liuskekiven, tiilen, marmorin jne.

hionta

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 103 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.
1. Liita virtalahteeseen. (Kuva 2)
Kun akku ladataan verkkovirtalahteesta
O Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
HUOMAUTUS
Ala kayta sahkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittémasti.

(¢]
(¢]

Kun akku ladataan auton 12V:n DC-virtaldhteesta
(UC18YML2)
O Kiinnita akkulaturi paikalleen autoon.

Kaytd akkulaturin  mukana toimitettua  hihnaa

kiinnittddksesi akun paikalleen ja estadaksesi sita
likkumasta itsestaan. (Katso kuva 13)
HUOMAUTUS
Ala aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen
alle. Kiinnitd akkulaturi paikalleen estaédksesi

sitd liikkumasta tahattomasti, jotta se ei aiheuta

Kuva 13

O Aseta tupakansytyttimeen liittdmiseen tarkoitettu pistoke
tupakansytyttimen pistorasiaan.

Jos pistoke on ldysad ja putoaa tupakansytyttimen
pistorasiasta, korjaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla
viallinen, suosittelemme ottamaan yhteytta paikalliseen
automyyjaan. Pistorasian kaytén jatkaminen voi
aiheuttaa ylikuumenemisen ja onnettomuuden.

Aseta akku laturiin. (Kuva 2)

Aseta akku tukevasti laturiin.

Lataus

Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.

Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena. (1
sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)
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@® Merkkivalon ilmoitukset
Merkkivalon ilmoitukset nékyvét taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.

Taulukko 1

Merkkivalon ilmoitukset

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5

Ennen latausta X)"lt(rl::igena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
] | ]
Palaa Palaa jatkuvasti
Ladattaessa (punaisena)
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Lataus valmis (punaisena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
] | |
= Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 . !
Merkkivalo | Lataus ei onnistu Valkkyy sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) {M.(“r.‘ tta'r:‘?.l?'“f':'n
palaa tai (punaisena)  Fm W W EEEEEEE®E @ |OMntanaro
vilkkuu. Palaa
(vihreana) Palaa jatkuvasti Akku on

’ . | likuumentunut.
m m UC18YML2 Yy
:a(ilg(euulitaen;u isen ( ) Lataaminen ei

valmiustila Vilkkuu Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin | Onnistu. (Lataus
(punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alkaa, kun akku
(UC18YFSL)  mE— I | ja8htyy)

Lataus auton :
virtaldhteesta ei XIIIIEIT(GU\:FI 5)
onnistu (UC18YML2)

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5

sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Akun tai [aturin
] ] ]

toimintahairid

HUOMAA: Akun jaahtymisen valmiustilassa UC18YML2 / UC18YFSL jaahdyttdd ylikuumentuneen akun tuulettimella.
(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtaléhteella.)

@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi uUC18YML2
Akku UC18YFSL (AC/DC)"1
Latausjannite \' 14,4-18
Paino kg 0,5 0,7
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca
(lampotilassa 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Akkukennojen méaéré 4-10
*1 Verkkovirtaléhde / (auton) 12 V:n DC-virtaléhde
HUOMAA 4. Irrota laturin verkkojohto pistorasiasta tai
Latausaika vaihtelee riippuen ymparistén lampétilasta ja tupakansytyttimen pistorasiasta.
virtaldhteen jannitteesta. 5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.
<UC18YML2> HUOMAA
Erityisesti auton 12 V:n DC-virtalahdettéa kaytettdessa Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailytad sita
latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lampétiloissa. turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS HUOMAUTUS
Kun akkulaturi on ollut kdyt6ssé jatkuvasti, se kuumenee O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
olla kayttdmattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa

latausta.
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vihredna tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5
sekunniksi (pois paaltd 0,5 sekunnin ajan). Anna akun
siind tapauksessa jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei l6ydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, ettd laturilla ladattava akku on poistettu,
joten odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat
akun takaisin paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.

Tarkista auton virtalahteen jannite, jos merkkivalo valkkyy
vihreana jatkuvasti (0,2 sekunnin vélein). (UC18YML2)
Jos jannite on 12 V tai pienempi, auton akku on
heikentynyt eiké lataus onnistu.

Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen
littdmiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

Irrota johto tai pistoke virtaldhteesté ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vieldk&an
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
Hitachi-huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Suomi

Vaihteistotilassa teroittimen kierroslukuméaréda voi
saataa kuuteen eri tasoon.

Kun kaytat vaihteistotilaa, méaaritetty kierroslukumaéra
pysyy riippumatta siitd tapahtuuko kuormituksessa
muutoksia.

Aseta toimintatila ja valitsin tydn mukaan. (Taulukko 3,
sivu 103)

HUOLTO JA TARKASTUS

1.

Kuperan laikan tarkistaminen

Varmista, ettei kuperassa laikassa ole halkeamia tai
pintavikoja.

Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

Moottorin huolto

Moottorin  kdadmi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

Ulkopinnan puhdistus

Jos akkutoiminen kulmahiomakone on tahraantunut,
pyyhi se pehmealld, kuivalla liinalla tai saippuaveteen
kostetulla liinalla. Ala kéayta kloriittisia liuottimia, bensiinia
tai tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

Suodattimen puhdistaminen

Kayton jalkeen irrota suodatin, ja poista kaikki lika tai poly

Toimenpide Kuva Sivu naytolta paineilmalla tai muulla tykalulla. (Kuva 12)
Akun asettaminen ja poistaminen 1 228 HUOMAA
O Poistaaksesi lian tai poélyn laitteesta, pidd moottoria
Lataus 2 228 saanndllisesti  ei-kuormittavassa tilassa ja puhalla
. . kuivaa ilmaa ilmanvaihtoaukkoon niin, ettd suodatin on
Akun varaustilan ilmaisin 3 228 poistettu.
Laikan suojuksen asentaminen ja 4 Lian tai pélyn kertyminen moottoriin voi vahingoittaa sita.
saataminen 228 O Puhdistuksen jalkeen varmista, etta kiinnitat suodattimen
oikein.
Sivukahvan kiinnittdminen 5 228 Sailytys
K laikan kok . 6 259 Sailytd  akkutoimista  kulmahiomakonetta lasten
uperan laikan kokoaminen ulottumattomissa sellaisessa paikassa, jonka lampétila
Katkaisulaikan kokoaminen 7 229 eiylitd 40°C.
HUOMAA
Toimintatilojen vaihtaminen* 8 229 Varmista, ettd akku on téysin latautunut, kun se
: o varastoidaan pitkaksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai
Kytkimen kéytto 9 229 kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehki voi
Kierrosmadrien saataminen 1 ladata, kun laite otetaan kaytté6n pitk&dn varastoinnin
(G18DBVL) 0 230 jalkeen.
HUOMAA
Hiontakulma ja hiontamenetelma 11 230 Litiumioniakkujen sailytys.
Suodattimen irrottaminen 12 230 y::glt?)tﬁ%istg? litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
Varusteiden valitseminen — 231 Akkujen pitk&aikainen varastointi, kun niiden lataustaso

on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn
heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun
kayttéaikaa, tai heikentaa akkuja niin, etteivat ne pysty

* Tietoja Tilanvaihto-toiminnosta
Kun laite kytketdan paélle akun ollessa paélaitteessa,

O Automaattitilalla  voit

painamalla  Tilanvaihto-kytkintd  toimintatila  vaihtuu
automaattitilaksi. Kun laite on automaattitilassa,
automaattitilaa ilmaiseva nayttélamppu jaa palamaan.
véhentdd &antad ja tarinda
véhentamalla kierrosten enimmaisméaardd koneen
ollessa kuormittamattomassa tilassa.

Kun laite on automaattisessa tilassa, kierrosten méara
nousee jos kuormitus kasvaa kayton aikana.
Vaihtoehtoisesti  kierrosten  lukumaéra pienenee,
jos kuormitus véhenee kaytdn aikana. (Taulukko 3,
sivu 103)

<G18DBVL>

G18DBVL -mallissa Tilanvaihto-kytkimen painaminen
vaihtaa toimintatilaa edestakaisin Automaattitilan ja
Vaihteistotilan kanssa.
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sdilyttdmaan latausta.

Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
kuitenkin yrittda korjata lataamalla ja kayttamalla akkuja
toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kayttdéikd on aarimmaisen lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS

Sahkotyokalujen kaytéssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
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Térked huomautus Hitachin  akkutoimisten
sahkétyokalujen akuista

Kayta aina jotain méarittamistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sdhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méaarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme Hitachi-séhkotyokaluille takuun lakisaéateisten/
kansallisten erityissédantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa léheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavélitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 90 dB (A).
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 79 dB (A).
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745-
standardin mukaisesti maaritettyna.

Pintahionta:
Vérahtelyemissioarvo @h, AG = 12,2 m/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo VoI poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéaytoén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maérita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois péalté ja jolloin se
on tyhjékéynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA
Koska HITACHI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tasséa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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TEKNISET TIEDOT
Malli G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Jannite 14,4V 18V
Vaihteistotila:
N 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Nimellisnopeus Automaattitila: 5500 min-1 Automaattitila:
5500 min-1
Ulompi halk. 115mm | 125mm | 115 mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Laikka Reian halk. 22,23 mm
Paksuus 6 mm
Kehénopeus 80 m/s
Paino* 2,3kg 2,4 kg
* Paino: EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan
Taulukko 3
Tila Tila Kierrosten maara (min-1) Kayta
Ei kuormitusta 5500 Kevyt tyd, valmiustilassa
Automaattinen
Kayton aikana 9000 Hionta, leikkaaminen
3
1 4700

Ruostumattoman teraksen
2 5500 hionta

Ruosteen tai maalin poisto

3 6400
Vaihteisto Valitsimen
(G18DBVL) asetukset
4 7200
Hionta, viimeistely
5 8100
Karkea hionta, leikkaaminen
6 9000
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EAAnvika

(Metagppacn TwWV apxXlKwV odnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete 0Aeg TIG TIPOEISOTIOMOELG ACPAAEiag Kat
OAEG TIG 08Nyieg.

H un trjpnon twv npoegidoromioewv Kal odNyIwWV UTOPEl
va TPOoKaAéoel nAektporAnéia, mupkayld kavry ooPBapo
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYieg yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 0poG¢ «NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIG TPOEISOTTOTELS
avapepeTal 0To0 NAEKTPIKO €pyaleio (ue KaAwdlo) mou
Aettoupyel ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio TToU
Agttoupyel ue urarapia (xwpi¢ kKaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag

2

-~

a)

b

-~

c)

Alamnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kal KaAd
PWTIONEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MITOPEL va
pokAnBouv atuxriuara.

Mnv XpnGoIHOTIOLEITE Ta NAEKTPLKA EpyaAeia o€
mEPIBAAAOV, OTO OTIOI0 MMOPEL va TPOKANOEi
€kpn&n, OMwg Tapoucia gUPAEKTWV VYpwv,
agpiwv 1) oKovng.

Ta nAekTpIKd gpyaleia énuioupyolv omiverpeg,
ol orroiol umopel va mpokaAéoovv avdpAeén g
OKOVING 1] TOU Karvou.

KpatmoTe Tanaidid Kat Toug mapEVPLOKOEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIMOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaleio.

AV KdTl 0aG aroondoel TNV Mpoooxn 0ag, UTTApxel
KIVSUVOG va XdoeTe Tov EAgYXO.

Awakomntng acpaleiag

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Ta 1§ TwV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival kataAAnAa ya tig rtplCeq

Mnv rporronomosre moté TO PIg HE
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNoHOTIOIEITE I§ TIPOCAPHUOYNG HE
YEWUEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un tpomnortoiuEva @Ig Kat ol KATAAANAES ripileq
Uelwvouv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.
AmopUYETE TN CWHATIKN ETIAPY) HE YEIWHEVEG
€TUPAVEIEG OMWG OWANVEG, KalopldpEp,
NAEKTPIKEG KOUTiveg katl Yuyeia.

Yridpxet avénuevogs kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 0aG Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo mou eloEpXETAL OE £va NAEKTPIKO Epyalgio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi¢eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HeTadEPETE, va TPAPNEETE 1} va BydAeTe anod
™V mpida 1o NAEKTPLKO EpyaAeio.

KpamoTte 1o KaAwsdlo pakpla anod Ogppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA UEPT).

Ta «kateotpauueva 1 UrEPSEUEVA  KaAwdla
avédvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnotuortonsm-: To epyaleio oe eE,wteleo
Xwpo, xpnoluonomo-re KaAwdio npoexmcnc
TIOU TIPOOPIZETAL VI XPT|OT OE EEWTEPIKO XWPO.
H xprion evog kaAwdiov katdAAnAou yia e§wtepiko
XWPO HEWVEL ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn N AelToupyia €vog
NAEKTPIKOU €pYaAeiov oe XWPO HE vypacia,
XPNOUOTIOLEITE SiATagN IPocTACiag PEVHATOG
Slappong (RCD).

3)

4)
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H xprion m™m¢ RCD pueiver tov  Kivéuvo
nAektponAnéiag.

Mpocwrikn acpAaieia
a) Na eioTe o€ ETOLOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN
cag OTNV €PYAcia TIOU TIPAYHATOTIOIEITE KAl
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.
Mn xpnolpomoleite nAEKTPIKA epyaAeia
otav €i0TE KOUPAGMEVOL 1) UTIO TNV EMMpelA
VOPKWTIKWVY  OUCIWV,  OLVOTIVEUUATOG 1)
Papuakwv.
Mwa omniyur amnpooeéiag kard 1 Xxprion €&vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov pumopel va MPoKaAEoel
00Bapo MPOoWITIKO TPAUUATIOLO.
XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. DopdTte MAvTa €EOTAIOMO yia ThV
TPOOTACIA TWV MATIWV.
O mpooTateuTikog €EOMAIOUOSG, Onwe  Udoka
oKoOvNnG, avtioAlodnTika urodnuata aopaleiag,
TPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] POCTATEVTIKA TNG AKOT]G,
TTOV XpnoiUoToLE(Tal yia avdAoyeg ouverikes uropel
Va UEWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
c) Amnogevyete ™mv akovasla €vap&n.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomIng eivat oe Oéon
ATIEVEPYOTIOINOTG TIPLV CUVSECETE TN CUCKEUY]
HE TINy1) PEVUATOG KaUT T B1kn TNG prtarapiag,
ONKWOETE 1] METADEPETE TO EPYAAEiO.
H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SAXTUAG
0ag oto SlakOmTn 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov e eVEPYONOINUEVO TO SLAKOMTN UITOPEL
Vva MPoKAaAEooUV atuxnuarTa.
Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBUI{OPEVOL
avoiypartog ) ta armAd KAES1a riplv O€ceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.
‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudduevou
avolyuaro¢ mmou  gival  TPOoapTNUEVO  O€
eploTpepduevo  g§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIONO.
e) Mnv tevtwveote. Na mardate otabepd katl va
Sdatnpeite TNV 1I0oppoTIia cag.
Me autdv Tov TP UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEi0 0 N QAVAUEVOUEVES
KATaoTAOoE(G.
f) Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opate
dapdia pouxa n koounuara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa cag Kai Ta yavtia cag
HaKPLA attd KIVOUUEVA LEPN.
Ta ¢apdid pouxa, Ta KoouNuATA Kal TA MAKPIA
UaAALd umopei va maocTouv o€ KIVOUUEVA LUEPN.
Av map€xovratr egaptnuara ywa In cuvdeon
OUOKEUWV €§aywynjg Kat cUAAoyrng okovng,
va BeBawwveoTte OTL gival ocuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWCTO TPOTIO.
H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
ToU rpokaAoUvTal AGyw OKOVIG.

b

-~

d

-

-

9

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a) Mnv aokeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na XPnoHoTIoLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIOL
eival kataAAnAo yla To €idog NG epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To KaTdAANAo NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
spyaoia KaAUTepa Kat e ueyaAuTepn aopdAeia e
TOV TPGTIO TTOU OXESIATTIKE.

Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO epva)\suo
av o SlakomTtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel.

‘Eva nAekTpIkd epyaleio mou Sev EAEYXETaAL Ao 1O
SlakomTn Aettoupyiag eival eMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVAOTEL

b

-~



5

-~

c) AmoouvdEeTe To BUoHA amod TNV TMyn 16XVog
Kavn T 6nkn pmarapiag aré To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv TipoPeite o€ pubuioelg, aAayn
e§apTMATOg 1 AMOONKEVON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.
AuTtd Ta mpoAnmTikd HETPa acpaAeiag LelwvVouV Tov
Kivéuvo AavBaougvng eKkivnong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.
AmoBnkevete Ta  gpyadeia  ToOuU  Sev
XPNOLOTIOIEITE HAKPLA AT TadId Kat unv
APIVETE TA ATOMA TIOU SEV gival EEOIKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio 1 ME auTég TIG
odnyieg va XpPnolwdoroloUVv TO NAEKTPIKO
gpyaAeio.
Ta nAextpikd epyaleia ival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.
e) Mpaypatomoleite GUVTIPNON OTA NAEKTPLKA
epyaleia. Na EAEYXETE TNV EVBUYPAMMLOT] TOUG
1 TO MTTAOKAPIOHA TWV KIVOUMEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €§APTNHATWYV KAl OToladnmoTe
AAAN KATACTAGN TIOU EVEEXETAL VA ETNPEACEL
TN A€LTOUPYia TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.
Ze mepintwon BAARNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETILOKEVACTEIL TIPLV XPNOLHOTIOMOEL.
lMoAAd atuxrjuara mpokaAovvral amd nAEKTpIKA
gpyaAeia rmouv Sev Exovv ouvinpnbei owoTd.
f) Awamnpeite Ta epyaleia komig KoPpTeEPA Kat
kabapd.
Ta kardAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia kormnig ue
KOPTEPES dKPEG UMAOKdpouv mio SUOKOAQ Kat
gAgyxovTal o eVkoAa.
Xpnolpomoleite To NAEKTPIKO gpyaAeio, Ta
egapTparta Kat Ta HEPN K.T.A. cUUPWVaA pE TI§
mapovceg odnyieg, Aaupavovrag umoyn Tig
OUVONKEG €pyaciag kat Tnv gpyacia mou 6a
EKTEAECETE.
H xprion tou nAektpikou epyaieiou yia epyacies
mépa amé ekelveg yla TIG OToieq mpoopiletal,
evoEXETAL va SNUIOUPYHOEL KIVSUVOUG.

d

L=l

-

9

EpyaAegio pratapiag - xprion kat ¢ppovtida

a) H emavagoption va mpayuatormoleital povo
HEOW TOU PoPTICTN TIOV €XEL KaBopLoTEL amod
TOV KATAOKEVAOTH.

O g@optioTi¢ nou eival kKatdAAnAog yia &va turo
BriknG Uraraplwyv eVOEXETAL Va POKAAETEL KIVOUVO
nupkayldg étav xpnoiuoroleital e dAAov TUrou
Orjkn uraraplwv.

Xpnotporomote NAEKTPIKA EpYaAeia uovo He
TIG €181KA KaBoPLoUEVEG ONKEG urtu'ruplwv

H xprion omnoioudrimote dAAou TtUMOU 6nrkng
HTIaTapiwVv EVOEXETAL VA TIPOKAAETE! TPAUUATIONO
Kat mupkayld.

c) ‘Otav n Onkn pnartapuwyv givar EKTOg Xprong,
GUAGETE TNV Makpld amd AAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vouiopata,
KAEd14, kapdla, Bideg 1 AAAa peTaAAka
QAVTIKEIPMEVA HIKPOU LEYEOOUG TIOU UTIOPOUV Va
OUVSECOUV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av ouvdéoete upadi Toug aKpoésKqu unaraptwv
evéExeTal va rrpOK/\neouv gykavuara 1y nupkayid.
Yro Ka'raxpncrnkeq OUVOTKEG, svsexerul va
EKTOEEVTEL UYPO amo TV punatapia. AltodpUyete
v enadn. € mepinTtwon enadrig ME TO VyPO
amno opAaApa, EEMAVVETE PE VEPO. AV TO UYpO
£€pBeL oe emadn pe TA pATIA, EETAVVETE ME
VEPO Kal {NTNOTE LaTpIKn Borjbeta.

To vypo mou ekTo&eveTal aro TNV urarapia Unopel
va npokaAgoel EpeBIOUO 1) eykavuara.
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EAAnvika

6) ZEpPig
a) Na 8ivete TO NAEKTPIKO epVOJ\SIO ya cépBig
og KClTﬂ}\N’]}\ﬂ exnal&eupsvu artopa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdév tov T1POMO €ioTe Oiyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU epyareiou.

NMPO®YAA=H

Makpid aro Ta radid Kat Toug avarmipoug.

‘Otav 8ev XpNoIHOTIOoUVTAL, TA EPYAAEia TIPEMEL va
¢PuAadovTal Hakpld aro Ta aldid Kat Toug avamrpoug.

KOINEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAANEIAZ TIA AEIANZH H
EPTrAZIEZ KOMHZ

a) Auto 1O nASKTle() spyu)\eio mnpoopileTal ya
epyacieq Agiavong 1 kommng. Alapadete OAeq TIg
npoet&onomcelq aocpaleiag, TIG o&nvlsq, g
EIKOVEG Kal TIG TpodlaypadEg Tou apExovTal Je
TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

H un trjpnon twv oényiwv Uropel va TMPoKAAECEL

nAektpornAnéia, mupkaytd kav'ry coBapod TPAUUATIoUO.

Epyaocieg Omwg TO YUAAIOMA, O KAOAPIOPOG ME

ouppatopouptoa 1) 1 oTiIABwon dev cuvicTwvTal

HE auTO TO NAEKTPLKO EPYAAEio.

Epyaoieg yia 1i¢ oroie¢ 10 NAEKTPIKO gpyaAgio Sev

OXESIAOTNKE EVOEXETAL VA SNUIOUPYNIOOUV KIVEUVOUG

Kal va mpoKaAEooUV MPOCWTTIKO TPAUUATIOUO.

c) Mnv xpnowloroleite egaptipara mov dev eival

€151KA OXESIACUEVA KAl SEV GUVICTWVTAL OTIO TOV

KATAOKEVAOTN.

To yeyovog OTi To £GPTNIUA MPOCAPTATAL OTO NAEKTPIKO

oag epyaieio dev onuaivel 611 tol Slaopaliferar n

aopaArnic Tou Aetroupyia.

H ovopacoTikn] TaxUTnTa Tou £§0PTHMATOG TIPETIEL

V0 IGOSUVANEL TOUAGXLOTOV ME TN MEYLOTN TaXUTNTA

Tov avadEPETal 6To NAEKTPIKO EpYaAAEio.

Ta e€aptrjuara mov Exouvv UEYAAUTEPN TaxutnTa amno

TNV OVOUAOTIKT) TOUG TaxUTNTA UMOPE( va oTidoouV Kal

va ekTo&evBouv Lakpid.

e) H eiwreplm SIAUETPOG KAl TO TIAXOG TOU sEupmua'roq
0ag TIPETIEL Va BPIOKETAL EVTHG TNG OVOHACTIKNG TG
oyKou TOU NAEKTPIKOU oag epyaleiov.

Aegv gival duvarn n eNAPKI¢ MpooTacia Kat 0 EAEYX0G
efapmudtwyv eav undpéet Ad6og¢ UroAoylouos Twv
ueyebwv.

f) Houvdeon pe oTeipwpa TwV EEAPTNUATWYV TIPETIEL

va taplalel e 1o omeipwpa agova Tou TpIPEiov.

Na ta ggaptiuara mov eivatr TormoOeTnMEVA pE

PAAvTLeG, N orr) aova Tou £EAPTHATOG TIPETIEL

va pooapuoedeTal ot SiapeTpo TG pAavTiag.

Ta g&aptriuara rov dev taiptddouvv Ue TO MPOOAPTNUA

ouveeonG ToUu nNAEKTPIKOU €gpyaeiou Sev  Exouv

1oopportia, Sovouvtal UrEPBOAIKA Kat uropel va

TPOKAAEOOUV AMWAELQ EAEYXOU.

Mnv XpnGCIMOTIOLEITE KATECTPAMMEVA EEAPTHATA.

Mpiv arné kAOe xprion EAEYXETE TO EEAPTNHA, OTIWG

TOUG TPOXOUG OKOVIGMATOG Yia Opavopata Kat

OXIOHEG, TN TIAGKA CTNPIENG YO PWYHEG, OXIOMESG

kat vrtepBoAkn ¢pOopd, Tn cuppdaTivn Bouptoa yia

XaAapd 1| omacpéva cvppata. Eav to nAekTpikd

€PYAAEiIO 1) TO €EAPTNHA TIECOUV, EAEYETE TO Yia

JNUIEG 1) EYKATACTNOTE €va aképalo e§ApTnua.

Met@ TOV €AEYyXO KAl TNV E£YKATACTACT TOU

efapmpatog amopakpuveeite kat UITOSS[ETS

To idlo oe 6ooug PBpickovral yvpw, améd THV

MTEPUYA TOV TIEPLOTPEPOUEVOU sEqprnpu'roq Kat

AEITOUPYTOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OTN PEYIOTN

TaXUTNTa Xwpeiq popTio yia €va AENTO.

Ta kareotpauuegva eéaptripara 6a StaAvbovv kard

Sldpkela autri NG SOKIUNG.
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EAAnvika

h) ®opdre mnpoocwrikd npoc‘ra‘rsu‘nko sEon)\lopo.

Avquvu HE TNV epvuctu, ¢popare uacku
TIPOCGWTIOV, TlpOO'TClTEUTlKT] npoowtnida 1
TIPOCTATEVUTIKA YuaAld. ‘Omou appodel ¢opdrte
HACKA Yia T GKOV, TIPOCTATEVTIKA AKONG, YAVTIA
KAl TIOSLA TIOU MITOPOUV VA GaG TIPOCTATEVUGOUV
anodé HIKPA 6pavcpaTa TIOU TIPOKUTITOUV amod Tn
Agiavon 1] Opavcpata anod To KOUUATL Epyaciag.
H npootacia yia ta pdnia mpénet va Umopel va
oag mpootatevel and 1A MIKpd Bpavouara  mmou
ektoéevovtal kard tn Sidpkela Slapopwv EPyactwv.
H udoka yia ™ okdvn 1j 0 avamnveuoTripag mpemnet va
uropeil va piAtpdpet Ta owuartidla mov dntovpyovvral
kard ™ Sldpkela g gpyacia oag. H maparetaugvn
E€kBeon oe uPnAry €vraon rxou UMopel va empEPEl
anwAela akong.

i) Kpatnote Toug yupw cag oe acdalin anoéotacn
anodé TNV TePLOXN epyaciag. ‘Omolog elgEpXeTal
oTNV TEPLOXN) EPyaciag oag TPEMEL va POopAgl
TIPOGTATEVUTIKO EEOTIAIOUO.

Mropei va ekto&evbolv Bpavouara amd 10 KOUUAT!
gpyaoiag 1) karmoio xalaouEvo e€dptnua Kar va

TIPOKAAEDEL TPQUUATIOUO TEPA ard TNV mepLoxn
epyaoiag 4G,
j) Na kpatdtre TO TNAEKTPIKO EpYyaAeio povo

amdé TIg uokuevaq smq;uvslsq Aaprig  otav
npuyucrronotstrs Ha epyacia omov Tto epyaAeio
KOTING Mmopei va £€pBel oe emadn pe Kpuodn
KaAwdiwon.
H enagn e gva nAektpopdpo kaAwdio Ba kataoTrioel
EMIONG TA EKTEOEIUEVA UETAAAIKA UEPT) TOU NAEKTPIKOU
gpyalgiov nAektpoddpa kai UMopel va TPOKAAEDE!
nAexktponAnéia otv xelplotn.

k) TomoBeteite TOo KAAWSIO0 XWPIG TIEPIOTPEPOHEVO
egaptnua.
Edv xdoete Tov €Agyxo To KaAWdIo Uropel va Komei 1y
va oKIoTEl Kat To XEpL 1} Bpaxiovas oag va Bpebei ugoa
OTO TEPLOTPEPOLEVO €§dpTNUA.

1) MoTE PNV aprVeTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KATW TIPLV
oTapatnoet TeAeiwg n Asrtovpyia Touv e§apTiparog.
To meplotpepduevo e&dptnua Umopel va mdoet v
emPAVeIa Kal va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

m) Aev TIPEMEL va AEITOUPYEL TO NAEKTPIKO £pYaAeio
EVW TO HETAPEPETE.
Mia tuxaia enmagr) ue to meploTpePouevo e§dpTnua
6a urmopouoe va midoel Ta pouxa oag Tpafwvrag 1o
e&€dptnua rmpog To ocwua oag.

n) KaBapileTe TOKTIKA TI§ OMEG QAEPIOUOVU TOU
NAEKTPIKOV EPYaAAEiov.
O aveuloTripag Tou KIvnTipa amoppopdel T oKOvn
uEoa oto mepifAnua kat n unepPBOAIKT) CUYKEVTPWON
PIVIOUATWY  UMOPEl VA  TIPOKAAEOEL  NAEKTPIKOUG
KIvSUvoug.

0) Mnv xpnotpomoleite To NAEKTPIKO EPYAAEio KOVTA
o€ EVPAEKTA UAIKA.
O oruvBripeg Urropouv va avagpAeé&ouvv autd Ta UAIKA.

p) Mnv xpnowlormoleite e§apmpara rov xpetaiovrat
PUKTIKO UYPO.
H xprion vepoU 1} dAAWV YUKTIKWV VypwV UTopEl va
npokaAgoel Bavarngdpa nAektponAnéia.

OnNizOIA KINHZH KAl ZXETIKEZ
MPOEIAOINOIHZEIZ

Ornio6ia kivnon ovoualetat n Eapvikry avtidpaon oe va
TEPIOTPEDOUEVO TPOXO, Mia MAdKa oTrjpiéng, Bouptoa 1y
kdrolo dAAo €€dptnua mou Exet ruaotel 11 okaAwoetl. To
Tdowo 11 T0 OKAAWUA TPOKAAOUV QréToUo OTAUATNMA
TOU MEPLOTPEPOUEVOU €§APTIUATOG TO OMOIO LE TNV OEPd
TOU MPOKAAEl TNV WOnon Tou aveEEAEYKTOU NAEKTPIKOU

gpyaAgiov mpog¢ uia karevbuvon avtibetn uEe TNV
TEPLOTPOPT) TOU €£QPTTIATOG OTO ONUEIO TNG EUTTAOKIG.
la mapdderyua edv €vag 1poxog Agiavong maotel 1)
OKAAWOEL OTO TEUAXIO EPYATIAG, TO AKPO TOU TPOXOU TIOU
EIOEPXETAL OTO ONUEID TIOU TIACTNKE UMOPEL va OKAWEl
TV EMpAvela ToU UAIKOU TTPOKAAWVTAG TNV aveEEAEYKTN
avappixnon 1 o Adktiopa tou 1poxoU. O TPOXOG UITOPEL
elte va avanménoel mpog ToV XEIPLOTI) 1} TTIPOG TNV avTiBeTn
karevBuvon amé autév avdAoya pe Tn Karevbuvon tng
Kivnong Tou TpoxoU OTO ONUEIO TTOV TIIACTTIKE.

O1 Tpoxoi Agiavong UrmopouV €MionNG va oTidoouV UTTO QUTEG
TIG OUVOIKEG.

To AdkTioua eival anotEAeopa NG E0PAAUEVNG xpriong
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KAUT) ECPAAUEVWYV AEITOUPYIKWV
Sladikaotwyv 1y oUVONKWY Kat Uropei va aropeuxOel ue
Anyn Twv anapaitntwv UETPWV Onwe neplypddetal omn
ouvEXEIQ.

a) Kpatrdre otabfepd TO nAEKTPIKO €pyaAeio kat
TOTIOOETIIOTE TO OWHA Kal To XEPL oag £Tol
WOTE VO MTTOPEITE VO AVTIOTAOEITE OE SuVAUELG
omnicOlag kivnong. Mavra va XpnolHoToLEiTE pia
BondNTIKN Aar}, AV AUTH TIAPEXETAL Yiad HEYIOTO
£AEyX0 TOU AaKTiopaTOg 1] avTidpaon pormg Katda
™mv ekkivnon.
O xelptotii¢ Uropel va eAEyxeL TIG avTISPAoELG pomTig
n ¢ duvduels avdkpouong edv gxouv Angbei ta
arapaitnTa UETPa npopuAa&ng.
Moté pnv é€xete TO XEPL
MEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA.
To e&dptnua evdexetal va AakTioel mdvw amo 1o XEP!
oag.
c) Mnv ToToBETEITE TO GWHA GAG OTNV TIEPLOXT] TIOV
0a KlvnOei To NAEKTPIKO EPYAAEio o€ TEpiMTWON
Tov AaKTioEL
To AdkTioua Ba Tivdéel To epyalgio mpog TNV avtiben
KatevBuvon amno Tnv Kivnorn Tou TpoxoU TNV OTLyr] ToU
Ba maotel.
Na eioTte 1810iTEPA TIPOCEKTIKOL OTAV EPYyAleoTE
OE YWVIEG, AXUNPEG AKPEG K.ATL. ATIOPUYETE TNV
avarnrdnon Kat To CKAAwHa Tov EEapTHaTog.
O1 ywVieg, ot auUnpes akpeg rj n avanmdnon Exovv v
TAON va OKAAWVOUV To TIEPLOTPEPOUEVO €§APTNUA Kal
va rpokaAoUv anwAela Tou EAEYXoU 1} AdKTioua.
e) Mnv tomoBeTteite Adpa komrg EUAov aAvcoTipiovou
1 080ovTWTNH AG|a TIPLOVIOU.
AUTEG o1 Adueg Snutoupyouv ouxvd AakTiopata kai
POKAAOUV amwAELa EAEYXOU.

EIAIKEZ MPOEIAOINOIHZEIZ AZPANEIAZ
A EPFAZIEZ AEIANZHZ H KOMHZ

a) Xpnolpomoleite MOVO TUMOUG TPOXWV TIOU
CUVIOTWVTAL Yia TOo O&kd oag nNAEKTPIKO
€PYAAEIO Kal TO €I8IKO TIPOCTATEVUTIKO TIOV Eival
OXESLAOHEVO E181KA YIa TOV ETIAEYMEVO TPOXO.

Ot 1POXO[ Yyla TOUG oOrToioUG &€V OXESIAOTNKE TO

NAEKTPIKO €epyaAeio Sev pmopouv va eAgyxBouv

EMAPKWGS Kal SeV gival aopaAeis.

H erudavela Aeiavong TwWV METIEGUEVWV TPOXWV

Agiavong mpémel va TtomoBeTeiTal KATW Ao TO

ETMESO TOU XEIAOUG TOVU TIPOCTUTEVUTIKOU.

‘Evag eopalugva TormobeTnUEVOS TPOXOG MoU eEEXEL

aré 1o EMMMeSO TOU XEIAOUG TOU TPOOTATEVUTIKOU SEV

UTTOPE( va MpooTateubel ETAPKWG.

c) To TPOOTATEUTIKO TIPEMEL va egivat ocwotd
TOTIOOETNHEVO OTO NAEKTPIKO EPYAAEio kal va
ToToOETEITAL YA PHEYIOTN ACPAAELN £TOL WOTE VA
€KTIOETAL 600 TO SUVATOV UIKPOTEPO MEPOG TOU
TPOXOU GTOV XEIPLOTN.
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d)

e

~

f)

To npooTtareuTiko Bonbd oTnv mpooTacia Tov XEIPIoTn
ardé Bpavouara omaocuEVoU TPOXoU, Tuxalia emagrn
HE TOV TPOXO Kal OTTiBEG TTOU UITOPEL va MPoKaAEoouV
avapAeén Twv pouxwv.

O1 TPOXOi TMPETEL VA XPNOIMOTIOIOVUVTAL HOVO Yia
TIG OUVIOTWHEVEG edapuoyég. Ma mapadetypa:
HNV aKoViZETE PE TO TIACL TOU TPOXOU KOTIIG.

O1 TpOX0OI KOTIT)G OXESIATTNKAY YIa MEPILETPIKT Agiavon.
Ol MAEUPIKEG SUVAUEIG TTOU AOKOUVTAL OE QUTOUG TOUG
TPOXOUG UTTOPEIL va TIPOKAAETouv T Bpavon Toug
Xpnowormoleite mavra adlapteg PAavtieg
TPOXWYV TIOU £€XOUV TO CWOTO PEYEBOG Kal oXNua
YlO TOV ETUAEYUEVO TPOXO.

O1 katdAAnAeg pAdvtCes vnmootnpifouv Tov TPoxO Kal
eAartwvouv tnv mbavotnta Bpavong. Ot pAAvT(eS yia
TPOXOUG KOTTG UITOpPEL va SlagpEpouv amod Ti¢ pAAVT(eS
yla Tpoxous Agiavong.

Mnv xpnowloroleite pOAppEVOUG TPOXOUG aTO
HEYAAUTEPA NAEKTPIKA EPYAAEia.

Kdrrolog 1p00x06¢ mou eival oxedIaouEVos yia UEYAAUTEPO
NAEKTPIKO EPYAAEIO Eival akaTtdAANAOG yia T UEYAAUTEPN
TaxUTNTa €VOG WIKPOTEPOU EPYAAEiOU Kai UITOopel va
eKkpayel.

MNPOZOETEZ EIAIKEZ
MNPOEIAOIMNOIHZEIZ AZDPAAEIAZ TIA
EPFAZ'IEZ AEIANZHZ H KOMHZ

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Mnv MTTAOKAPETE TOV TPOXO KOTNG KAl KNV ACKEITE
urtepBoAKN Ttieon. MV ETIXEIPNOETE va KOYETE
og urtepPoAIkO Babog.

H doknon uriepBoAikriq rieong otov Tpox6 auvédvel To
¢oprtio kat Tnv Tdon mapaudpPwong Kal oTPELAWONG
TOU TPOXOU OTnV Toun Kal TNV meavotnta AakTiouarog
1} Bpavong Tou TPoxoU.

Mnv TomofeTeite To cWHA cag oe €uBeia pe Tov
TIEPLOTPEPOMEVO TPOXO 1) TTIOW ATIO AUTOV.

Ortav katd 1 Aettoupyia Tou o TPOXOG armouaxkpUveTal
aré To owua oag, To meavo AdkTioua Uropel va tiva&el
TOV MEPLOTPEPDOUEVO TPOXO Kal va wbrjoet ue Suvaun to
NAEKTPIKO EPYAAEIO TTPOG TO UEPOG 0AG.

‘Otav 0 TPOXOG TIAVETAL 1) OTAV SIAKOTTETE MIA
KOTN] Yla OTolodNoTeE AOYO, QTEVEPYOTIOW|OTE
TO NAEKTPIKO €PYOAAEIO KAl KPATNOTE TO akivnto
£€wg OTou akivnroromOei TeAeiwg o TPoxog. Mnv
ETIXEIPT)OETE TIOTE VA ATIOUAKPUVETE TOV TPOXO
KOTIN|G OTtd TNV TOMN €VW KIVEiTal yati pumopei va
TIPOKUYIEL AGKTIGHA.

Epeuvriote kai AdBete OlopbwTikd LETPA yla va
e€aAeipete TNV aitia UTTAOKIIG TOU TPOXOU.

Mnv TPOCTIAONOETE VA OUVEXIOETE TNV TOMN
oto VAIKkO mou emegepyaleote. Adrnote TOV
TPOXO VA PTACEL OTNV TEAIKI] TOU TAXUTNTA Kal
EAVASOKIMACTE TIPOCEKTIKA OTNV TOMN.

O 1p0oX0¢ uropel va KoAArjoel, va perarorotel 1§ va
AakTioel edv BéoeTe TO gpyaleio oe Agitoupyia otav
Bpioketal uéoa oto UAIKO rou eneéepydleoTe.
Itnpi§te TIg empaveleg 1 OTMOLOSNTIOTE
UTIEPUEYEDEG VAIKO yia TNV €AaxloTOTOINGCN TOU
KIVOUVOU EUTIAOKIG TOVU TPOXOU Kal AAKTIGHATOG.
Ta peydAa vAikd teivouv va xaAapwvouv uno To Bapog
Toug. lNpEnet va TonoBeTovvTal oTnpiyuata Kovrd otn
ypauun Komri¢ Kal Kovtd otnv dkpn Tou UAIKoU Kal OTIq
SU0 MAEUPES TOU TPOXOU.

Na eiote 1SlaiTepa TMPOCEKTIKOIL otav
TIPAYHMATOTIO|OTE £Va «KOWIHO GE OXI A TOETNG»
o€ 1161 UTIAPXOVTEG ToiXoug 1} AAAa TudpAd onpeia.
O mnpog&ExwVv TPOXOG MITOPEl va KOWEL OWANVES
agplou 1) VeEPOoU, NAEKTPIKA KaAwdia 1 avTiKeueva mov
UTTOPOUV va mpokaA£oouv AdKTioua.

EAAnvika

FENIKEZ OAHIIEZ AZ®AANEIAZ TIA
FQNIAKOYZ TPOXOYZ AEIANZEQZ
MIMATAPIAZ

— EAéyEte eav n €vdelfn taxumnrag Tou TPoxou eival
ion N peyoAutepn amd v €vdelEn TaxUuTNnTag Tou
Unxavnuarog Asiavong.

- BeBawbeite 6Tl oL SlaoTdoelg Tou TPOXoU eival
oupBaTEG He unydavnua Asiavong.

— O tpoxoi Aciavong mpémel va ¢puldocovtal kal va
petaxepidovtal pe Tpoooyxrn ouudwva Pe TIG odnyieg
TOU KATAOKEUAOTH).

— EAéyEte Tov TPOXO Agiavong mpwv amd TNV xpnon,
NV XPNOLUOTIOIEITE OTIaoMEVA, paylopéva 1 AAAa
EAATTWHATIKA TIpOIOVTA.

- BeBawwBeite 6T TOTIOBETNEVOL TPOXOIL KAl OL ONUAVOELG
OCUMHOPPWVOVTAL KE TIG 08NYIEG TOU KATAOKEVAOT).

- BeBawbeite 611 Ta OTUMIOXOPTA XPENOLUOTIOLOUVTAL
ATav TIAPEXOVTAL e TO CUYKOAANUEVO TIPOioV Agiavong
Kat 6tav xpeladetat.

- BeBawbeite 6Tl TO TPOIOV Agiavong TtormoBeteital
OWOoTA KAl Ue AodAAELQ TIPLV TN XP1ON Kal Aettoupyeiote
T0 epyaieio ya 30 SeutepoAemta Xwpig doptio
Kal o Wa achaAn Béon. Ztapatnote apéowg edav
UTIApXEL UTIEPPOAIKT) S6VNOoM 1 TAPATNProETE AAAEQ
SuoAeltoupyieg. Ze autn TNV Tepinmtwon eAEyETe 1O
UNYXAVNUA YL va TIpOoSLopIcETE TNV aLTia.

- Edv 10 epyaieio eivar epodlaopévo pe  kAMolo
TIPOCTATEVTIKO, TIOTE PNV XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO
XWPIG AUTO TO TIPOCTATEVTIKO.

— Otav Xpnoworoleite €va AElaVIIKO epyaAeio pe
aiun yla korm, PBeBawwbeite OtL €xete BydAel TO
TUTIIKO TIPOOTATEVUTIKO €EAPTNHA TOU TPOXOU Kal OTL
TIPOCAPTNOTE TO TIPOCTATEUTIKO TPOXOU HE TO TIAEUPLKO
TIPOCTATEVTIKO (TIwAeital Eexwplotd) (Ewk. 4).

- Mnv xpnowormoteite TPdoBETEG POSEAEG HeiwoNg 1
TIPOCAPHOYEIG YIa VA TIPOCAPUOCETE TPOXOUG Agiavong
MEYAANG Ot

— Ta epyaleia Tov eival KATAoKeUaopEVA va SExovTal
TPOXOUG e ortry, BeBalwBeite OTLT OTr} TOU TPOXOU ivatl
QAPKETA PEYAAN Yia va dexTel To peyebog Tou agova.

- Opovtiote TO avTiKEidevo gpyaciag va eivar kaAd
OTNPLYHEVO.

- Mnv xpnoworoleite TPoXO KOG Yl TIAEUPIKO
TPOXIOHA.

- BeBawwbeite 6TL oL omvenpeg MOV TIPOKUTITOUV Katd
mv xprion &ev Snuioupyolv KvdUvoug, TLX. Sev
XTUTIOUV avOpwTtoug 1 TupoSoTouV eVPAEKTES OUTIES.

- BePawbeite 6Tt Ta  avoiypata aeplopov  eivat
eAeBepa OTav epydleote oe oUVONKEG OTIOU UTIAPXEL
okovn. Edv xpelaotei va adapéoete v okoévn
TPWTA ATIOOUVSEETE TO €PYAAEio amd TO pevua
(UN XPNOIUOTIOIEITE METAAAIKA QVTIKEIMEVA) KAl HNV
Tipo&eveite LG 0TA ECWTEPLKA HEPT.

— Qopdte TPOOTATEUTIKA MATIWV Kal akorig AAAoL
TIPOOTATEVTIKOL EEOTIALOHOI OTIWG PACKA 0KOVNG, YAVTLA,
KPAvOog Kat TTodLd Ba TIPETEL VA XPNOLOTIOIOUVTAL.

— MMpooBeate TOV TPOXO TIOU GUVEXIEL Va TieploTpEdeTaL
UETA TO OBNOLUO TOU EPYAAEiov.

- Mnv erurpénete va elogpyxovtal §Eva VAIKA otnv orm
ouvdeong TG enavadopTI(OEVNG prtatapiag.

— MMoté unv amoouvappoloyeite v enavadopT{OueVN
uratapia kat Tov GopTioT.

— Toté unv PBPaxukukKAWVETE TNV emavadpoptifopevn
uyrmatapia. H PpoaxukikAwon TG drarapiag Oa
TIPOKOAEDEL PEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEVUATOG Kal Ba
untepBeppavoel. H pratapia a kaei 1y 6a urootei BAAPN.

- Mnv amoppintete v pmatapia oy owtd. e
TIEPITTTWOT) TIOU 1| pHIaTapia Kaei EVOEXETAL VA EKPAYEL.
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EAAnvika

- Mnv elodyete KATIOIO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
agplopoy Tou PopToTr. H TOMoBETNON HETAAAIKWV
N eUPAEKTWV QVTIKEWWEVWY oTov  PopTioty 6a
TIpoKkaA€ael NAekTpomAngia v} BAARN oTov PopTIoTN.

- Emotpéyte TNV dnatapia oto Katdotnua amod omou
v ayopdoate HOALG N Sidpkela {wng NG Kratapiag
META TN GOPTION YiveEl CUVTOUN Yla TIPAKTIKA XPron.
Mnv nietdte v rnatapia o €xel eEAVTAnOei.

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1. BeBawwbeite 61t 0 TPpoXdG XaunAou kévipou Tou Ba
XPNOOTIONBEL Eival 0 cwoTOG TUTOG Kal Sev SLABETEL
PWYMEG N eAATTWHATA OoTnv emdpavela Tou. Emiong
BeBawbeite OTL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVIPOU EXEL
ToToBETNOEL OWOTA KAl TO TAEUASL TOU TPOXOU €XEL
opixTel pe aoPpdAela.

2. BePawbeite OTL TO TTANKTPO TTEONG £XEL ATTOSECUEVTEL
TEdovTag To TANKTPO Ttieong SU0 1) TPEIG POPEG TIPLV
ano TNV EVEPYOTIOINGOT) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

3. Ma va mapateivete TNV {wr) TOU HNXAVAUATOG KOl
Slaodaiicete €va owiplopa mMpwINg TAENG eival
ONUAVTIKO TO PNXAVNHa va unv GopTwOei urtePBOAKA
he v edappoyny umepBoAlkng  Tiieong.  ZTIG
TIEPLOCOTEPEG EPAPHOYEG TO BAPOG TOU PNYAVIHATOS
ard pévo Tou eival apkeTd yld €va armoTEAECUATIKO
TPOXIOMA. H doknon unepPoAiknq Tieong Ba €xel wg
AMOTEAECHA OTNV PEIWOT TNG TAXUTNTAG TIEPIOTPODNG,
PLiplopa TG KATWTEPNG ETILPAVELAG KL UTIEPPOPTWOT)
TIou Ba Propovcoe va pelwoel TNV ddapkela {wng Tou
MNXaVIHaTOG,.

4. O TpoXOG ouvexilel va TePOTPEDETAL META TNV

aTeEVEPYOTIOINON TOU EPYAAEiov.
MeTd Vv amevepyortoinoT Tou UNXAVIUATog, Unv To
adroete KATW €AV O TPOXOG XAUNAOU KEVIPOU Oev
€xel oTapatoel evieAwg. Ektog amd v amoduyn
ocoBaPWV ATUXNUATWY, QUTA T Tpoedoroinon Ba
MEWOEL TNV TIOOOTNTA OKAOVNG KAl PIVIOHATWY TIOU
anopPOodWVTAL GTO PNXAVNHA.

5. 'Otav 1O pnxdvnua Segv Xpnoworoleital, 1 Tmyn
TPOoPodoaoiag Ba TPEMEL VA ATOCUVSEETAL.

6. BePawbeite OTL  €XETE  ATIEVEPYOTIOM|OEL  KOL
aroouvééoel To BUopa  TpPocdApTnong amd TNV
UTIoS0X1}  TIPOKEMEVOU  va  aroduyete  KATOLO

ooBaPO TPAUUATIONO TIPWV TNV OUVAPHOAOYNON Kat
AMOCUVAPHOAGYNOT) TOU TPOXOU XAUNAOU KEVTPOU.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AIGIOY

Ma v enéxkTaomn Tou XpOovou SIapKelag NG pmnartapiog
VTwv ABiou umdpxel n Aetroupyia Tmpootaciag Tou
oTapatda Ty .oV eEddou.
211G epnTwoelg 1 éwg 3 tou TeplypAdovTal KATWTEPW, KATA
TN XP1ion TOU TIPOIGVTOG, AKOWN KL av TPaBdTe Tov SlakomTn
0 KWNMpag evéexetal va otapatioel. Autd dev eival To
TPOPRANUA aAAd To amoTéAeopa Tng Aettoupyiag rpootasiag.
1. 'Otav n urnéAormn oxUG TG Mratapiag Tou armopével
TEAEIWOEL, O KIVNTI)PAG OTAUATAEL
2TV TiepimTwar) auTr Ba TPETEL va TN PopTioETE AUETWS.
2. Ed&v undpxel uttepdopTIoN TOU ePYAAEioU 0 KIvNTpag
EVOEXOMEVWG VO OTAMATNOEL XTNV TEPITTWON aUTH
adnoTe ToV SLAKOTITN TOU EPYAAEIOU Kal TIEPLOPIOTE TNV
aitia TG unepdoptTwong. ‘Emetra and avtd pnopeite va
TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL.
3. Avn umnatapia urtepBeppavOel utd To popPTO Epyaciag,
N oxUG NG Kratapiag YIopei va oTapatroeL.
2g QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNon g
uratapiag kat v adprvete va kpuwoel. ‘Emnerra anod
QUTO UMOPEITE VA TO XPNOLHOTIONOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAouBeg

TIPOELSOTIOOELG KAl TIPOPUAAEELG.

MPOEIAONMOIHZH

Ma va aroduyete TUXOV Slappor) TG Urnatapiag, mapaywyn

BeppdTNTAG, EKTIOUT KATIVOU, EKPNEN 1 AVAPAEEN, TIPETEL

Vva TNPEITE TIG aKOAoUOEQ TIPOPUAAEELS.

1. BeBawwbeite 611 dev ouoowpevovTal YPEQIa Kal OKOVN
oTNn pnarapia.

O Karta v epyacia oag Befaiwdeite 6TL Sev medTel YPEQL
KOl OKOVIN OTNV Jnatapia.

O BeBawbeite 0TI TUXOV YPEQLA KAl OKOVEG TIOU TIEDGTOUV
TIAVW OTO NAEKTPLKO EPYAAEIO TNV WpPA TIoU epydleoTe
He auTto, SeV CUCOWPEVOVTAL OTN Hrtatapia.

O Mnv amobnkevete axPNOIUOTIOINTEG MMaATAPiEG OE
onpeio ekTEBEPEVO OE YPEQLA KAL OKOV).

O Mpwv va amobnkevoete Wia pratapia, AMONAKPUVETE
TUXOV YpEQla kal OKOVEG TIOU TIOAVOV Vva E€XOUV
KOAANOEL TTAVW NG Kal unv Tnv anobnkevete padi pe
HETAAAKA PEPN (BidES, KapPLd, K.ATL.).

2. Mnv Tpumdte Tn Uratapia pe aXunped avrikeipeva

OMWG Kapdld, Pnv XTUmate pe odupl, Unv matdre,

TIETATE 1) UTIOBAAETE O€ LOXUPOUG KPAdAoHOUG TN

uratapia.

Mnv xpnowormoleite pia eudavwsg KATECTPAUUEVN N

TIapAopbWUEVN pratapia.

Mnv TortoBeteite T punatapia pe Adbog tporo.

Mnv cuvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKN TIpida 1 otV

UTIOS0X1] TOU AVaTTTrPaA 0TA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnoloroleite TN pratapia yia xprion GAAn

mépav NG PoRBAETOUEVNG.

e TIEPIMTWON TOU OV OAOKANPWVETAL ETITUXWS TN

Sladkaoia ¢oOpTIONg TNG Uratapiag akéua kat otav

€xel epdoel 0 kaBoPLOPEVOG XPpdVog emavapopTiong,

OTOMATAOTE  apéowg  omoladnmote  TpooTidbela

£MavagpopTIong.

8. H umatapia dev mpenel va ekTiBeTtal og UYNAN
Beppokpacia 1 VPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPITITWO
PoUPVOU HIKPOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng
iieong.

9. ATOMAaKPUVETE APEOWS Ao TN GWTIA o€ TEPITTWON
Slappong 1 Sucoopiag.

10. Mnv xpnoworoleite To TPOIOV 0 TEPPBAANOV HE

£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOMO.

. Ze mepintwon dappong Tng unartapiag, ducoopiag,
mapaywyng  BeppoTTAg,  ATOXPWHATIOHOU 1)
Mapapdpdwonq§ TG, 1 € TIEPITITWOT TIOU TTapaTnPEnOei
KATL 4N PUCLOAOYIKO KATA TN SlApKela TNG XProng, TS
enavapopTiong 1 TG anobrikeuong, adpalpeoTte TNV
apEOWG aro Tov E0TTAIOHO 1} AT TOV POPTLOTY) TNG Kat
OTAMATHAOTE VA TNV XPNOLOTIOIEITE.

MPOZOXH

1. Edv diappevoel uvypd amd Tn pratapia kat €AOel
oe enadn Pe TA MATIO 00G, YNV Ta TPIYeTE, aAAd
EEMAUVETE TOAU KOAAQ PE KaBapd vepd OMwG VvePo
Bpuong, Kat EMIKOVWVNOTE AUECWG KE KATIOLO YIATPO.
AladopeTikd pmopel TO  uUypd  va  TIPOKAAEOEL
TPOBANATA OTA HATIA 0OG.

2. Edv Swappevoel vypd oto S€pupa 1 Ta pouxa oag,
EemAUveTe KaAA pe kabapd vepo, Omwg vepod Bpuong,
auéowg.

Yridpyel To eVvOEXOUEVO Va EPEBIOTEL TO SEPUA 0AG.

3. Eav darmotwoete okoupld, dSucoopia, utepOEpavan,
amoXPWHATIONd,  Tapapopdwon,  kavr  AAAeg
AvVWHOAIEG KATA TN xpPnon Ing pnatapiag ywa mpwtn
dopd, Unv TV XPNOLOTIOMOETE, OAANA ETIOTPEWETE
TNV 0ToV UTIELOUVO TIPOUNBEUTT 1} TTWANTY).

@

N o o

1

—_
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MPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywyiuo EEvo UAIKO ToToBETNOEL OTOV AKPOSEKTN

mg dmatapiag WvTwv ABiou, n pnatapia evdExeTal

va BPaxukukAwoel, TPokaAwviag oéwtid. Katd v

arobrkeuon NG pmatapiag Wvtwv ABiov va Tnpeite

ME OKpiBeld TOUG KAVOVIOMOUG TIou avadépovial ota

TIapakATw TePLEXOUEVA.

O Mnv Ttomobeteite aywywa Opavopara, kapdla Kat
KAAWSIa OTIWG CLOEPEVIO Kal XAAKIVO cUpHa 0TV BrKkn
anobrikeuong.

O Na va amodpvyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mnatapia oto
EPYAAEIO Kal TOTIOBETEIOTE He AOPAAEIN TO KAAUMMA
NG MIaTapiag yla anobrikeuon €wg 0ToU KAAUWETE TOV
agpaywyo.

2YMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ovpBoAa TOU
XPNotoToloUvVTal 0TO UnxXavnua. Bepawwoeite o1t
KATAVOEITE TN ONpacia Toug TpLv Tn Xprion.

EAAnvika

To untdAotro poptio TNG pratapiaqg eivat
QPKETO.

00

BAZIKA EZEAPTHMATA

Ektég and v kupla povada (1 povada), n cuokevaocia
TIEPLEXEL TA EEAPTIHATA TTIOU avapEPovTal 0TV OeAIda 227.

Ta Paocikd €EapTruaTa UTOKEWTAL O aAAayr Xwpiq
Tpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

e}

Adaipeon Tou XuToU TITEPUYIOU Kal TOU PLVIPIoHATOG
Sladpopwv TUMWV UVAKKWV  YXAAuBa, Mrpoutdou Kat
AAOULV{OU KAl TWV XUTWV OTOIXEIWV.

O TpOXIOHA CUYKOAANUEVWY TUNHATWY 1) TUNHATWY TIOU

KOTINKAV HECW EVOG HAOYOKOTTTN.

O Aeiavon GUVBETIKWV PNTIVWYV, OXIOTOABOU, ToUPAoL,

Twviakdg TPox6g Aeldvoews pratapiag

g G14DBL/G18DBL/G18DBVL / G18DBAL:

@ AlaBalete OAEG TIG TIPOELSOTION|OELG
aocdaleiag kat OAeQ TIq 0dnyieq.

Popdte TAVTa EEOTIALOHO Yia TV TpocTacia
TWV HATIOV.

Movo yua tig xwpeg g EE

Mnv meTdte Ta NAEKTPIKA EpYAAEia oToV KASO

OIKIOKWYV ATTIOPPLUHATWV!

2updwva pe v Evpwraikr Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWV KAL NAEKTPOVIKWYV

E OUOKEUWYV Kal TNV EPAPHOYN TNG OTNV EBVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV

Pptdaoel 010 TEAOG TNG {Wr\G TOUG TIPETIEL VA

GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va ETILOTPEDOVTAL

Yla avaKUKAWON He TPOTIO PIAKO TIPOG TO

TEPIBAAAOV.

\Y OvouaoTIKn TAon

n OvopuaoTtikn Taxutnta

ApBu6G 0TPODWV 1) TIAAVSPOUN|oEWY ava
Aemtod

Evepyoroinon

Armevepyoroinon

ArmoouvdéaTe TNV pnatapia

Mpogidoromon

XwpnTikdTNTa pnatapiag

AakoTTng EvEEIENg umtoAoLTIou popTiou
urarapiag

To untdAotro poptio TNG pratapiag eivat
oxedov ddelo. EmavagoptioTe TV pnatapia to
OUVTOUOTEPO SuvaTd

2 |5u|>|@ ol :

To untéAotro poptio TNG pratapiag BpiokeTal

e

oTn péoN.

109

HOPUAPOU, KATL.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU HNYaviHatog epdavidovrat
otov lMivaka otnv oeAida 114.

ZHMEIQZH

E&aitiag Tou OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOS EPEUVAG
kat avantugng g HITACHI, Ta TeXViKd XapaKTnpLoTIKA
Tou avadépovtal 5w HUMOPOUV va aAAagouv xwpiq
TIpONYoUUEVT e1S0TTOINO.

®OPTIZH

Mpwv xpnowomomoete TO NAEKTPIKO epyaAeio, doptiote
TNV Unatapia wg aKoAoUbwg.
1.

Zuy&éors mv rrappxﬁ th?oq. (Ek. 2)

£VAAAQOCOUEVOU PEVUATOG
O ZuvdéoTe TO KAAWSIO PEUPATOG TOU QOPTIOTH OTO

Buopa.
‘Otav ouvdeeTe To BUCHA TOU HOPTIOTY) OTNV UTIoSoXM,
n SoKaoTIkn Adura a avaBooBrvel pe KOKKIvVo (oe
SlaoTipaTa 18eUTEPOAETTTOU).
NPOZOXM

Mnv xpnowomoleite TO NAEKTPIKO KAAWSIO €av

eival KATEOTPAPUEVO. AVTIKATACTNOTE TO AUETa.

i ¢ ) DC 12V

O ZtepewoTe TOV GOPTIOTH Wratapiag oTo onueio pe

aodpdAela 0TO QUTOKIVNTO.
XpnoloroleioTe TV Awpida TOU TIAPEXETAL HE TOV
POPTIOTY) UMATAPIAG TIPOKEIUEVOU VA TOV OTEPEWOETE
oto onueio kat va amoduyere TNV Katd Adbog
petakivnon tou. (BAéme Ewk. 13)
MPOZOXM
Mnv tomobeteite TOV opTIOTH pmatapiag 1
v prnatapia katw amnd 1o KAbopa Tou odnyou.
2TeEPEWOTE TOV POPTIOTH pratapiaq e acdpaAela
OTO ONUEIO TIPOKEWEVOU va amodUYETE TNV KATA
AdBog petakivnor Tou Kabwg autd evdExetal va




EAAnvika

O Ewdyete 1o fuopa ovvdeong avarntripa otny urodoxn 3. doption

TOU avarmpa.

Edv n mpida eivat xaAapr) kat Byaivel ard tnv urodoxr)
avartipa, emdlopbwote Tnv  umodoxn. Edv n
urtodoxn eival EAATTWHATIKY), ETIKOVWVNOTE HE TOV
AVTIMPOOWTIO TOU QUTOKIVATOU Tng Teploxn oag. H
OGUVEXT|G XPTON TNG UTIOSOXNG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
KATIOLO aTUXNUA AOYw uttepBEPUAvoNg.

‘Otav elodyete Vv pnatapia oto poptioTn, Oa apxioet
n $oépTIOoN Kat 1 SOKACTIKY) Adura 8a avaBel ouvexwg
0TO KOKKLVO.

‘Otav n pmnatapia GopTioTel MARPWS, N SOKIAOTIKY
Adura 6a avaBoofrivel pe KOKKvo. (ue dtaAeippata 1
SeutepoAémntou) (BAEme Mivakag 1)

'EVSEIEN SOKIMAOTIKNG AAUTIag

2. TomoBetnoTe TNV pnarapia oto ¢poptioTh. (Eik. 2) OL evéeifelg TG SoKIpaoTIkNG Adurag Ba eival omwg
TomoBetioTe pe aoddAela Tnv pmarapia otov eudavidovtar otov Mivaka 1, olvudwva pe v
dopTioT. KATAOTAON TOU POPTIOTH N TNG enavapopTiiouevnsg

uratapiag.
MNivakag 1
Evdeifelg dokiuaoTikng Adurag
. Avdpel yia 0,5 SeutepdAerta. Aev avapet yia 0,5
Mpv Avapoarivel SeutepoOAeTTa. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepOAeTTa)
boprion (kOKKWVO) — —
Katd m Avdpet AvdBel ouvexwg
PopTion (kOKKLVO)
X . Avdpet yua 0,5 deutepoAernta. Aev avaBet yia 0,5
O),‘OKMP‘”O” Avapoarivel SeutepOAeTTa. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepOAeTTa)
dopTioNg (kdkKtvo) —— ] I
. . AvdBet yla 0,1 deutepdiemta. Aev avdpBet yia 0,1 | AuoAettoupyia
H Sgg\fg_?] I}fgf}gﬁoﬁ)ﬂva SeutepOAeTTa. (KAEOTO Yl 0,1 SeutepdAenta) | oTnv pnatapian
SOKIPAGTIKT HE EEEEEEEEERN 07O POPTIOTH
Aaura Avapel ) ) v :
N | e | AR e
avaBooprivel. ﬁ;ggg\é/gml (UC18YML2) SuvarémTa
optiong. (H
pavon AvaBooBrjvel  Avdapel yla 1 Seutepolerta. Aev avdapet yia 0,5 $(,guop]ceé
Hraraplag (KOKKLVO) deutepdierta. (KAeloTo yia 0,5 SeUTepOAETa) | Eekiviioet 6Tav N
(UC18YFSL) I ] praTapia Kpuwoet)
Aduvvatn n
PopTioN pe Avéel . . .
f X yia 0,5 deutepoAerta. Aev avdapel yia 0,5 | AuoAeitoupyia
Tg)zﬁgi%%)g] ﬁ_\[/ggglc\:g]vel SeutepOAeTTa. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepOAenta) | oTnv pnatapian
QUTOKVITOU | oT1o hopTIoT
(UC18YML2)

ZHMEIQZH: ‘Otav BpiokeoTe o€ KATAOTACT) AVALOVNG Yid va Kpuwaoel n pnatapia, to UC18YML2 / UC18YFSL Yixel Tnv
uratapia mov €xel uniepBepuavOei e Tov avepotrpa YoEng.
(Qoto0o0, 0 aveopag WUENG Sev AetToupyei Katd v GOPTION TNG UNATAPiag e TNV tapoyn loxuog DC

12V 10U autokivnTo.)
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EAAnvika

@® Avadopikd e TIG BepHOKPATies Kal TOV XpOvo pOPTIONG TNG Hrtatapiag.
O1 Beppokpacieq Kat o xpovog poptiong Ba eivat omwg epdavidovral otov Mivaka 2.

MNivakag 2
DopTiog uC18YML2
Mnatapia UC18YFSL (AC/DC)*1
Tdon dopTiong \Y 14,4-18
Bdpog KIAQ. 0,5 0,7
Oepuokpacieq OTIG oToieg N Unatapia propet o _ £,
va poptioTel 0°C-50°C
Xpbdvog dopTIoNG yla TNV XWPENTIKOTNTA TNG
pratapiag, katd mpocgyyton (Xtoug 20°C)
1,3 Ah Aer. 20 20/50
1,5 Ah AeTt. 22 22/60
2,0 Ah Aer. 30 30/80
2,5Ah Aert. 35 35/100
3,0 Ah Aer. 45 45/120
4,0 Ah Aett. 60 60/160
5,0 Ah AeT. 75 75/200
AplBuOG TWV oTolKEIWV TNG Prtatapiag 4-10

*1 Tpododooia evalhacoopevou peupatog / Tpododoaia ouvexolg pevpatog 12 V (0To autokivnTo)

ZHMEIQZH
O xpbvog dopTIoNG EVEEXETAL Va SladEpeL avaloya Ue
TN Beppokpacia Tou TEPIBAAAOVTOG Kal TNV TAoN NS
TMYNG PEVUATOG.
<UC18YML2>
EwdikdTepa, n xpnon pag mnyng pevpatog DC 12V tou

QUTOKLVITOU €VEEXETAL Va amattei peyaAutepo xpdévo O

POPTIONG 0 VWNAEQ BepOKPATIES.

MPOZOXM
Edv 0 popTioTig uratapiag XpnoLoTioLeiTal CUVEXWG,
0a umepBeppavOel kal eVOEXOMEVWG VA TIPOKAAEDEL
karola BAARN. ‘Otav oAokAnpwbei n PpopTion, adprote
ToV $OopTIoTH va ekoupaoTei yia 15 Aemtda péxpL v
enopevn Goption.

4. ATMOOUVSECTE TO KAAWSI0 PEUUATOG TOVU POoPTIOTN
ano to BUCHA 1) TNV UTtOSoX1 avamnTipd.

5. Kpatrjote Tov ¢opTioT oTabepd kat Tpapni&re
pnatapia.

ZHMEIQZH
Bepawbeite OTL ExeTe adalpEoel TNV pnarapia anod Tov
POPTIOTN) TPV TNV XPTON Kal 0TV CUVEXELd PuAAgTe

O EA€y€Te TNV TAON TNG TINYNG PEVHATOG OTO AUTOKIVNTO

6Tav N SoKIAoTIK Adura avaBoofrivel pe mpdoivo
(kaBe 0,2 SeutepodAerta) ouvexodpeva. (UC18YML2)
Eav n taon eivat 12V 1) xapnAotepn, onuaivel ot n
Mratapia Tou aUTOKLVATOU €xel €§aoBevrioel kal dev
uropei va popTioTei.

Edv n SoKiHaoTkn Adumna dev avaBooBrivel e KOKKIVO
(kABe SeUTEPOAETITO) AKOUN KL AV TO KAAWSIO POPTIOTT
1} T0 BUopa GUVSEONG AVATTTI)PA GUVSEETAL [E TO PEVMA,
Seixvel OTL TO KUKAWMA TIPOOTACiag Tou ¢OoPTIOTH
EVOEXETAL VA EVEPYOTIONOEL.

Adaipgote To KAAWSI0 1) BUOHA artd TO PEVA KAl OTNV
ouvéxela ouvdeaTe To Eava petd amd 30 SeutepoAenta
mepimov. Edv mapoAautd n SOKIMAOTIKY Aduma dev
avapoofrioet  pE  KOKKIVO  (KGBe  SEUTEPOAETTTO),
HeTadpEPETE TOV HOPTIOTN o€ KAtolo EEoualodotnuévo
Kévtpo E§unnpétnong g Hitachi.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

NV KatdAAnAQ. Evépyela Ewova | ZeAida
MPOZOXM . .
O Ed&v n pnatapia €xet poptiotei 600 eival {eoth) AOyw ﬁﬁg;ggg]qml Tonodétnon Mg 1 228
TOu OTL €xel ekTebel yla peydAo ddotnua oe €va
UEPOG WE apeon emadn Pe To dwg Tou NAL 1 Adyw | Poption 2 228
mpéoPaATNG XProng NG Mmatapiag, n SOKWACTIKN | ] ]
AGUIa TOu OPTIOTH avaBel pe mpaocvo 1 avapel yia | EVEIEN umodoirou urarapiag 3 228
1 SdeutepoAemto, dev avaBel ya 0,5 SeutepoAemta . .
(kAewotd ya 0,5 OSeutepdAenta). e A TETOLA E%gg?giggpl;génpooapuovn Tov 4 228
TEePIMTWON, adrjoTe TPWTA TNV UIATAPIa VA KPUWOEL
Kal votepa EEKIVIOTE va TNV GopTIETE. ToroB€TnoN TNG MAEVPIKNG AaBNg 5 228
O ‘Otav n SoKIHAoTIKA AdUIa avaBooBrivel 0TO KOKKIVO . . .
(o€ SlaoTAATA 0,2 SEUTEPOARTTWY), EAEYETE yia Ty | ZUVEAPHOAGYNON TPOX0D XaHnAoy 6 229
TAPOUTIa EEVWV AVTIKEWUEVWY GTNV UTToSoxH aUvseong | KEVIPOU
TOU OPTIOTY| UMATAPIAG KAl AV UTAPXOUV adAPECTE | SyvapuoAdynom TPOXoU KOG 7 229
Ta. Av dev uttdpxouv &€va avtikeipeva, gival bavé n
uratapia iy 0 opTIoTHS va SucAettoupyolv. Mnyaivete | EvaAAayn Asrroupyiov* 8 229
Ta oTo MAnoEotepo KEvtpo EEurmpétnong. . .
O Emeldr) 0 EVOWHATWHEVOG KPOUTIOAOYLOTNG XPELAETAL Aetroupyia Slakdmm 9 229
Tiepimou 3 SEUTEPOAETTA yld va eruBeBaoel OTL | PYBLoN Tou aplBpoy Twv 10
N prarapia mov poptiCetal pe Tov PoptioT €Xel | otpodiv (G18DBVL) 230
adalpedei, TEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 3 SeuTepOAETTA . . -
TPV Va TNV €I0AYETE €K VEOU yla va ouvexioete T | Fwvia Agiavong kat ueBodog 11 230
PopTIoN. Av 1 pratapia veloaxBei ek véou peoa oe 3 | Agiavong

SEUTEPOAETTTA, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEL CWOTA.
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ArnocUvéeon diAtpou 12 230

EruAoyn eEaptnuatwy — 231

* ZXETIKA Pe Tov Tpomo AAAayrg AetToupyiag

Me TOV  nAeKTpKO  OUCOWPEUTH)  TIOU  eival
EYKATECTNMEVOG OTNV KUplA Povada kat tn povada
EVEPYOTIOINUEVT, TIATWVTAG Tov Slakomtn  AAAayng
Aettoupyiag 6a aAAdEete Tov TPOTO Aettoupyiag oe
autépartn Aettoupyia. Eviy otnv Autoparn Aettoupyia, n
Auxvia €vdelgng Autopatng Aerroupyiag 6a mapapeivel
QAVAPHEVT.
Me v Autopatn Aettoupyia, uropeite va XapunAwoete
TOoV BOpUBO Kal TN S6VNoN HEWVOVTAG TOV HEYIOTO
aplBpod MePLOTPOPWV O€ KATACTAOT XWpIg PopTio.
Ev otnv Avutoparn Aettoupyia, o apOuég Twv
TeploTpodwv Ba avéPel av To popTio augnbei katd
Slapkela g Aettoupyiag.
ATO TNV AAAN TAEUPd, 0 aplBuOg TwV TEPLoTPOPwV Ba
XapunAwbBei av to PpopTio pelwdel katd ) Sapkela g
Aettoupyiag. (Mivakag 3, oeAida 114)

<G18DBVL>

Me 1o G18DBVL, muéfovtag tov Slakomtm AAAayng
Aertoupyiag Ba aAAd&el n kataotaon Aettoupyiag
EUTPOG Kal Tiow, avapeoa otnv Autopatn Aettoupyia
kat otn Aettoupyia Metddoong.

Me ™ Aettoupyia Metddoong, o aplOuog Twv
TIEPLOTPOPWV TOU TPIBEIOU UTTOPEL Va pUBUIOTEL OE €va
ano €L oTddla.

Kata t Aetroupyia ot Aettoupyia Metadoong, o
PUBULOMEVOG apBNOG TwV TIEPLOTPODWV Ba Siatnpnei
avegdptnta and aAlayEg oo dpopTio.

PuBpiote tn Aettoupyia kat Tov emiAoyéa cupdwva pe
v enidoon Twv epyactwv. (Mivakag 3, oeAida 114)

2YNTHPHZH KAl EAErXoz

1.

‘EAEYX0G TOU TPOXOU XAMNAOU KEVTPOU
BeBawbeite 0Tl 0 TPOXOG XAMNAOU KEVIpOu Sev
SLOBETEL pWYHEG KAL EAATTWHATA OTIG ETUPAVELEG.
‘EAeyX0g TwV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG PBideq oTEPEWONG KL
va BeBawbeite 6TL €xouv odifel KaAd. Ze TepinmTwon
mou Kkarowa Bida eivar xaiapr), opifte v dueoa.
AladopeTIKA prtopei va TpokUPeL 0oBapog Kivouvog.
ZuvTipnon Tov KivnTipa

H mepleAiEn g povadag Kwvnmrpa amoteAel tnv
«Baoikny Aettoupyia» Tou NAEKTPKOU epyaieiou. Na
Ppovrtilete n ePEAEN va unv upiotatat BAABEG kaun
va AepwveTal pe Aadl kavn va Bpexetat pe vepod.
Kabaplopog Tov eEWTEPIKOV HEPOUG

Av 0 ywviakoG Tpox0g Aeldivoews pmatapiag eival
AEPWHEVOG, OKOUTIOTE TOV [E €va HaAaKO oTeyvo Tavi
Bpeyuévo pe Aiyo vepo kat ocamouvt. Mn xpnotporoleite
StaAvpara xAwpivng, Bevdivn 1} SIAAUTIKO XpwHATOG yla
Va JNV KataoTpadoUV Ta TTAACTIKA HEPT).

Ka@apiopog ¢piAtpou

Metd T Xprion, adaipeote 10 PIATPO Kal adalpeoTte
TUXOV PUTIOUG 1] OKOVT amod Tnv 086vn pe agPoBOAo iy
AaAAo epyaAeio. (Ek. 12)

ZHMEIQZH

O

lMa tov Kabaplopd g povadag amnd pUToug 1 okovn,
AEITOUPYEITE TIEPLOSIKA TO HOTEP OE KATACTAOT XWPIG
doptio kat Puonre oteyvo aépa péEoa OTNV OTM
e€aeplopol €xovtag adalpeoel To PiAtpo.

H oucowpeuon pUNwV 1 okdGVNG OTO LOTEP EVOEXETAL
Va TIPOKAAETEL {NLA.

Meta Ttov KaBapopd, PePawbeite OTL  €xeTe
ToToBeTNOEL TO BIATPO e aodAAela.

6. AmoOnkeuon
ATOONKEVOTE TO YwVIaKO TpoXO Aeiavong pmatapiag
o€ PEPOG OTIOU 1) Beppokpacia eival KATw ard Toug 40°
Kal HaKPLd aro TatdLd.

ZHMEIQZH
BeBawwbeite 611 N pnatapia eivat TANPwS GopTICUEVN
4Tav TNV amnobnkeveTe yla HEYAAO XPOVIKO SlaoTnua
(3 prveg 1 TEPLOCOTEPO). H prmatapia pe UKpOTEPN
XWPNTIKOTNTA UMopel va pnv eivat oe B€on va
Poprietal 6Tav XpnoloToleiTal, €AV EXEL ATTOBNKEUTEL
yla HEYAAN XPOVIKN Ttepiodo.

ZHMEIQZH
Arnobrikevon Mratapuwv 1dvtwv Abiov.
BeBawwbeite 011 oL pratapieq OVTwv ABiou gival Anpws
POPTICPEVES TIPLV VA TIG ATTIOONKEVOETE.
TuxOV TAPATETAPEVT ATIOBNKEUON UTATAPLWY HE XAUNAO
dopTio Uropel va EXel WG AMOTEAECHA TNV UTTORABHLON
™G anoédoong, HEWVOVTAG OTUAVTIKA To XpOvo xpriong
MG pmatapiag 1 KaBloTWVTag TIG MMaTapieq avikaveg
oTnV Katakpdtnon dopTtiou.
QoT600, 0 ONUAVTIKA HEWMEVOS XPOVOG XProng TNng
uratapiag uropei va avaktnoel e v emavaAnTITik
$OPTION KaL XPTOT TWV PMATAPUWY SU0 Ewg TIEVTE GOPES.
Eav o xpovog xpriong tng pnarapiag eival e§alpetikd
oUVTOHOG TIapA TNV EMAVEIANUUEVT HOPTION Kal XPrion,
e€eTAOTE TIG PrtaTapieq.

MPOZOXH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn ouviipnomn TwV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv, oL kavoveg aodpaieiag Kal oL KAVOVIOUOi TIoU
UTIAPXOUV O€ KABE XWwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

INUavTIKn €18omoinon yla TI§ Mmatapieg ota
nAekTpka epyaleia tng Hitachi xwpiq kaAwsdio
Na xpnotgotoleite avTa KAmoLa aro Ti§ KaBopLoPEVES
YVNOLEQ UmaTapieq. Agv UIOpoUE va eyyunbouue yia
MV achdAAela Kal TNV anddoon Tou NAEKTPIKOU Hag
gpyaAeiov 6Tav xpnoluoroleite uratapieg mou eival
SlODOPETIKEG amd AUTEG TIOU €XOUV KaBoploTel amod
€uag, 1 6Tav N prartapia ival armoouvapUoAOYyNEVN
1 Tpomoronuévn (AOyw armocuvappoAoynong n
AVTIKATAOTAONG  OTOIXEIWV 1 AAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuwpaote ywa ta epyaAeia Hitachi Power Tools
oUHPWVA PE TOV BECHUIKO KAVOVIOHO/EISIKO KAVOVIOHO TNG
Xwpag. H mapovoa gyyunon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA
N QNUES Adyw KaKNG Xpriomg, KaKOMETaxeipong N
PucoloroyiKnGg  dBopag. e TEPIMTWOoN TapPaATOVWY
TapakaAovpe arooteidete 10 Power Tool xwpig va
TO aroouvappoAoynoete padi pe to MIZTOMOIHTIKO
EMMYHXZHZX 1o omoio Bpioketal 0To TEAOG TWV €V AOyw
odnywv  xelplopov, oe  Efouolodotnuévo  Kévtpo
Egurmpétnong tng Hitachi.
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NAnpodopieg TOUV aPopPoUV TOV EKTMEUTOUEVO
66pufo kat T d6vnon

OL TWpEg petpribnkav oludwva pe 10 EN60745 Kkat
Bpébnkav ouppwveq pe To ISO 4871.

MeTtpnOeioa otddun nxNTIkig oxvog A: 90 dB (A).
MeTtpnOeioa otddun nxNTikng mieong A: 79 dB (A).
ABeBadtnta K: 3 dB (A).

PopdTE IPOCTATEVTIKA QUTLWV.

ZUVOAIKEG TIHEG dovnong  (Slavuopatikd  aBpolopa
TPLagoVIkoU kaAwdiov) Tou kabopidovtal oupdwva He To
npoturio EN60745

Aeiavon eruddvelag:
Tipn) exmtoprmg 86vnong an, AG = 12,2 m/s2
ABepadotnta K = 1,5 m/s2

H eyKeKPLUEVN CUVOAIKT| TIUY) TV SOVroEWV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pla otabepr HEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
XpnotoromnBei yia T ovyKpLon evog epyaAeiou e KATolo
AAAo.

Mrmopei emiong va xpnotdoromBei oe A TPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kBeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H exmopumnr) S0vAcewV KATA TNV TIPAYHATIKY) XPrion Tou
gpyaAeiov pmopel va SladEpeL amod TNV EYKEKPUEVT
GUVOAIKT] TIUN) Kal va eEapTATAL amd TOUG TPOTIOUG HE
TOUG OTIO{0UG XPNOLHOTIOLEITAL TO EPYAAE(O.

O Kabopiote pETpa aodpaleiag yla Tnv mpootacia Tou
Xelplotn Tov Baciovtal o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OuVONKeg xpnong (Aappavovtag
umtdyn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AElToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAE0 €ival KAELOTO Kal TO SlAoTNHA
Omou eival oe avevepyd eKTOG amd tov XPOvo NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E&aitiag tou ouvex{oueVoU TIPOYPAUMATOG €pEuvag Kalt
avantuEng g HITACHI, Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA
Tou avadepovtal €6w MMOPoUV va aAAd&ouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN €L60TI0INOT.
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MPOAIATPA®EX
MovTtélo G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Téon 144V 18V
Aettoupyia petddoong:
. , 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
OvopaaTiki TaximTa Autopatn Aettoupyia: 5500 min-1 Autoépatn Aettoupyia:
5500 min-1
Eﬁ_ﬁ’fs"”‘ﬁ 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Tooxog Awap. otmng 22,23 mm
Maxog 6 mm
MNepipepelakn TaxvTnTa 80 m/s
Bdpog* 2,3 KIAA 2,4 KINA
* Bapog: Zuudwva pe t Aadikacia-EPTA 01/2003
MNivakag 3
Aettoupyia Katdotaon Apleuoq(rl;l]ier;]a_ l1°)Tp°¢wV Xprion
Xwpic doptio 5500 E\}I\gﬁxgqspyacla, Katdaotaon
Autépatn pEp——
atd ) Slapketa g . .
AetToupyiag 9000 Aeiavon, korm
1 4700 ]
Aeilavon avo&eidwTou XaAupa
2 5500 )
Zkoupld 1) adaipeon Badng

3 6400
Metadoon PuBpiocelq
(G18DBVL) EmAoyéa

4 7200

Aeiavon, dwipopa
5 8100
Tpayta Aeiavon, Kot
6 9000
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowa¢é do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-~

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc¢ przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b

-~

c

-~

d

-

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposob niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czesSciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewod zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

3)

4)
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowopragdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

zachowywaé ostroznosé, koncentrowacé sig na

wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z

zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane

przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod

wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania

elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych

obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujacych

warunkdw — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktoérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

e) Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuzZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac

pochwycone | wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscia pytu.

b

-

d

L=

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duzag
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.
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-~

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytagczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristva maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wtasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesSci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sa zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c)

d
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e)

f)
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Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawdw akumulatorowych.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore
moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskOw akumulatora moze byc przyczyng
poparzeri lub pozaru.

elektronarzedzia

b
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c)

d) W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE

SZLIFOWANIA | CIECIA
a) To elektronarzedzie przeznaczone jest do
szlifowania lub cigcia. Nalezy zapoznaé¢ sie
ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicznymi
tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Nie zaleca sig stosowania tego elektronarzedzia do
wygtadzania, szczotkowania ani polerowania.
Prowadzenie  prac, do  wykonywania  ktdrych
elektronarzedzie nie jest przeznaczone, moze byc
niebezpieczne i prowadzic¢ do obrazen.

Nie uzywaé akcesoriow, ktére nie zostaty
opracowane i przeznaczone przez producenta dla
tego elektronarzedzia.

Fakt, ze akcesorium mozna zamontowac na
elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim bedzie
bezpieczna.

Znamionowa predko$¢ akcesorium musi byé co
najmniej réwna maksymalnej predkosci okreslonej
dla elektronarzedzia.

Akcesoria, ktdre obracajg sie szybciej, niz ich predkos¢
znamionowa moga peknac i zostac odrzucone.
Srednica zewnetrzna i grubos¢ akcesorium
musza odpowiadaé¢ wartoSciom znamionowym
elektronarzedzia.

Akcesoria o niewtasciwych rozmiarach nie mogg byc¢
wiasciwie ostaniane ani kontrolowane.

Otwory gwintowane akcesoriéw musza pasowac do
gwintu trzpienia szlifierki. W przypadku akcesoriéw
montowanych za pomoca kotnierzy mocujacych,
otwor dla trzpienia danego akcesoria musi
odpowiadaé srednicy mocowania kotnierza.
Akcesoria nie pasujgce do osprzetu montazowego
elektronarzedzia, nie beda pracowaty ptynnie, bedg
nadmiernie wibrowac i mogg powodowac utrate kontroli.
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c)

d
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e)

f)
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g)

h)

k)

m) Nie

n)

o)

Nie korzystaé z uszkodzonych akcesoriow.
Akcesoria, takie jak tarcze $cierne, nalezy
kontrolowaé przed kazdym uzyciem pod katem
odtaman i pekniec; podktadke — pod katem pekniec,
uszkodzenn lub nadmiernego zuzycia; tarcze
druciang - pod katem poluzowanych lub peknigtych
drutow. W przypadku upuszczenia elektronarzedzia
lub akcesorium, nalezy skontrolowaé¢ je pod
katem uszkodzen lub zamontowac¢ nieuszkodzone
akcesorium. Po skontrolowaniu i zamontowaniu
akcesorium, pozostajagc w bezpiecznej odlegtosci
od ptaszczyzny obracajgcego sie akcesorium i
uniemozliwiajgc osobom postronnym dostep do
niego na niebezpieczng odlegtosé, elektronarzedzie
nalezy uruchomi¢ na jedng minute z maksymalna
predkoscia bez obciazenia.

Uszkodzone akcesoria w przeciggu takiego testu
rozpadna sie.

Korzystaé z wyposazenia ochronnego. W zaleznosci
od wykonywanych prac, nalezy nosi¢ ostong twarzy,
gogle lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
nosi¢ maske przeciwpylowa, stuchawki ochronne,
rekawice i fartuch roboczy, ktéry moze chroni¢
przed niewielkimi drobinami powstatymi podczas
Scierania.

Wyposazenie chronigce oczy musi gwarantowac
ochrone przed drobinami powstatymi w czasie réznych
prac. Maska lub respirator muszg gwarantowac filtracje
drobin powstajgcych w czasie réznych prac. Diugotrwate
wystawienie na hatas o duzej intensywnosci moze
spowodowac utrate stuchu.

Osoby postronne powinny pozostawaé¢ w
bezpiecznej odlegtosci od stanowiska roboczego.
Kazda osoba, ktéra pojawia si¢ w obszarze
stanowiska roboczego musi nosi¢ wyposazenie
ochronne.

Fragmenty obrabianego przedmiotu lub szczgtki
rozerwanego akcesorium mogg zostaC rozrzucone i
spowodowac obrazenia u osob znajdujacych sie poza
bezposrednim obszarem stanowiska roboczego.

Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tngce moze wejsé w kontakt z niewidocznym
okablowaniem elektrycznym, elektronarzedzie
nalezy trzymac tylko za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem pod napigciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napieciem, co moze byc¢ przyczyng porazenia operatora
pradem.

Przewdd zasilajacy nalezy chroni¢ przed kontaktem
z obracajacym sig akcesorium.

W przypadku utraty kontroli, przewdd zasilajacy moze
zostac przeciety lub pochwycony, a reka lub ramie moga
zostac przyciggnigte do obracajgcego sie akcesorium.
Nigdy nie odktada¢ elektronarzedzia, jezeli
akcesorium nie zatrzymato si¢ catkowicie.
Obracajgce sie akcesorium moze wejs¢ w kontakt z
podtozem i spowodowac utrate przez operatora kontroli.
uruchamiaé przenoszonego przy boku
elektronarzedzia.

Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie akcesorium
moze by¢ przyczyng pochwycenia odziezy i
przyciggniecia akcesorium do ciafa.
Regularnie czyscic otwory
elektronarzedzia.

Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a
nadmierne nagromadzenie drobin metalu moze byc
przyczyna niebezpieczeristwa elektrycznego.

Nie uzytkowa¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych.

Iskry moga spowodowac ich zapton.

wentylacyjne

Polski

p) Nie uzywac¢ akcesoriéw, ktore wymagaja ptynnych

chtodziw.
Stosowanie wody lub innych ptynnych chtodziw moze
skutkowac porazeniem pradem — nawet smiertelnym w
skutkach.

ODBICIE | POWIAZANE Z NIM
OSTRZEZENIA

Odbicie to nagla reakcja na zakleszczong lub zablokowang
tarcze, podktadke, szczotke druciang lub inne akcesorium.
Zakleszczenie lub zablokowanie powoduje nagte zatrzymanie
obracajgcego sie akcesorium, co z kolei prowadzi do utraty
kontroli nad elektronarzedziem i skierowaniem go w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotdw akcesorium, w miejscu w
ktorym zostato ono zablokowane.

Na przykiad, jezeli tarcza Scierna zostanie zakleszczona lub
zablokowana przez obrabiany przedmiot, krawedz tarczy, ktdra
ma kontakt z miejscem zablokowania, moze zagtebic sie w
powierzchnie materiatu, a w wyniku tego spowodowac odbicie.
W zaleznosci od kierunku obrotow, tarcza — z migjsca, w ktérym
zostanie zablokowana — moze odbic w strone operatora lub w
strone przeciwng.

Tarcze Scierne w takich warunkach moga takze ulec peknigciu.

Odbicie

jest  wynikiem  niewfasciwego  uzytkowania

elektronarzedzia i/lub niewtasciwych procedur roboczych badz
warunkdw; aby mu zapobiec, nalezy przedsiewzigc odpowiednie
Srodki, opisane ponizej.

a) Utrzymywaé pewny chwyt elektronarzedzia, a ciato

b

c

d

e
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i ramie utrzymywaé¢ w pozycji pozwalajacej na
przeciwdziatanie sitom odbicia. Zawsze korzysta¢
z dodatkowej rekojesci - jezeli jest dostarczona -
aby kontrolowa¢ odbicie lub sity generowane przez
moment obrotowy w czasie rozruch.

Operator moze kontrolowac sity generowane przez
moment obrotowy lub sity odbicia, jezeli odpowiednie
srodki zostang przedsiewziete.

Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacego si¢ akcesorium.
Akcesorium moze odbic w strone reki.

Nigdy nie ustawia¢ sie w miejscu, w ktére
elektronarzedzie moze sig przemiesci¢ w przypadku
odbicia.

Odbicie elektronarzedzia nastapi w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotdw tarczy w miejscu zablokowania.
Nalezy zachowac¢ szczegélng ostroznosé podczas
obrébki rogéw i ostrych krawedzi itp. Unikaé
obszaréw sprezystych i miejsc, w ktorych moze
dojs¢ do pochwycenia.

W przypadku rogdw, ostrych krawedzi lub obszaréw
sprezystych prawdopodobieristwo pochwycenia
obracajgcego sie akcesorium jest wieksze, co skutkuje
utratg kontroli lub odbiciem.

Nie korzysta¢ z tancuchéw tnacych, tarcz do
rzezbienia w drewnie ani zgbatych tarcz tnacych.
Takie akcesoria powoduja czeste odbicia i utrate kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) Nalezy korzysta¢ tylko z typéw tarcz, ktore sa

b
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zalecane dla tego elektronarzedzia i okreslonych
oston, przeznaczonych dla konkretnej tarczy.
Tarcze, ktdore nie sg odpowiednie dla elektronarzedzia
nie moga byc wiasciwie ostoniete i stanowig zagrozenie.
Powierzchnia trgca sSciernicy z obnizonym
srodkiem musi zostaé zamocowana ponizej ostony
zabezpieczajacej.




Polski

Nieprawidfowo zamontowana Sciernica, przechodzaca
przez ptaszczyzne ostony ochronnej nie moze byc¢
odpowiednio zabezpieczona.
c) Ostona musi byé poprawnie zamontowana i
umiejscowiona na elektronarzedziu, aby zapewnic¢
maksymalny poziom bezpieczeristwa; ostona musi
gwarantowaé, ze nieostonigta czes¢ tarczy od
strony operatora jest jak najmniejsza.
Ostona zabezpieczajgca ochrania operatora
urzgdzenia przed fragmentami uszkodzonej sciernicy,
przypadkowym kontaktem z jej powierzchnig oraz
iskrami mogacymi powodowac zapton odziezy.
Tarcze nalezy uzytkowac tylko w sposéb zalecany.
Na przyktad: nie wolno szlifowac ptaszczyzna tarczy
tnace;j.
Scierne tarcze tngce przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego, a sity boczne przytozone do nich mogag
spowodowac ich rozerwanie.
Nalezy zawsze korzysta¢ z nieuszkodzonych
kotnierzy tarcz, ktore maja rozmiar i ksztatt
odpowiedni dla wybranej tarczy.
Whtasciwe kotnierze tarcz podtrzymujg tarcze, redukujgc
prawdopodobieristwo jej uszkodzenia. Kotnierze dla
tarcz tnacych moga sie rézni¢ od kotnierzy dla tarcz
szlifierskich.
f) Nie uzytkowaé zuzytych tarcz zdemontowanych z
wigkszych elektronarzedzi.
Tarcze przeznaczone dla wiekszych elektronarzedzi
nie sg odpowiednie do stosowania z mniejszymi
elektronarzedziami, ktdre osiggaja wieksze predkosci
obrotowe, poniewaz moga one zostac rozerwane.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
CIECIA

a) Nie blokowac tarczy tnacej ani nie wywiera¢ na
nig nadmiernego nacisku. Nie podejmowaé¢ prob
wykonania cigcia gtebszego, niz tarcza na to pozwala.
Przykiadanie nadmiernej sity do tarczy zwieksza obcigzenie
i powoduje wieksze prawdopodobieristwo skrecenia lub
zablokowania tarczy w rzazie, a tym samym wieksze
niebezpieczeristwo odbicia lub uszkodzenia tarczy.

b) Nie ustawiac¢ si¢ w linii za obracajaca si¢ tarcza.
Kiedy w czasie pracy tarcza przesuwa od operatora, odbicie,
do ktérego moze dojs¢, moze spowodowac odrzucenie
obracajgcej sie tarczy i elektronarzedzia w strone operatora.

c) W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania cigcia
z jakiegokolwiek innego powodu, elektronarzedzie
nalezy wylaczy¢ i utrzymywac je bez ruchu, az tarcza
nie zatrzyma sie catkowicie. Nigdy nie podejmowaé préb
wyjecia tarczy tnacej z rzazu w czasie, kiedy tarcza si¢
obraca; w przeciwnym wypadku moze dojs¢ do odbicia.
Skontrolowac stanowisko robocze i przedsiewziac srodki
zapobiegajgce blokowaniu tarczy.

d) Nie rozpoczynaé ponownie cigcia z tarcza

umieszczong w obrabianym przedmiocie. Nalezy

pozwoli¢ tarczy osiagnaé petna predkosé i

ostroznie wsung¢ ja w rzaz.

Jezeli  elektronarzedzie  jest  uruchamiane  po

uprzednim umieszczeniu tarczy w razie, moze dojsc¢ do

zablokowania, odrzucenia lub odbicia.

Panele lub inne przedmioty obrabiane o duzych

rozmiarach nalezy podeprzeé¢, aby wyeliminowaé

ryzyko zakleszczenia i odbicia tarczy.

Obrabiane przedmioty o duzych rozmiarach maja

tendencje do uginania sie pod wtfasnym ciezarem.

Podpory musza zostac umieszczone pod przedmiotem

obrabianym, w poblizu linii rzazu i w poblizu krawedzi

obrabianego przedmiotu, po obu stronach tarczy.
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f) Nalezy zachowaé szczegolng ostroznos¢
podczas cigcia w $cianach i innych podobnych
powierzchniach.

Tarcza moze przecig¢ przewody instalacji gazoweyj,
wodno-kanalizacyjnej, elektrycznej lub inne obiekty,
ktoére moga spowodowac odbicie.

OGOLNE WSKAZOWKI

BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
BEZPRZEWODOWEJ SZLIFIERKI
KATOWEJ
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Sprawdzi¢, czy predkosci okreslona na tarczy jest taka
sama lub wigksza, niz predko$¢ znamionowa szlifierki;
Upewni¢ sig, ze wymiary tarczy sg zgodne z wymiarami
tarcz, ktére moga by¢ uzywane ze szlifierka;

Tarcze $cierne nalezy wykorzystywac i przechowywac
z nalezytg starannoscig, zgodnie z instrukcjami
producenta;

Tarcze szlifierska nalezy skontrolowaé przed uzyciem;
nie uzywac¢ produktow odtamanych, peknietych lub
uszkodzonych w jakikolwiek inny sposéb;

Upewni¢ sig, ze tarcze sg zamontowane w sposoéb i w
kierunku zgodnym z instrukcjami klienta;

Upewni¢ sig, ze podktady akcesoriéw $ciernych — jezeli
sg dostarczone i wymagane — sg zatozone;

Przed rozpoczgciem pracy upewnic sig, ze akcesorium
Scierne jest poprawnie zamontowane i dokrecone;
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia na 30
sek., utrzymujac je w bezpiecznej pozycji; zatrzymac
je niezwtocznie w przypadku wystgpienia znacznych
wibracji lub stwierdzenia innych defektéw. Jezeli sytuacja
bedzie sie powtarzata, skontrolowac¢ elektronarzedzie w
celu okreslenia przyczyny;

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ostong, nigdy
nie nalezy uzywac go bez ostony;

Podczas wuzywania tarczy $ciernej nalezy zdjac
standardowg ostone tarczy i zatozy¢ ostong tarczy z
ostong boczng (sprzedawana oddzielnie) (Rys. 4);

Nie uzywa¢ dodatkowych tulei redukcyjnych Iub
adapteréw, aby dostosowac tarcze $cierne z wigkszymi
otworami;

W przypadku elektronarzedzi wyposazonych w tarcze z
otworami gwintowanymi upewnic¢ sig, ze gwint tarczy ma
wystarczajgca diugosé i odpowiada dtugosci wrzeciona;
Upewni¢ sie, ze obrabiany przedmiot jest odpowiednio
podparty;

Do szlifowania nie uzywac tarcz tngcych;

Upewni¢ sie, ze wytwarzane w czasie pracy iskry nie
stanowig zagrozenia, np. nie zasypujg 0sob postronnych
lub nie stanowig zrédta zaptonu substancii tatwopalnych;
Podczas pracy w warunkach duzego zapylenia upewni¢
sie, ze otwory wentylacyjne nie sg zabrudzone; jezeli
jest to konieczne, pyt nalezy usungé — najpierw nalezy
odtgczy¢ elektronarzedzie od zrédta zasilania; (nalezy
korzysta¢ tylko z przedmiotéw niemetalowych); unika¢
uszkodzenia czesci wewnetrznych;

Zawsze uzywaé okularéw i stuchawek ochronnych.
Noszone powinny by¢ takze inne elementy wyposazenia
ochronnego, takie jak maska przeciwpytowa, rekawice,
kask i fartuch;

Zwracac¢ uwage na tarcze, ktéra obraca sig takze przez
jakié czas po wytaczeniu elektronarzedzia.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.



- Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

- W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

— Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Upewni¢ sig, ze wykorzystywana tarcza z obnizonym
$rodkiem jest wtasciwego typu i wolna od peknie¢ lub
uszkodzen powierzchni. Upewnic sig takze, ze tarcza z
obnizonym $rodkiem jest poprawnie zamontowana, a
nakretka tarczy jest odpowiednio dokrecona.

2. Upewni¢ sie, ze wytgcznik jest zwolniony, naciskajac go
twa lub trzy razy przed witgczeniem elektronarzedzia.

3. Aby wydtuzy¢ zywotno$¢ elektronarzedzia i zapewnié
najwyzsza jakos¢ pracy nalezy pamigtaé, aby nie
przecigza¢ elektronarzedzia poprzez wywieranie
nadmiernego nacisku w czasie pracy. W przypadku
wigkszos$ci zastosowan masa samego elektronarzedzia
jest wystarczajgca do uzyskania nalezytego efektu
szlifowania. Zbyt duzy nacisk spowoduje zmniejszenie
predkosci obrotowej, pogorszenie wynikéw obrdbki
powierzchni i przecigzenie, ktére moze skroci¢
zywotnos$¢ elektronarzedzia.

4. Po wytgczeniu elektronarzedzia tarcza nadal sig obraca.
Po wytaczeniu elektronarzedzia nie nalezy go odktadac,
az tarcza z obnizonym $rodkiem catkowicie sig zatrzyma.
Poza uniknigciem powaznych wypadkéw, pozwala to na
ograniczenie ilosci pytu i drobin, ktére sg zasysane do
wnetrza elektronarzedzia.

5. Jezeli elektronarzedzie nie jest uzywane, powinno by¢
odtaczone od zrédta zasilania.

6. Przed przystgpieniem do montazu lub demontazu tarczy
z obnizonym $rodkiem — aby unikng¢ niebezpieczenstwa
powaznych wypadkéw - nalezy si¢ upewni¢, ze
elektronarzedzie jest wytaczone, a wtyczka odtgczona
od gniazda sieciowego.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$é akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze

sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet

jezeli wytacznik jest wcisnigty do potozenia wigczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytagczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzgedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora
i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po wyeliminowaniu
przecigzenia elektronarzedzie moze by¢ ponownie
uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac¢ sie do ponizszych ostrzezen i
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Polski

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy
podja¢ wszystkie wymienione ponizej srodki ostroznosci.

1. Nalezy sig¢ upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwracaé uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracac uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé¢ nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptac, rzucaé
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

5. Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

6. Nie uzywac akumulatora do celoéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduije sie z dala
od zrodet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane s3g silne, elekiryczne tadunki statyczne.

. Jesli w trakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sie jakakolwiek inna nieprawidtowosc,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestaé jego uzytkowania.

UWAGA
1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sig do

oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czystg wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac¢ podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzestaé jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

o

1

—_

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.




Polski

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

G14DBL/G18DBL / G18DBVL / G18DBAL:
Akumulatorowa szlifierka katowa

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze nosié okulary ochronne.
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Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

=

utylizacji.
\ Napigcie znamionowe
n Predkos$¢ znamionowa
min-1 | Obroty lub skoki na minutg

Witgczanie

Wytgczanie

Odtgcz akumulator

Ostrzezenie

Pojemnosc¢ akumulatora

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora
Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.

Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

268 P> @|cl—

Akumulator dostatecznie natadowany.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sig akcesoria wymienione na stronie 227.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez wcze$niejszego
zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Usuwanie zalewek i powtok wykanczajgcych na réznych
typach materiatéow stalowych, brazowych i aluminiowych
oraz odlewach.

O Szlifowanie spawéw lub powierzchni cigtych palnikiem
do ciecia.

O Szlifowanie zywic syntetycznych,
marmuru, itp.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 124.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

£tADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposéb opisany ponize;.

1. Podtagczy¢ do zrédta zasilania. (Rys. 2)

tadowanie akumulatora ze Zrédta zasilania prgdem

tupkdéw, cegty,

O Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

sekunde).
UWAGA
Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonego przewodu
zasilajgcego.  Uszkodzony  przewod nalezy
niezwtocznie przekazaé¢ do naprawy.
tadowanie akumulatora z sam Zrédta zasilani
ragdem m (D napieciu 12 V 18YML2

O tadowarke nalezy zamocowaé w samochodzie.

Do zamocowania tadowarki i zabezpieczenia jej przed

niezamierzonym przemieszczaniem nalezy uzy¢ paska

dostarczonego z tadowarka. (Patrz Rys. 13.)

UWAGA
tadowarkiani akumulatora nie wolno umieszczaé pod
fotelem kierowcy. tadowarke nalezy zabezpieczy¢
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyz w

Rys. 13

O Umiesci¢ wtyczke do gniazda zapalniczki w gniezdzie
zapalniczki.
Jezeli wtyczka jest luzna i wypada z gniazda zapalniczki,
gniazdo nalezy naprawi¢. Poniewaz gniazdo moze by¢
wadliwe, zalecamy zgtoszenie sig¢ do miejscowego
dealera samochodowego. Uzytkowanie takiego gniazda
moze byé przyczyna przegrzania, a tym samym
wypadku.

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 2)
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce.
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3. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie

ciaggtym, czerwonym $wiattem.
Po  zakoriczeniu

fadowania akumulatora

® Wskazania lampki kontrolnej

lampka

kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)

(Patrz Tabela 1.)

Tabela 1

Polski

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zalezno$ci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Wskazania lampki kontrolnej

Miga (na Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Przed tadowaniem czgrwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| | |
W trakcie Pali sig (na Pali sig nieprzerwanie.
tadowania czerwono)
. ) Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
l;:ggr\.:\grgr? o ggfw(::o) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| | |
L Miga Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez | Wadliwe dziatanie
Lgdow:ellplejest szybko (na 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
Lampka | Memoziwe czerwono) EEEE EEEEEEEER tadowarki.
kontrolna Pali si
pali sig lub ziaellosr:g)(na Pali sig nieprzerwanie. Przegrzanie
miga.
Oczekiwanie (UC18YML2) gglég]wufr:ger‘{iemoznwe
z powodu - s
pr’;egrzania Miga (na Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sig przez | (kadowanie rozpocznie
czerwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) Sig po ostygnigciu
(UC18YFSL) I I akumulatora)
tadowar_ﬂe za
ggﬁ:ggﬁﬁgﬁ;n o |Miga(na Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez | Wadliwe dziatanie
srodia zasilaniz? zieglono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) akumulatora lub
jest niemozliwe | | | ftadowarki.
(UC18YML2)

WSKAZOWKA: W przypadku oczekiwania na ostygniecie akumulatora, tadowarki UC18YML2 / UC18YFSL schtadzajg

przegrzany akumulator za pomocg wentylatora.

(Niemniej jednak wentylator chtodzacy nie dziata w czasie tadowania akumulatora z samochodowego

zrédta zasilania pragdem statym (DC) o napigciu 12 V.)

@ Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora.

Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka uC18YML2
Akumulator UC18YFSL (AC/DC)*1
Napiecie tadowania \% 14,4-18
Masa kg 0,5 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator on _ £
moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznos$ci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min 20 20/50
1,5 Ah min 22 22/60
2,0 Ah min 30 30/80
2,5 Ah min 35 35/100
3,0 Ah min 45 45/120
4,0 Ah min 60 60/160
5,0 Ah min 75 75/200
Liczba ogniw akumulatora 4-10

*1 Zrédto zasilania pradem zmiennym (AC) / (samochodowe) zrédto zasilania pradem statym (DC) o napieciu 12 V.
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Polski

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢é w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
<UC18YML2>

Zwtaszcza korzystanie z samochodowego zrodta
zasilania pradem statym (DC) o napigciu 12 V moze
wymagaé dtuzszego czasu tadowania przy wyzszych
wartosciach temperatury.

UWAGA

4.

5.
ws

Diugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekac 15 minut przed
rozpoczgciem kolejnego tadowania.

Przewdd zasilajacy tadowarki odtaczy¢ od gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki.

Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
KAZOWKA

Nalezy pamieta¢, aby po zakorczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

UWAGA

O

Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wiasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sie
na zielono lub zapala si¢ na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastepnie rozpoczaé tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztagcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunaé
je.Jezeli obecnosé ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienistwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
fadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wtozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zosta¢ niepoprawnie natadowany.

Skontrolowa¢  napiecie  samochodowego  Zrodta
zasilania, jesli lampka kontrolna nieprzerwanie miga
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)

Jezeli warto$¢ napigcia jest réwna 12 V lub nizsza,
oznacza to, ze poziom natadowania akumulatora
samochodowego jest za niski, aby tadowanie byto
mozliwe.

Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki
lub wtyczka do gniazda zapalniczki sg podtgczone do
zrédta zasilania — oznacza to, ze obwdd bezpieczenstwa
fadowarki mogt zostaé uruchomiony.

Odtaczy¢ przewod zasilajacy lub wtyczke od Zzrodta
zasilania, a nastepnie podtaczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme Hitachi.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Z\(()Smggi;l: i wktadanie 1 208
tadowanie 2 228
Wskaznik poziomu natadowania 3 208
akumulatora

Zaktadanie i regulacja ostony tarczy 4 228
Montaz bocznej rekojesci 5 228
Montz_ai tarczy z obnizonym 6 209
Srodkiem

Montaz tarczy tnacej 7 229
Przetgczanie trybow pracy* 8 229
Obstuga wytgcznika 9 229
l)éafécfjsg\\;vf)nle iloci obrotow 10 230
Kat i metoda szlifowania 11 230
Zdejmowanie filtra 12 230
Wybor akcesoriow — 231

*

O Funkcji zmiany trybu

Jesli akumulator jest zamontowany do jednostki gtéwnej,
a jednostka jest wigczona, nacis$niecie przetgcznika
Zmiany trybu przetaczy tryb pracy na prace automatyczna.
W Trybie automatycznym, kontrolka wyswietlacza Trybu
automatycznego bedzie sie $wiecié.

O Uzywajgc Trybu automatycznego mozna zmniejszy¢

hatas i drgania obnizajgc maksymalng liczbe obrotow w
stanie bez obcigzenia.

W Trybie automatycznym, liczba obrotéw zostanie
zwiekszona, jesli obcigzenie zostanie zwiekszone
podczas pracy.

Z drugiej strony, liczba obrotéw zostanie obnizona,
jesli obciazenie spadnie podczas pracy. (Tabela 3,
strona 124)

<G18DBVL>

W  przypadku uzywania G18DBVL, nacisnigcie
przetacznika Zmiany trybu przetacza miedzy Trybem
automatycznym a Trybem zmiany biegéw.

W Trybie zmiany biegdéw, liczba obrotéw szlifierki moze
by¢ ustawiona na jeden z szesciu stopni.

Podczas pracy w Trybie zmiany biegéw, ustawiona liczba
obrotéw zostanie zachowana niezaleznie od zmiany
obcigzenia.

Ustawi¢ tryb i pokretto zgodnie z zastosowaniem.
(Tabela 3, strona 124)

KONSERWACJA | KONTROLA

1.
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Kontrola tarczy z obnizonym srodkiem

Nalezy sie upewnic¢, ze tarcza z obnizonym $rodkiem nie jest
peknieta, a na jej powierzchni nie znajduja sie uszkodzenia.
Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod katem
ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek ze $rub jest
poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié. Niezastosowanie
sie do tego zalecenia moze stwarza¢ zagrozenie.



3.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

Czyszczenie obudowy

Jezeli akumulatorowa szlifierka tarczowa jest
zabrudzona, nalezy wyczysci¢ ja za pomoca miekkiej,
suchej Sciereczki lub Sciereczki zwilzonej wodg z
mydtem. Nie wolno uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie
chloru, benzyny ani rozcienczalnika do farb, gdyz topia
one tworzywa sztuczne.

Czyszczenie filtra

Po uzyciu nalezy zdjg¢ filtr i usuna¢ wszelki brud i kurz
z ekranu za pomocg pistoletu natryskowego lub innego
narzedzia. (Rys. 12)

WSKAZOWKA

O

Aby wyczysci¢ jednostke z brudu lub kurzu, nalezy co
jaki$ czas uruchomi¢ silnik bez obcigzenia i wpusci¢
suche powietrze do otworu wentylacyjnego przy zdjetym
filtrze.

Zbieranie sie brudu lub kurzu w silniku moze
spowodowac uszkodzenie.

Po czyszczeniu, nalezy sie upewnié, ze filtr jest doktadnie
zamontowany.

6. Przechowywanie

Akumulatorowa szlifierka tarczowa powinna by¢
przechowywana w miejscu niedostepnym dla dzieci, w
temperaturze ponizej 40°C.

WSKAZOWKA

Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ mozliwe.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wptyng¢ na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajac czas ich uzytkowania
lub sprawiajac, ze nie beda one w stanie utrzymaé
fadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy Hitachi
Nalezy zawsze wuzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowa¢ bezpieczenstwa i wydajnoéci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czes$ci wewnetrznych).

Polski

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 90 dB (A).
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 79 dB (A).
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Szlifowanie powierzchni:
Wartos$¢ emisji wibracji @n, AG = 12,2 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

Zadeklarowana wartos¢ catkowita  wibracji zosta{a-

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Polski

DANE TECHNICZNE
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Napiecie 14,4V 18V
Tryb zmiany biegéw:
s ) 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Predkos¢ znamionowa Tryb automatyczny: 5500 min-1 Tryb automatyczny:
5500 min-1
Sr.
zewnetrzna 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
Koto Sr. otworu 22,23 mm
Grubosé 6 mm
Predkos$¢ obwodowa 80 m/s
Waga* 2,3kg 2,4kg
* Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2003
Tabela 3
Tryb Stan Liczba obrotow (min-1) Uzycie
Bez obcigzenia 5500 Lekka praca, tryb gotowosci
Automatycznie
Podczas pracy 9000 Szlifowanie, cigcie
4700
Szlifowanie stali nierdzewnej
5500
Usuwanie korozji lub farby
6400
Zmiana biegow Ustawienia
(G18DBVL) pokretta
7200
Szlifowanie, obrébka
8100 koncowa
Szlifowanie zgrubne, cigcie
9000
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések €s utasitasok be nem tartdsa dramlitést,
tlizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatot 6rizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére
alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikddé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél

megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét tertiletek vonzzak a baleseteket.

Ne hasznalja a szerszamgépeket

robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony

folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek

meggyUjthatjak a port vagy g6z6ket.

c) Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdanyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megdfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité6 dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata csbkkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

c) Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles

szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése

esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznédlata csOkkenti az &dramlités
kockazatat.

2
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b

~

d
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e)

3
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Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zan eszét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,

4)

kabitészer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.
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b
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c)

d

-

e)

f)

9)

A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérlilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csuszo biztonsdgi cip6, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkéz csbékkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az daramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelelen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gylijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zoket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

~

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megelézé biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockédzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6 személyek
haszndljék a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozg6 alkatrészek, nincsenek-e
torott alkatrészek, vagy van-e mas korilmény,
amely befolyasolhatja a szerszamgép miikodését.
Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elG6tt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.
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f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind, f)
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutatonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

=2

9

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.
Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumulatorral haszndljak.
A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tizveszélyt okozhat.
c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktél, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktdl vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sérliléseket vagy tiizet okozhat.
Helytelen koriilmények kdzott az akkumulétorbél
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel oblitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.
Az akkumuldtorbdl kifolyd folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

-
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d
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6) Szerviz .
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé i)
szerel6vel javittassa meg, csak azonos

cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszdmgép biztonsdagos
maradjon.

VIGYAZAT i)
Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.

Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
CSISZOLO ES VAGO MUVELETEKHEZ

a) Ezaszerszamgép csiszolasra és vagasra hasznalhato.
Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést, 0)
utmutatast, illusztraciét és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartdsa dramditést,
tiizet és/vagy stlyos sériilést eredményezhet.

b) A szerszamgépet nem ajanlatos hasznalni
homokcsiszolasra, drotkefélésre vagy polirozasra.

A nem rendeltetésszerli haszndlat veszélyes lehet és
személyi sériilést okozhat.

c) Ne hasznédljon olyan tartozékokat, amelyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez a szerszamgéphez
tervezett.

Ha a tartozék csatlakoztathaté is a szerszamgéphez,
ez még nem jelenti azt, hogy az biztonsdgosan is
hasznalhato.

d) A tartozék névieges sebességének legalabb

akkoranak kell lennie, mint a szerszamgépen jelzett

maximalis sebesség.

Ha a tartozék gyorsabban miikédik a névleges

sebességénél, akkor eltorhet vagy kireplilhet.

A tartozék kiils6 atmérGjének és vastagsaganak a

szerszamgép névleges kapacitasan beliil kell lennie.
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A nem megfelel6 méretl tartozékokat nem lehet
megfelel6en védeni és kontrollalni.

Menetes tartozékok felszerelésének meg kell
egyezni a csiszolé orsé menetével. A karimaval
rogzitett kiegésziték esetében a kiegészitd
rogzitényilasanak illeszkednie kell a karima
helyezéfuratahoz.

Az olyan tartozékok, amelyeknek az iranyitdfuratai nem
felelnek meg pontosan a szerszamgép régzitéelemének,
elveszitik egyensulyukat, erésen rdzkddnak, és igy a
kezeld elveszitheti a szerszamgép feletti uralmat.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
el6tt ellenérizze, hogy a csiszolétarcsan nincs-e
csorba vagy repedés, hogy a tamasztékon nincs-e
repedés vagy nincs-e tulsdgosan megkopva, és hogy
a drétkefében nincsenek-e meglazult vagy torott
drotszélak. Ha a szerszamgépet vagy tartozékat
leejtették, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, vagy
helyezzen fel egy ép tartozékot. A tartozék ellenérzése
és felhelyezése utan az ott tartozkodé emberekkel
egyitt helyezkedjen a forgo tartozék sikjan kiviilre,
és jarassa egy percig a szerszamgépet maximalis
sebességen, terhelés nélkil.

A sérilt tartozékok ezen teszt sordn altalaban eltérnek.
Viseljen véddfelszerelést. Alkalmazastél fiiggéen
hasznéljon véddéalarcot vagy véddszemiiveget.
Sziikség esetén viseljen poralarcot, hallasvédét,
kesztylit és munkakotényt, amely képes felfogni a
szilankokat vagy a letort részeket.

A véddszemiivegnek alkalmasnak kell lennie a
kiilbnb6z6 mdiveletek sordn  keletkezé  kirepiilé
térmelékek megadllitasara. A por- vagy gdzalarcnak
alkalmasnak kell lennie a mivelet sordn keletkezé
részecskék kiszlirésére. A hosszu ideig tarté erds
zajhatds a hallds elvesztéséhez vezethet.

A kozelben alldkat tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkateriilettél. A munkateriiletre csak
véddéfelszerelésben szabad belépni.

A munkadarab szilankjai vagy a térott tartozékok
kireplilhetnek €s a kézvetlen munkaterileten kivil is
sériilést okozhatnak.

A szerszamgépet csakis a szigetelt fogoéfeliileteknél
fogva tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a
vagoszerszam rejtett vezetékkel érintkezhet.
Kapcsolat egy 616" vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is dram ald helyezi és a kezel6 dramlitését
okozhatja.

A kabelt a forg6 tartozék hatékoérén kiviil helyezze el.
Ha elvesziti az iranyitdst a szerszamgép f6I6tt, akkor az
elvdghatja a kabelt, és a forgo tartozék berdnthatja a
kezét vagy a karjat.

Soha ne tegye le a szerszamgépet, amig a tartozék
teljesen le nem alit.

A forgo tartozék beleakadhat a felliletbe, és kirdnthatja a
kezébdl a szerszamgépet.

m) Ne jarassa a szerszamgépet, mikozben azt maga

mellett hordozza.

A forgdé tartozékkal valo véletlen  érintkezés
kévetkeztében a tartozék elszakithatia a ruhdjdt és a
testébe furédhat.

Rendszeresen tisztitsa a szerszamgép
szell6z6nyilasait.

A motor ventildtora beszivja a port a burkolat ald, és a
nagy mennyiségben felhalmozddott fémpor dramdiitést
okozhat.

Ne miikdodtesse a szerszamgépet gyulékony
anyagok kézelében.

A szikrdk langra gyujthatjigk ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hiit6folyadékot igényelnek.

Viz vagy egyéb hiitéfolyadék hasznalata akar haldlos
dramlitéshez is vezethet.



VISSZARUGAS ESERRE |
VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A visszarugds egy forgd tdrcsa, tamaszték, kefe vagy
mas tartozék beragaddsa vagy fennakaddsa esetén
tapasztalhaté hirtelen reakcio. A beragadds és a
fennakadas a forgo tartozék hirtelen elakaddsat okozza, ami
a nem kontrollalhaté szerszamot azzal ellentétes irdnyba
kényszeriti, mint amerre a tartozék a beragadds elétt forgott.
Példdul ha a csiszoldtarcsa fennakad vagy beszorul egy
munkadarab miatt, a tarcsa széle belevésédhet az anyag
feltiletébe, aminek kovetkeztében a tarcsa kimozdulhat
vagy visszardghat. A tarcsa kiugorhat a kezeld felé vagy
vele ellentétes irdnyba, attdl fiiggden, hogy a tarcsa melyik
irdnyba forgott a beragaddskor.

A csiszoldtarcsa ilyen kériilmények kézott el is torhet.

A visszarigds a szerszamgép helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerli hasznalatdabdl adddhat, és az alabbi
ovintézkedésekkel megel6zhetd.

a) Tartsa er6sen a szerszamgépet, és Ugy helyezze
a testét és a karjat, hogy ellen tudjon allni a
visszarugasoknak. Mindig hasznalja a kiegészit6
fogantyut, amennyiben rendelkezésére all. Ezzel
maximalisan kontrollalni tudja a visszarigasokat
és az inditaskor keletkez6 forgatonyomatékot.

A kezelé akkor tudja kontrolldlni a forgatonyomatékot

és a visszarugdsokat, ha megteszi a megfelelé

ovintézkedéseket.

Soha ne nyujtsa a kezét a forgé tartozék kdzelébe.

A tartozékok visszarughatnak a kezén tul is.

c) Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép elmozdulhat.
Visszarigas esetén a szerszamgép azzal ellentétes
irdnyba fog elmozdulni, mint amerre a tarcsa forgott az
elakadaskor.

d) Legyen kilénésen figyelmes, amikor sarkokkal,

éles szélekkel vagy hasonlékkal dolgozik. Keriilje a

tartozékok visszapattanasat vagy fennakadasat.

A sarkok, éles szélek és a visszaugrdsok beszorithatiak

a forgo tartozeékot, és kontrollvesztést vagy visszarugdst

okozhatnak.

Ne csatlakoztasson fiirészlancot, fafaragé pengét

vagy fogas flirészpengét a késziilékhez.

Ezek a pengék gyakran okoznak visszarugdst és

kontrollvesztést.

A CSISZOLASI ES DARABOLASI
MUVELETEKRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Csak a szerszamgépéhez javasolt tarcsatipusokat,
illetve a kivalasztott tarcsahoz tervezett, specifikus
véddberendezést hasznaljon.

A szerszamgéppel nem kompatibilis tdrcsak nem
biztonsdagosak, 6s megfelel6 mikddésik  nem
garantalhato.

b) A kozépsé siillyesztett kerekek csiszolofeliiletét a
véddlemez sikja ala kell régziteni.

A helyteleniil régzitett tarcsa, ami tullég a védélemez
sikjan, nem kell6képpen védett.

c) A védbberendezést szilardan csatlakoztassa

a szerszamgéphez, és a maximalis biztonsag
érdekében Ugy helyezze el, hogy a tarcsanak a leheté
legkisebb része latszédjon ki a kezel6 iranyaban.
A védblemez az eszkdzt miikddteté személyt védi a
tarcsa lepattand részeitél, a tarcsdval valo véletlen
érintkezéstdl, valamint a szikraktdl, amik felgyujthatjdk a
ruhat.
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d) Atarcsakat csak ajavasolt médon szabad hasznalni.
Példaul: ne csiszoljon a vagétarcsa oldalaval.

A vdgdtdrcsakat periférikus csiszoldsra alakitottak
ki, az oldalirdanyu erbhatas kévetkeztében a tarcsdk
dsszetbrhetnek.

e) Mindig a kivalasztott tarcsanak megfelelé méreti
és alakd, valamint sértetlen tarcsaperemeket
hasznaljon.

A megfelelé tdrcsaperem megtdmasztia a tdrcsat, igy
csokkenti a torés valoszinliségeét. A vdgotarcsakhoz, ill. a
csiszoldtarcsakhoz tartozo peremek kiilénbozdek lehetnek.

f) Ne hasznaljon nagyobb szerszamgépekbdl kivett,
elhasznalt tarcsakat.

A nagyobb  szerszamgépekhez  valo
nem alkalmasak nagyobb sebességd,
szerszamgépekhez, ugyanis eltérhetnek.

A DARABOLO MUVELETEKRE
VONATKOZO KIEGESZITO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Ne szoritsa meg a vagotarcsat, és ne fejtsen ki ra
nagy nyomast. Ne probaljon meg tul mélyre vagni.
A tarcsa tulerdltetése megnéveli a terhelést és a tdrcsa
eldeformaldddsdnak, ill. beszoruldsdnak a lehetéségét,
valamint a visszarigds €s a tdrcsa térésének a
valdszintiségét.

Ne helyezze a testét a forgo tarcsaval egy vonalba,

vagy a mogeé. B

Ha a tdrcsa miikédés kézben az On testével ellentétes

irdnyba forog, az esetleges visszarugas kézvetlenil On

felé taszithatja a forgo tdrcsat és a szerszamgépet.

c) Ha a tarcsa beszorul, vagy ha barmi okbdl

megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,

és tartsa mozdulatlanul addig, amig a tarcsa
teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg eltavolitani

a vagotarcsat a vagasbal, amig a tarcsa mozgasban

van, kiilénben visszarugas torténhet.

Vizsgdlia meg a hibat, és sziintesse meg a tarcsa

beszoruldsédnak az okat.

Ne inditsa Ujra a vagasi miiveletet a munkadarabban.

Varja meg, amig a kerék eléri a maximalis sebességet,

majd 6vatosan helyezze vissza a vagasba.

A tdrcsa beszorulhat, fel-ald jarhat vagy visszarughat, ha

a szerszamgépet a munkadarabban inditja ujra.

e) Tamasztopanelek és tulméretezett munkadarabok

a tarcsaelakadas és a visszarugas kockazatanak a
minimalizalasara.
A nagyobb munkadarabok hajlamosak megsiillyedni
sajat sulyuk alatt. A tdmasztékokat a munkadarab ald,
a vagdsi vonal mellé, valamint a tdrcsa két oldaldn Iévé
munkadarab széléhez kell helyezni.

f) Meglévé falak vagy egyéb nem lathato teriiletek
vagasakor kiilonos figyelemmel jarjon el.

A kidllo tdarcsa gdz- vagy vizvezetékeket, elektromos
vezetékeket vagy olyan targyakat vaghat el, amik
visszarugést okozhatnak.

VEZETEK NELKULI LEMEZES )
CSISZOLOKRA VONATKOZO ALTALANOS
BIZTONSAGI UTASITASOK

- Ellenérizze, hogy a tarcsan jelzett fordulatszam
megegyezik-e vagy nagyobb-e, mint a csiszol6 névleges
fordulatszama.

— Ugyelien ra, hogy a tarcsa méretei kompatibilisek
legyenek a csiszoloval.

— A csiszolétarcsakat a gyartd utasitasainak megfeleléen
gondosan kell tarolni és kezelni.

tarcsak
kisebb

b
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Hasznalat elétt ellenérizze a csiszolotarcsat. Ne
hasznaljon csorba, repedt vagy egyéb modon hibas
termékeket.

Gondoskodjon réla, hogy a felszerelt tarcsak és csucsok
a gyarto utasitdsainak megfeleléen illeszkedjenek.
Gondoskodjon a kotéanyagos csiszolétermékhez
esetleg mellékelt  itatdspapirok hasznalatardl,
amennyiben szlkséges.

Hasznalat elétt gy6zédjon meg rdla, hogy a
csiszolétermék helyesen van-e felszerelve és rogzitve.
Jarassa a szerszamot terhelés nélkil 30 masodpercig
biztonsagos helyzetben, és azonnal a&llitsa le, ha
nagymeértékl rezgést vagy egyéb hibat észlel. llyen
esetben ellendrizze a gépet, hogy megtaldlja a hiba okat.
Ha a szerszamhoz védéberendezés tartozik, soha ne
hasznalja a szerszamot ilyen védéberendezés nélkil.
Ha csiszold szerszamot haszndl vagashoz, ne feledje
eltavolitani a szériatartozékként kapott korongvédét és
felszerelni az oldalvédodvel felszerelt korongvédét (kilon
kaphato) (4. Abra);

Ne haszndljon kulén  szlkitéperselyeket vagy
adaptereket a nagy lyuku csiszolétarcsak illesztéséhez.
A menetes furati tarcsat alkalmazé szerszamok
esetében Ugyeljen ra, hogy a tarcsaban Iévé menet elég
hosszu legyen az orsé hosszénak a befogadasahoz.
Ellenérizze, hogy a munkadarab megfeleléen ala van-e
tamasztva.

Ne hasznalja a vagotarcsat oldalso csiszolasra.
Ugyeljen ra, hogy a hasznalat kdzben keletkezd szikrak
ne okozzanak veszélyt, pl. ne taldljanak el személyeket,
vagy ne gyujtsanak meg égheté anyagokat.

Ugyelien ra, hogy a szellézényildsok szabadon
maradjanak, amikor poros kérilmények kézétt dolgozik.
Ha szikségessé valna a por kitakaritasa, elészor
csatlakoztassa le a szerszamot a halézatrol (hasznaljon
nemfémes targyakat), és kerllie a belsé részek
megseértését.

Mindig hasznaljon szem- és fulvédét. Viselijen egyéb
személyi véddfelszerelést is, mint példaul poralarcot,
keszty(t, sisakot, illetve kétényt.

Figyelien a szerszam kikapcsoldsa utan tovabb forgd
tarcsara.

Ne hagyja, hogy az (jratdlthetdé akkumulator
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba idegen anyag
kerdljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja rdvidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator révidre zardsa aramldkést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tizben.

Ne dugjon semmit a tolté szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

Ha az akkumulator milkodési ideje az Ujratoltést
kovetéen tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumuléatort.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Gondoskodjon réla, hogy a hasznalni kivant sillyesztett
kdzepl tarcsa megfeleld tipusu, ill. repedésektdl és fellleti
hibaktél mentes legyen. Arrél is gondoskodjon, hogy a
slllyesztett kdzepl tarcsa megfeleléen legyen felszerelve,
a kerékanya pedig erésen meg legyen huzva.

2. A szerszamgép bekapcsoldsa elétt a nyomégomb
kétszer-haromszor t6rténé megnyomasaval ellenérizze,
hogy a nyomégomb szabadon kikapcsol-e.

3. A gép élettartamanak meghosszabbitasa, valamint a
minéségi munkavégzés érdekében fontos, hogy a gép
ne legyen tulsdgosan erés nyomas miatt tulterhelve.
A legtobb esetben a gép sajat sulya elegendd a
hatékony csiszolashoz. A tdl nagy nyomas alacsonyabb
fordulatszamot, rosszabb mindségu feliletet és
tulterhelést eredményez, ami lerdviditheti a gép
élettartamat.

4. Atarcsa a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forog.
Miutan kikapcsolta a gépet, ne tegye le, amig a stllyesztett
kdzepu tarcsa teljesen le nem allt. A sulyos balesetek
megelézése mellett ez az Ovintézkedés csokkenti a
gépbe kerilé por és fémforgadcs mennyiségét is.

5. Ha a gépet nem haszndljdk, a csatlakozédugot ki kell
huzni a halézati aljzatbdl.

6. A sulyos balesetek elkeriilése érdekében a sillyesztett
kézepl tarcsa be-, ill. kiszerelése el6tt mindenképp
kapcsolja Kl a gépet, és huzza ki a csatlakozédugét a
hélozati aljzatbdl.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitia
annak mlkddését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznélatakor a

motor akkor is ledllhat, ha hizza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkéz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kovetéen a gépet ismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6vé aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehtini. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztons&gi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivili akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egytt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sériilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kézvetlenll az

elektromos csatlakozoéaljzathoz vagy szivargyujto-

csatlakozéhoz.

6. Azakkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

as

128



7. Azonnal éllitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6é utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohulldamu
sit6be, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(ztdl, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort
elektromosséag kozelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deforméciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6éhdz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

erés  statikus

FIGYELMEZTETES
Ha vezetéképes idegen anyag kerll a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi
szabalyokat.
O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
O Az akkumulétort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Akkus sarokcsiszold

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

® {4

Mindig viseljen védészemliveget.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6lé 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

Vv Névleges fesziiltség

n Névleges fordulatszam

min-1 | Percenkénti fordulatszam vagy valtakozas
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Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Figyelmeztetés

Akkumulator kapacitasa

Akkumulator hatralévé téltdttsége jelzéjének
kapcsoldja

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A leheté
leghamarabb toltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

$EEBHD @|ol—

Az akkumulator még elegendd toltéssel
rendelkezik.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 227.
oldalon felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkdl
moédosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Ontési sorja eltavolitasa; kilénbdzd acél, bronz, ill.
aluminium anyagok megmunkalasa, valamint éntvények
készitése.

O Hegesztett vagy langvagoéval vagott profilok csiszolasa.

O Szintetikus gyantak, pala, tégla, marvany stb. daralasa

MUSZAKI ADATOK

A gép mUszaki adatait a 133. oldalon évd tablazatban talalja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé mlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a
koévetkezdk szerint.
1. Csatlakoztassa az aramforrashoz. (2. abra)

O Csatlakoztassa az akkumulatortdlté
dugaszoléaljzathoz.

tapkabelét a

Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz
csatlakoztatia, a jelzélampa pirosan villog (1
masodpercenként).

FIGYELEM

Ne haszndlja az elektromos zsinért, ha sérllt.
Azonnal javittassa meg.
naramu autds toltérél 18YML2) tolti

Ha 12 V-
akkumulatort
O Gondosan tegye a helyére az akkumulatortoltét az
autéban.
Az akkumulatortoltéhéz kapott szij segitségével
régzitse a helyére az akkumulatortoltét, hogy az ne
mozdulhasson el véletlendl. (Lasd 13. abra)
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FIGYELEM

Ne tegye az akkumulatortéltét vagy az akkumulatort
a vezetbllés ala. Rogzitse az akkumulatortoltét a 3.
helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlendl, mert

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be. (2. abra)

Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe.

Toltés

Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
megkezdddik, és a jelz8lampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.

Amint az akkumulator téltése befejezédott, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® Ajelzélampa jelzései
A jelz6lampa jelzéseit az akkumulatortoltd illetve az
. akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
13.4bra tartalmazza.
O Dugja a szivargyuijtés téltéshez valé csatlakozédugét a

szivargyuijté aljzatahoz.

Ha a dugo tul laza, és kiesik a szivargyujté aljzatabol,

akkor javitsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibas lehet,

azt javasoljuk, hogy keresse fel az autokereskedést.

Az aljzat tovabbi hasznalata balesethez vezethet a

tilmelegedés miatt.

1. tablazat

A jelzélampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés el6tt Villog (piros)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

] ] ]
Toltés kizben | Vilagit (piros)  -olyamatosan vilagit
Toltés ] ) Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
befejezéddtt Villog (piros)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

L . Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
A jelz6lampa gf(m g‘;he‘seges %grsfri]ros) (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortsitd
v!:iaglt vagy 9 (P EEEEEEEEEEEER meghibasodott
villog.

Vilagit (zol Fol ilagi
ilagit (zold) olyamatosan vilagit Az akkumulétor
(UC18YML2) tulmelegedett. Nem
raimelegedés! : : : : lehet tolteni. (A toltés
Villog (piros) Kigyli”g? mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | 5or kezdddik, amikor
(UCT8YFSL) Vilagit0.5mp.-ig.) az akkumulator lehdl)
I ]
Az autés toltével Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. Az akkumulator vagy
nem tolthetd Villog (z6ld)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulatortolté
(UC18YML2) I ] ] meghibasodott
MEGJEGYZES: Az akkumulator hiitése miatti készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YFSL hiitéventillator segitségével hiti

a tulmelegedett akkumulatort.
(A hitéventillator azonban nem mukédik, amikor a 12 V-os egyenaramu autos toltérél télti az akkumulatort.)

130



@® Az akkumulator hémérséklete és téltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

Magyar

2. tablazat
Tolt6 UC18YML2
Akkumulator UC18YFsL (AC/DC)*
Toltési feszlltség \% 14,4-18
Suly kg 0,5 0,7
Hoémérséklet, amelyen az akkumulator oM _ £
Gjratdlthetd 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok toltési
ideje (kb.)(20 °C-on)
1,3 Ah perc 20 20/50
1,5 Ah perc 22 22/60
2,0 Ah perc 30 30/80
2,5 Ah perc 35 35/100
3,0 Ah perc 45 45/120
4,0 Ah perc 60 60/160
5,0 Ah perc 75 75/200
Akkumulatorcelldk szama 4-10

*1 Véltakoz6 aramu aramforras / egyenaramu 12 V-os (autds) aramforras

MEGJEGYZES
Atoltésiidé a kérnyezeti hémérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggéen valtozhat.
<UC18YML2>
Kuléndsen a 12 V-os egyenaramu autds toltével magas
hémérsékleten vald toltés igényelhet hosszabb toltési
idot.

O Ha a jelz6lampa nem villog pirosan (masodpercenként)

akkor sem, amikor a t6lté zsindrjat vagy a szivargyuijté
csatlakozodugaszat csatlakoztatta az aramforrashoz, az
azt jelzi, hogy a t6lté védéaramkore bekapcsolhatott.

Huzza ki a zsinért vagy dugaszt az arambdl, majd kb. 30
masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelzélampa ettd|
sem kezd el pirosan villogni (mésodpercenként), akkor

FIGYELEM kérjuk, vigye a t6ltét egy Hitachi markaszervizbe.
Az akkumulatortolté a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibdsodast okozhat. A A& = = A
toltés befejezését kdvetden hagyja 15 percet pihenni a OSSZESZERELES ES HASZNALAT
kovetkezé toltésig.

4. Huzza ki a t6lt6 tapvezetékét az aljzatbdl vagy a Mdvelet Abra Oldal
szivargyujtobol. . A <
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortéltét, és Qghael?kun]ulator kivétele és 1 228
" M ” yezése
huzza ki bel6le az akkumulatort.
MEGJEGYZES Toltés 2 228
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és ; .
eltenni hasznalat utan. Akkumultor hatralévd 3 208
FIGYELEM toltéttségének jelzéje
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti, | A tarcsavéds felszerelése és 4 208
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol |peallitasa
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta .
az akkumulator, a téltd jelz8lampaja 1 masodpercre zéld | Az oldalfogantyu régzitése 5 228
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem -- s
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja Sgggrsezltgstékozepu tarcsa 6 229
lehdini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést. Vagotarcsa beszerelése 7 229
O Ha a jelz6lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként), - ) Y
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a | Uzemmaddok kozotti valtas™ 8 229
tolt6 akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen | 5 kapcsolé hasznalata 9 209
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a t6lté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba. | Fordulatok szamanak beallitasa 10 230
O Mivel a beépitett mikroszamitogép koérilbelil 3 | (G18DBVL)
masodperc alatt ismeri fel, hogy a téltével toltott - P - .
akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet, | A cSiszolasi sz0g és a csiszolas 11 230
mielétt visszahelyezné, és folytatna a toltést. Ha az | Mddia
akkumulatort 3 masodpercen bellil visszahelyezi, | A sz(ir§ levalasztasa 12 230
el6fordulhat, hogy nem kerll megfeleléen feltéltésre.
O Ha a jelzélampa folyamatosan gyorsan villog (0,2 |A tartozékok kivalasztasa — 231
masodpercenként) zélden, akkor ellenérizze az autés L R L.
aramforras fesziiltségét. (UC18YML2) A médvalaszt6 funkciorol i
Ha a feszliltség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi, hogy Ha a féegyseégbe a tarolasi akkumulator be van helyezve
az aut6 akkumulatora meriil, és nem lehet tolteni. és az egység be van kapcsolva, akkor amodvalto kapcsolo

megnyomasakor a mdlveleti méd automatikusra valt.
Automatikus médban az automatikus méd jelzélampaja

131 vilagitani fog.
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O Az automatikus méddal csékkentheti a zajt és a vibraciot

ha csékkenti a maximalis fordulatszamot teher nélkili
allapotban.

Automatikus médban a fordulatszam emelkedni fog, ha
terhelés névekszik mikddés kdzben.

Masfelél, a fordulatok szama csdkkenni fog, ha a
terhelés csdkken a miikddés kdzben. (3. tablazat, 133.
oldal)

<G18DBVL>

A G18DBVL-lel, a modvélaszté megnyomasakor az
Uzemmdd vissza és elérevalt automatikus és atviteli méd
kozott.

Atviteli médban a csiszold fordulatszamat hat fokozat
koz(l lehet kivalasztani.

Atviteli médban val6é Uzemeltetés kdzben a beadllitott
fordulatszam fennmarad, figgetlenll a terhelésben
beallt valtozastol.

Allitsa be a moédot és a tarcsat az alkalmazasnak
megfeleléen. (3. tablazat, 133. oldal)

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Assiillyesztett kozepii tarcsa ellendrzése
Ellenérizze, hogy a sillyesztett kdézepl( tarcsa
repedésektd| és feluleti hibaktdl mentes-e.

2. Ardgzitocsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellendrizze a rogzitécsavarokat, és gy6zédjon
meg réla, hogy megfeleléen feszesek-e. Ha barmelyik csavar
laza, azonnal hizza meg. Ennek elmulasztdsa komoly
veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha az akkumulatoros sarokcsiszolé beszennyezédétt,
térélie meg egy puha szaraz tdrlékendével vagy
szappanos  vizzel = benedvesitett  torlékenddvel.
Ne haszndlijon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

5. A sziir6 tisztitasa
Hasznalat utan vegye ki a sz(r6t és légfuvéval, vagy mas
szerszammal tavolitson el minden szennyezédést, vagy
koszt a kijelz6rél. (12. abra)

MEGJEGYZES

O A kosz, vagy szennyezddés egységrol valé eltavolitasa

érdekében futtassa rendszeres idékdzonként a motort
terhelés nélkll és vegye ki a szUrét, majd fujjon szaraz
levegét a szell6z6nyilasba.

A motorban felgyllemlé szennyezédés, vagy kosz
karosodast okozhat.

O Tisztitas utan gyéz6djon meg arrdl, hogy biztonsagosan
helyére rakta-e a sz(irét.

6. Tarolas
Az akkumulatoros sarokcsiszol6t olyan helyen tarolja,
ahol a hémérséklet kevesebb, mint 40°C, és ahol
gyermekek nem férhetnek hozza.

MEGJEGYZES
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van toltve, ha hosszabb idén &t tarolja (3 vagy tébb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltSlteni, ha sokaig taroltak.

MEGJEGYZES

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas elétt gy6z6djdon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha hosszu idén &t alacsony toltéssel tarolja az
akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,
ezdltal jelentésen csokken a hasznalati idejik, és
alkalmatlanna valhatnak a t6ltés megtartasara.

Az akkumulator jelentésen lecs6kkent hasznalati ideje
azonban visszadllithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM

A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A

eléirt

Hitachi Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
orszagos eléirasoknak megfelel6 garanciat

véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal

m
m

értéklinek szamit6 elhasznalddasbol, kopasbol szarmazo
eghibasodasokra, karokra. Reklaméacié esetén kérjik,

kildje el a - nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egyltt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

A
A

kérnyezeti zajra és vibraciora vonatkoz6 informaciok
mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen

keriltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

M
M

ért A-hangteljesitményszint: 90 dB (A).
ért A-hangnyomasszint: 79 dB (A).

Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint

meghatarozott rezgési Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

Fellletcsiszolas:
Rezgéskibocsatas értéke: @ah, AG = 12,2 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A
te

megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
szteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két

szerszam dsszehasonlitasara is hasznalhato.
Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is
FI
O

O
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hasznalhat6. |

GYELMEZTETES
A szerszdm haszndlatatol fliggéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.
Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét védéd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koériiményei kozott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mukédik).
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MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

MUSZAKI ADATOK
Modell G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Fesziltség 14,4V 18V
Atviteli méd:
. . 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Névieges fordulatszam Automatikus méd: 5500 min-1 Automatikus mod:
5500 min-1
Kulsé atméré | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
. Lyuk
Tércsa atmeérsie 22,23 mm
Vastagsag 6 mm
Kerlleti sebesség 80 m/s
Suly* 2,3 kg 2,4 kg
* Suly: A 01/2003 EPTA-eljaras szerint
3. tablazat
Uzemméd Allapot Fordulatok szama (min-1) Hasznalat
Terhelésmentes allapot 5500 Koénnyl munka, készenléti allapot
Automatikus
MUkodtetés kézben 9000 Csiszolas, vagas
1 4700
Rozsdamentes acél csiszolasa
2 5500
Rozsda vagy festék eltavolitasa
Atvitel 3 6400
vite . s
(G18DBVL) Tarcsa bedllitasok
4 7200
Csiszolas, eldolgozas
5 8100
Durva csiszolas, vagas
6 9000
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Cestina

(Pfeklad ptvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
mdZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i ndfadi napajené z akumuldtoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

-~

a)

b

~

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpecli Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napéajeci $nGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
drazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

3) Osobni bezpecnost

4)
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a)

b

~

c)

d

-~

e

-~

f)

9)

P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji moznost zranéni.
Zabraiite neumysinému spousténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spinac v poloze ,,vypnuto“.
Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
mdZe byt pricinou trazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo Kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického ndradi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpecné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zpliisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat prdci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelu
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dal$im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v dusledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.



5

-~

6)

f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Spravné udrZované a naostiené rfezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zpUsobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
¢innosti, neZz pro jaké bylo uréeno, muiZe vést
k nebezpecnym situacim.

-

9

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pfipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumulatorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru mizZe
zplisobit popaleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pripadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zpusobit
podrdZzdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zplsobem bude zajiSténa stejnd rover
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
SPOLECNE PRO BROUSENI A
ABRAZIVNi REZANi

a)

b

-~

c)

d)

Toto elektrické nafadi je uréeno k brouseni a
odfezavani. Pfectéte si vSechna varovani, pokyny,
obrazky a specifikace dodané k tomuto naradi.
NedodrZeni nékterého z ndsledujicich varovani a pokynt
niZe mize vést k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku
poZdru anebo vaznému zranéni.

Toto elektrické naradi se nedoporucuje pouzivat k
brouseni brusnym papirem, kartacovani nebo lesténi.
Prdce, pro které toto elektrické naradi nebylo urceno,
mohou zpusobit nebezpedi a zranéni.

Nepouzivejte prislusenstvi, které k tomu neni pfimo
navrzeno a doporuéeno vyrobcem naradi.

To, Ze takové pfislusenstvi lze k naradi pfipojit, jesté
neznamend, Ze bude jeho provoz bezpecny.

Jmenovita rychlost prisluSenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznacené na
elektrickém naradi.

Cestina

Prislusenstvi, které bude pracovat vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se mize roztrhnout a casti
mohou odletét.

e) Vnéjs§i pramér a tloustka pfislusenstvi musi
odpovidat parametram elektrického naradi.
Prislusenstvi s nespravnymi rozméry nemuze byt
dostatecné zakryto nebo ovilddano.

f) Zavit Sroubovaciho pfislusenstvi se musi shodovat

se zavitem vietene rozbrusovacky. U pfisluSenstvi

nasazovaného pomoci pfirub musi otvor pro
vieteno na prfislusenstvi odpovidat vodicimu
praméru pfiruby.

Prislusenstvi  neodpovidajici rozmérim  upinacich

prvku elektrického ndradi bude nevyvazené, bude

se nadmérné chvét a mize zplsobit ztratu viady nad
ndradim.

Nepouzivejte poSkozené prisluSenstvi. Pied

kazdym pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi, tedy

brusné kotouce, zda nejsou ulomené nebo prasklé,
podlozku, zda nevykazuje praskliny, trhliny nebo
nadmérné opotiebeni, a kartaé, zda nema uvolnéné
nebo prasklé draty. Pokud elektrické nafadi nebo
prislusenstvi upustite, zkontrolujte poskozeni nebo
nainstalujte neposkozené pfislusenstvi. Po kontrole

a instalaci pfisluSenstvi musi okolostojici osoby i

vy sami stat mimo rovinu rotace pfislusenstvi,

pak na jednu minutu spustte elektrické naradi na
maximalni rychlost bez zatéze.

Poskozené prislusenstvi se v normalnim pfipadé béhem

této zkousky rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.

V zavislosti na daném pouziti pouzijte obli¢ejovy

§tit a ochranné bryle. Je-li to vhodné, pouzivejte

respirator, chraniée sluchu, rukavice a dilenskou

zastéru, ktera dokaze zastavit malé odletujici ¢asti
nebo ulomky obrobku.

Ochrana oc¢i musi byt schopna zastavit odletujici ulomky

vznikajici pfi riznych operacich. Respirdtor musi byt

schopen filtrovat prachové castice uvolriované béhem
prace. Dlouhotrvajici vystaveni intenzivnimu hluku mize
zpusobit ztrdtu sluchu.

i) Prihlizejici osoby udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti
od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje do pracovni
oblasti, musi pouzivat osobni ochranné pracovni
prostredky.

Ulomky obrobku nebo roztfisténého prislusenstvi mohou
odletét a zpusobit zranéni v okoli naradi.

i) Pokud pracujete v mistech, kde muize obrabéci
nastroj prijit do styku se skrytou elektroinstalaci,
drzte elektrické naradi pouze za izolované
uchopovaci plochy.

Kontakt s vedenim pod proudem muzZe mit taktéz vliv
na kovové casti elektrického naradi pod proudem a
zplsobit uraz elektrickym proudem.

k) Napajeci $intru ved'te mimo rotujici prislusenstvi.
Pii ztrdté kontroly nad naradim mdzZe dojit k prefiznuti
nebo zachyceni sridry nebo k zachyceni ruky nebo paZze
rotujicim prislusenstvim.

1) Elektrické naradi pokladejte az po Gplném zastaveni
prislusenstvi.

Rotujici pfislusenstvi se muze zachytit o povrch s
ndslednou ztrdtou kontroly nad elektrickym naradim.

m) P¥i pfenaseni musi byt elektrické naradi vypnute.

Pfi nahodném zachyceni odévu rotujicim pfislusenstvim

hrozi uraz.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektrického

naradi.

Ventilator motoru nasdva prach do naradi a usazeniny

kovového prachu mohou zpusobit Uraz elektrickym

proudem.

Neprovozujte elektrické naradi v blizkosti hoflavych

materiala.

Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.

-
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p) Nepouzivejte pfisluSenstvi
chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostiedkt
mdzZe zplsobit smrtelny uraz elektrickym proudem.

UPOZORNENI NA ZPETNY RAZ

Zpétny raz je rychld reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, podlozky, kartdace Ci jiného prislusenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zpusobi okamZité zastaveni
rotujiciho pfislusenstvi s ndslednym rychlym vytlaéenim
neovladatelného elektrického ndradi proti sméru rotace
prislusenstvi v bodé zachyceni.

Pokud se napriklad brusny kotouc¢ zasekne nebo zachyti
0 obrobek, pak hrana kotouce, kterd vstupuje do bodu
zachyceni, se miZe zaryt do povrchu materidlu a zpusobit
zpétny raz nebo odmrsténi kotouce. Kotouc¢ muzZe byt
vymrstény smérem k uZivateli nebo od néj v zavislosti na
sméru rotace kotouce v bodé zachyceni.

Brusné kotouce se za téchto podminek mohou také zlomit.
Zpétny raz je disledkem Spatného pouZiti elektrického
naradi nebo nespravného postupu nebo podminek pfi praci.
Lze mu predejit zavedenim niZe uvedenych bezpecnostnich
opatfeni.

vyzadujici kapalné

a) Rukojeti elektrického nafadi neustale pevné drzte.
Stljte tak, aby bylo mozné klast odpor silam
vznikajicim pfi zpétném razu. Vzdy pouzivejte
pomocné drzadlo, je-li k dispozici, abyste si udrzeli
maximalni kontrolu nad reakénim momentem pfi
spousténi.

UzZivatel mize zachytit sily vznikajici pfi reakcnim
momentu nebo pfi zpétném rdzu, pouze pokud jsou
fadné dodrzovany bezpecénostni zdsady.

b) Nikdy nesahejte rukou do blizkosti
pFislusenstvi.

Prislusenstvi se miiZe odrazit na ruku.

c) Nestavte se do mista, kam se elektrické naradi v
pFipadé zpétného razu odrazi.

Zpétny rdz vymrsti naradi smérem proti pohybu kotouce
v bodé zaseknuti.

d) Vénujte mimofadnou pozornost opracovani narozi,
ostrych hran apod. Zabrante odskoéeni a zachyceni
pFislusenstvi.

Pri opracovani ndrozi, ostrych hran nebo pri odskoceni
muZe dojit k zachyceni rotujiciho prislusenstvi s
ndslednou ztratou kontroly nebo zpétnym rdzem.

e) K naradi nepfipojujte kotou¢ fetézové pily na dievo
ani ozubeny pilovy kotoué.

Takové kotouce zpusobuji casto zpétny rdz a ztrdtu
kontroly.

BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO
BROUSENI A REZANI

a) Pouzivejte pouze typy kotouél, které jsou
doporucené pro vase elektrické naradi, a dale kryt
uréeny pro zvoleny kotoué.

Kotouce, pro které neni toto elektrické ndradi urceno,

nelze adekvatné chranit a jsou nebezpecéné.

Brusny povrch kotouéu se stfedovou prohlubni

musi byt usazen pod rovinou hrany krytu.

Nespravné usazeny kotouC, ktery vycniva pfes rovinu

hrany krytu neni dostatecné chranén.

c) Kryt musi byt bezpecné pripevnény k elektrickému
naradi a umistény tak, aby poskytoval maximalni
bezpecnost, tzn., musi zajistit, aby byl uzivatel
vystaven co nejmensi ¢asti kotouce.

Kryt pomaha chranit obsluhu pfed odlomenymi ulomky
kotouce, nechténym dotykem kotouce a pred jiskrami,
od kterych by se mohlo vznitit obleceni.

rotujiciho

b

-

d

-

Kotouce je nutno pouzivat pouze pro doporuéené
aplikace. Napfiklad: boéni ¢asti fezného kotouce
neprovadéjte brouseni.

Brusné rezné kotoude jsou urceny pro obvodové
brouseni, bocni sila aplikovana na tyto kotouce muze
zpusobit jejich roztfisténi.

Pouzivejte pouze nepo$kozené pfiruby kotouéu, které
maji spravnou velikost a tvar pro zvoleny kotoug.
Spravné priruby kotoucl podepiraji kotouc, a snizuji tak
moZnost zlomeni kotouce. Piiruby pro fezné kotouce se
mohou lisit od pfirub pro brusné kotouce.

f) Nepouzivejte opotifebené kotouce z
elektrickych naradi.

Velkoprimérova naradi uréena pro vykonné naradi
nejsou vhodnd k pouZiti v méné vykonném naradi,
protoZe pfi vyssSich rychlostech hrozi poskozeni.

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO REZANI

a) Na fezny kotou¢ netlacte nadmérnou silou, hrozi
zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku Fezu.

Nadmérnym tlakem na kotouc¢ se zvysi jeho zatizeni

a tendence ke staceni nebo zasekdvani v fezu s

ndslednym zpétnym rdzem nebo zlomenim kotouce.

Nestavte se do roviny rotujiciho kotouce ani za né;j.

KdyzZ se kotou¢ béhem provozu pohybuje smérem od

vds, miZe pfipadny zpétny rdz odhodit otdcejici se

kotouc a celé elektrické naradi pfimo k vam.

c) Kdyz se kotou¢ zadfie nebo prerusSite-li fezani z

jakéhokoli diivodu, vypnéte elektrické naradi a

podrzte ho nehybné, dokud se kotou¢ zcela nezastavi.

Nikdy se nepokousejte odstranit fezny kotou¢ z fezu,

dokud je v pohybu, jinak miiZe dojit ke zpétnému razu.

Prozkoumejte a zaved'te ndpravnd opatieni proti zadreni

kotouce.

Rezani nezacinejte znovu v obrobku. Nechte

kotoué, aby dosahl maximalnich otacek, a poté

opatrné znovu vstupte do fezu.

Pokud elektrické naradi znovu spustite v obrobku, kotou¢

se miiZe zaseknout, vyskoCit nebo zpusobit zpétny raz.

e) Rozmérné obrobky podeprete tak, aby se
minimalizovalo riziko zadfeni a zpétného razu.
Velké obrobky maji sklon se prohybat viastni tihou.
Podpéru je nutno umistit pod obrobek v blizkosti linie
fezu a okraju obrobku po obou strandch kotouce.

f) Vénujte zvySenou pozornost pfi provadéni
nepruchozich fezech do stén nebo jinych mist.
Viystupujici kotou¢ muze prefiznout plynové ¢i vodovodni
potrubi nebo objekty, které mohou zptsobit odmrsténi.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI )
POKYNY PRO BEZDRATOVE UHLOVE
BRUSKY

— Zkontrolujte, zda otacky uvedené na kotouci jsou stejné
nebo vyssi nez jmenovité otacky brusky.

— Presvédcte se, ze rozméry kotouce odpovidaji brusce.

— Brusné kotouce je tfeba skladovat a zachazet s nimi
opatrné podle pokynu vyrobce.

— Pred pouzitim zkontrolujte brusny kotou¢. Nepouzivejte
poskozené, prasklé nebo vadné kotouce.

— Ujistéte se, Ze namontované kotouce a hroty jsou
upevnény podle pokynu vyrobce.

— V pfipadé potfeby pouzivejte podkladové kotouce s
nalepenym abrazivnim materidlem.

e
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Zajistéte, aby byl brusny kotou¢ pfed zahajenim prace
spravnym zplisobem namontovany a dotazeny, a
naradi nechte v chodu bez zatizeni po dobu 30 vtefin v
bezpeéné poloze. Pokud dochazi ke znaénym vibracim
nebo zjistite-li jiné zavady, nafadi okamzité vypnéte.
Nastane-li tato situace, zkontrolujte nafadi a zjistéte
pficinu.

Pfi fezani brusnym nastrojem s bfitovymi desti¢kami,
odmontujte kryt kotou€e (standardni pfisluSenstvij a
nasadte kryt kotou¢e s bo¢nim krytem (nutno zakoupit
samostatné) (Obr. 4).

Nepouzivejte samostatnd redukéni pouzdra nebo
adaptéry pro pfizpusobeni velkého otvoru brusnym
kotoucdm.

Pro nafadi ur€ené pro montaz pomoci zavitového otvoru
musi byt zavit v brusném kotouci dostate¢né dlouhy, a
odpovidat tak délce vietena.

Zkontrolujte, zda je zpracovavany materidl nalezitym
zplsobem podepieny.

Nepouzivejte fezaci kotou¢ pro bo¢ni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouSeni nesmi byt pfiinou
nebezpecnych situaci, napf. nesméfuijte jiskry na osoby
nebo na hoflavé latky.

Ventilaéni otvory pfi praci v prasném prostiedi udrzujte
v Cistoté. Je-li tfeba odstranit prach, nejdfive odpojte
narfadi od sitového pfivodu (pouzivejte nekovové
Vzdy pouzivejte ochranu zraku a sluchu. Je tfeba
pouzivat také ostatni osobni ochranné prostfedky, jako
je protiprachova maska, rukavice, helma a stit.

Méjte na paméti, Ze brusny kotou¢ po vypnuti nafadi
dobiha.

Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.
Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte. Zkrat akumulatoru
zplsobi prudky nardst elektrického proudu a prehiati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muaze
v takovém pfipadé explodovat.

Do vétracich otvorll v nabijeéce nevkladejte zadné
predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorl nabijeCky predstavuje
nebezpec¢i Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Jakmile akumulator dosdhne konce Zzivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Ujistéte se, Ze kotou¢ se stfedovou prohlubni je
spravného typu a je bez trhlin nebo povrchovych
vad. Také se ujistéte, Ze brusny kotou¢ je spravné
nainstalovan a ze matka kotouce je utazena.

Ujistéte se, Ze tladitko je vypnuto tak, Ze jej dvakrat nebo
trikrat stlacite pfed tim, nez brusku zapnete.

V zajmu dosazeni dlouhé Zivotnosti zafizeni a vysoké
kvality brouSeni nesmi byt zafizeni zatéZzovano pfilisnym
tlakem. Pro efektivni brouseni postaci ve vétsine pfipadu
tlak vyvozeny vlastni vahou zafizeni. P¥ili§ vysoky tlak
vede ke snizeni otagek, snizené kvalité povrchu a k
pretizeni, které snizuje Zivotnost zafizeni.

Kotou¢ se naddle otadi i po vypnuti zafizeni.

Brusku po vypnuti neodkladejte, dokud se brusny kotoué¢
Uplné nezastavi. Kromé& zamezeni vaznému zranéni
zabrani tento postup tvorbé prachu a jeho nasati do
brusky.

Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje
elektrického proudu.

6.

Cestina

Pfed montazi nebo demontazi kotouce se vzdy ujistéte,
Ze spinac je v poloze VYPNUTO a zafizeni je odpojeno
od zdroje elektrického proudu, aby se predeslo vaznému
Urazu.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

z

dlvodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se miize motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,

motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pripadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom muZzete naradi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé pfestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokynu.

1.

O O O O

N

@
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Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické naradi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulétoru odstrarite veskeré piliny
a prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte
ho spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky
atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hrebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojuijte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

NepouZzivejte akumulator k jinému nez ur¢enému ucelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecnou vzdalenost od ohné.

. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,

ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1.

137

Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

Bez lékafského oSetfeni muze kapalina zpUsobit
problémy se zrakem.
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2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlize zpUsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vrafte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

ad
bind

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Akku Uhlova bruska

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpeénosti a v§echny pokyny.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunaliniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisut jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

hi4

\Y Jmenovité napéti
n Jmenovita rychlost
min-1 | Ota¢ky nebo kmity za minutu
ZAPNUTI
VYPNUTI

Odpoijte baterii

Varovani

Kapacita akumulatoru

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive

L
o
A
(0D

akumulator

00

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostate¢né nabity.

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfislusenstvi uvedené na strané 227.

navic obsahuje

Standardni pfisluSenstvi podléha zménam bez predchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Odstrafiovani odlévacich nalitki a kone¢na Uprava
rlznych typG ocelovych, bronzovych a aluminiovych
obrobkd.

O Brou$eni oblasti svari nebo fezl provadénych fezacim
hotakem.

O Brou$eni umélych pryskyfic, bfidlic, cihel, mramoru atd.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 142.

POZNAMKA
Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokyna.
1. Pfipojte do zdroje napajeni. (obr. 2)
Nabijeni akumulatoru ze zdroje stfidavého napajeni
O Zapojte sitovy kabel nabijeCky do elektrické zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
UPOZORNENI
Pokud je elektricky kabel poSkozen, nepouzivejte jej.
OkamZité jej nechte opravit.
Nabijeni akumulatoru ze zdroj
napajenim ve vozidl 18YML2

stejnosmérnym 12V

O Nabije¢ku akumulatoru pfipevnéte ve vozidle.
Pouzijte pasy dodavané s nabijeCkou akumulatoru
pro pfipevnéni nabije€ky na misté a pro zabranéni
nechténému pohybu. (viz obr. 13)
UPOZORNENI
Nabije¢ku ani akumulator neumistujte pod sedadlo
fidiCe. Zajistéte nabijeCku na misté, aby nedoSlo

obr.13

O Vlozte zastréku zapalovace do zditky pro zapalovac.
Pokud je zastréka povolena nebo vypadava ze zdifky pro
zapalova¢, opravte zditku. Vzhledem k tomu, Ze se mlize
jednat o poruchu zditky, doporuéujeme se obratit na
vaseho mistniho prodejce automobilG. Dal§i pouzivani
zditky by mohlo vést k nehodé dlisledkem prehrati.
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2. Vlozte akumulator do nabijecky. (obr. 2) @ Signalizace kontrolky
Akumulator pevné viozte do nabijecky. Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
3. Nabijeni tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit Cervené.

Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne
Pfed nabijenim (Gervend) se na 0,5 sekundy)
] ] ]
B&hem nabijeni (Sc‘g‘r'v ond) e ———
Nabijeni Blikd fglxaobssszléﬁﬂgg.yl)\lesvm 0,5 sekundy. (vypne
dokonéeno (Cerveneé) —— —— [r—
s Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne . .
Kontrolka | Nelze nabijet | Blka se na 0,1 sekundy) Zévada na akumulatoru
on (Cervené) EEEEEEEEEEEEHN nebo nabijecce
sviti nebo
blika.
: Sviti (zeleng)  Stle sviti
(UC18YML2) I Akumulator je piehFaty.
Pohotovostni Nelze nabijet. (nabijeni
rezim pfi pfehfati | Blika Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se | bude zahajeno po |
(Cervené) na 0,5 sekundy) vystydnuti akumulatoru)
(UC18YFSL) I I

Nelze nabijet ze
zdroje napajeni
ve vozidle
(UC18YML2)

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne

Blika (zelen&) se na 0,5 sekundy) Zavadanaakumulatoru
—

nebo nabijecce
— !

POZNAMKA: Pii pohotovostnim rezimu pfi chlazeni akumulatoru UC18YML2 / UC18YFSL chladi prehtaté akumulatory
vétrakem.
(Vétrak vSak nebude pracovat pfi nabijeni akumulatoru ze stejnosmérného 12 V napajeni ve vozidle)

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka UC18YML2
Akumultor UC18YFsL (AC/DC)*
Nabijeci napéti \ 14,4-18
Hmotnost kg 0,5 0,7
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
priblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet ¢lanki akumulatoru 4-10
*1 Stfidavé napajeni/stejnosmérné 12 V napajeni (ve vozidle)
POZNAMKA UPOZORNENI
Doba nabijeni se muze ménit podle okolni teploty a Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
napajeciho napéti. akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
<UC18YML2> poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
Obzvlasté pokud pouzivate k nabijeni stejnosmérné budete opét nabijet.

12V napajeni ve vozidle pfi vysokych teplotach, mize
nabijeni trvat déle. 139
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4. Odpojte sitovy kabel nabijeéky ze zasuvky nebo
zdirky zapalovace.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej uloZte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika &ervené (v intervalech 0,2
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dlivodem nejsou Zzadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obrafte se na autorizované servisni stiedisko.

O Protoze vestavénému mikropocitaci trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny pomoci
nabijecky je vyjmuty, vy&kejte nejméné 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

O Pokud kontrolka nepfetrzité blika zelené (kazdé 0,2
sekundy), zkontrolujte elektrické napéti zdroje napajeni
ve vozidle. (UC18YML2)

Pokud je napéti 12V nebo nizsi, znamena to, Ze baterie
automobilu je slaba a nemlize nabijet.

O Pokud kontrolka neblika ¢ervené (kazdou sekundu), a

to i pfesto, ze kabel nabijeCky nebo svorka zapalovace
jsou pfipojeny k napdjeni, znamena to, ze mohla byt
aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky.
Odpojte kabel a po pfiblizné 30 sekundach jej opét
pfipojte. Pokud kontrolka pfesto neblika cervené
(kazdou sekundu), predejte nabijeCku autorizovanému
servisnimu stfedisku spole¢nosti Hitachi.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a viozeni akumulatoru 1 228

Nabijeni 2 228
Ukazatel zbyvaijici kapacity

akumulatoru s 228
Montaz a nastaveni krytu kotouce 4 228
Upevnéni boéni rukojeti 5 228
Montaz kotouce se stfedovou

prohlubni 6 229
Montaz fezaciho kotouce 7 229
Prepinani provoznich rezimd* 8 229
Cinnost spinace 9 229
Nastaveni poctu otacek

(G18DBVL) 10 230
Brusny uhel, metoda brouseni 11 230
Sejmuti filtru 12 230
Vybér pfislusenstvi — 231

*

Informace o funkci zmény rezimu

Po zapnuti hlavni jednotky s osazenou baterii se stisknutim
prepinae Zména rezimu pfepne provozni rezim do
automatického rezimu. Bé&hem automatického rezimu
z(stava kontrolka Automaticky rezim rozsvicena.

O V automatickém rezimu muUzete snizit hluk a chvéni
stroje snizenim nejvyssiho poctu otacek pfi volnobéhu.
V automatickém rezimu se pocet otacek zvysi, pokud se
béhem chodu zvysi zatéz.
Naproti tomu, pokud se béhem chodu zatéz snizi, klesne
pocet otacek. (Tabulka 3, strana 142)

<G18DBVL>
U modelu G18DBVL stisknuti spinate Zména rezimu
pfepina provozni rezim mezi automatickym rezimem a
prevodovym rezimem.
Pfi prevodovém rezimu lze rychlost otaCek brusky
nastavit na jeden ze Sesti stupriu.
Pfi provozu v pfevodovém rezimu zlistane nastaveny
pocet otacek zachovan bez ohledu na zmény v zatézi.
Nastavte rezim a voli¢ dle zamySleného typu prace.
(Tabulka 3, strana 142)

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola kotouce se stfedovou prohlubni
Ujistéte se, Ze montovany kotou¢ se stfedovou prohlubni
je bez trhlin a povrchovych vad.

2. Kontrola montéaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Udrzba povrchu
Je-li akku uhlova bruska znecisténa, otfete ji mékkym
suchym hadfikem nebo hadfikem navihéenym v
mydlové vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem
chléru, benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéj
umélé hmoty.

5. Cisténi filtru
Po pouziti odpojte filtr a odstrarnte veskeré nedistoty a
prach ze sitky pomoci vzduchové pistole nebo jiného
nastroje. (obr. 12)

POZNAMKA

O Pro odstranéni necistot ¢i prachu pravidelné ¢as od ¢asu
spoustéjte motor na volnobéh a vhanéjte suchy vzduch
do ventilaniho otvoru s vyjmutym filtrem.
Nahromadéni necistot ¢i prachu v motoru by jej mohlo
poskodit.

O Po skonéeni ¢isténi nezapomerite znovu pevné osadit
filtr.

6. Skladovani
Akku uhlovou brusku skladujte pfi teplotach pod 40°C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
meésicu), ujistéte se, Ze je plné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del§im uskladnénim nemusi dobit.

POZNAMKA
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Skladovani lithium-iontovych akumulatorG
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulator(
mlze zplsobit sniZzeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouziti, pfipadné mlze dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné sniZzenou dobu pouziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.

akumulatort



Pokud je doba pouziti akumulatoru pfilis kratka, navzdory
opakovanému nabijeni a pouziti, zivotnost akumulatoru
vyprsela, a proto je tfeba pofidit novy.

UPOZORNENI{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spoleénosti
Hitachi

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatorG. Nem(zeme zarudit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotiebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spolecné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na
konci téchto pokynld pro obsluhu do autorizovaného
servisniho stfediska spole¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 90 dB(A).
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 79 dB(A).
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Plo$né brouseni:
Hodnota vibra¢nich emisi @h, AG = 12,2 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mize byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty liit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZziti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

Cestina

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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SPECIFIKACE
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Napéti 14,4V 18V
Pfevodovy rezim:
s 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Jmenovita rychlost Automaticky rezim: 5500 min-1 Automaticky rezim:
5500 min-1
Vnéjsi
pramer 115mm | 125 mm 115 mm | 125 mm 115 mm 125 mm 125 mm
Kotou¢ Primér
otvoru 22,23 mm
Tloustka 6 mm
Obvodova rychlost 80 m/s
Hmotnost* 2,3kg 2,4kg
* Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2003
Tabulka 3
Rezim Stav Pocet otacéek (min-1) Pouziti
Volnobéh 5500 Lehké obrabéni, pohotovostni stav
Automaticky
Béhem provozu 9000 Brouseni, fezani
3
4700
Brou$eni nerezové oceli
5500 )
. Odstranovani rzi nebo barvy
Prevodov 6400
fevodovy Lo
(G18DBVL) Nastaveni voli¢e 7200
Brouseni, vyhlazovani
8100
Hrubovani, fezani
9000
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRri

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi
a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
c) Bir elektrikli aletle calisirken cocuklar ve
izleyicileri uzaklagtirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

b

-~
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c) Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliclini agmadan oénce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilar icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri

2) Elektrik glivenligi i
a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmaldir. azaltabilir
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin. 4) Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
adaptér kullanmayin. dogru alet kullanin.
Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
kullaniimas: elektrik carpma riskini azaltacaktir. degerinde daha glivenli sekilde yapacaktr.
b) Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari ) Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.
kacinin. Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
elektrik carpma riski artar. Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
c) Elektrikli aletleri yagmura veya i1slak ortamlara degistirmeden veya aleti saklamadan o&nce
maruz birakmayin. fisi gliic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini sékiin.
artiracaktir. Bu koruyucu glivenlik &énlemleri, elektrikli aletin
d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle kazayla calisma riskini azaltir.
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini ) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
prizden cikarmak i¢in kabloyu kullanmayin. ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
veya hareketli parcalardan uzak tutun. sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik vermeyin.
carpma riskini artirir. Elektrikli  aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
e) Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik tehlikelidir.
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
kullanin. parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
Aclk alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrik carpma riskini azaltir. elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
f) Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde kosullari kontrol edin.
kullaniimasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin. ettirin.
RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir. Kazalarin cogu elektrikli aletlere kétii bakim iglemleri
3) Kisisel emniyet uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.
$ 4 Aletleri keskin ve temiz tutun.

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyailac etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.

b

~

143

=2

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli  aletin amaglanan kullamimlardan farkl
islemler i¢cin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.




Tiirkce

5) Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.
Bir akd dnitesi tipi igin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd tnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmis
olan akii tiniteleriyle kullanin.
Bagka herhangi bir aki dnitesinin kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.
c) Aki  Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataglardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.
AkU kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.
Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.
Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

TASLAMA VEYA ASINDIRARAK
KESME ISLEMLERI iCIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

a) Bu elektrikli alet, bir taglama aleti veya kesme aleti
olarak kullanim i¢in tasarlanmigtir. Bu elektrikli aletle
birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
sekilli aciklamalari ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asadida belirtilen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu elektrikli aletle zimparalama, tel firca ile fircalama

veya cilalama gibi islemlerin yapilmasi tavsiye edilmez.

Aletin kullanim amaci disindaki islemlerde kullaniimasi

tehlike yaratabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

c) Alet iireticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan
ve tavsiye edilmeyen aksesuarlar kullanmayin.
Sadece aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi
guvenli caligmay garanti etmez.

d) Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet lizerinde

isaretli olan maksimum hiza egit olmaldir.

Anma hizlarindan daha yliksek hizda calisan aksesuarlar

Kinlarak firlayabilir.

Aksesuarinizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli

aletinizin nominal kapasitesi dahilinde olmalidir.

Yanlis boyutlu aksesuarlar uygun sekilde korunamaz ve

kontrol edilemez.

f) Aksesuarlarin montaj vidalan taslama ismili
disleriyle eslesmelidir. Flanslarla monte edilen
aksesuarlar icin, aksesuarin mil deligi flansin tespit
c¢apina uymalidir.

Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar
denge kaybina, asin titresime neden olur ve kontrol
kaybina neden olabilir.
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g) Hasarh aksesuarlari kullanmayin. Her kullanimdan
once, taslama disklerinde kiriklar ve catlaklar
olup olmadigini, destek yastik¢iklarinda catlaklar,
yirtilmalar veya asin asinma olup olmadigini, tel
fircanin gevseyip gevsemedigini veya tellerinin
hasar goriip gérmedigini kontrol edin. Eger elektrikli
alet veya aksesuar diisiiriiliirse, hasara karsi kontrol
edin veya hasar gérmemis bir aksesuar takin.
Bir aksesuari kontrol ettikten ve taktiktan sonra,
kendinizle birlikte cevredeki insanlari da doénen
aksesuar diizleminden uzaklastirin ve elektrikli aleti
bir dakika icin maksimum yiiksiiz hizda ¢alistirin.
Hasar géren aksesuarlar normalde bu test siresi
icerisinde aletten koparak ayrilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise
bagh olarak, yiiz siperi, koruyucu goézliik veya
emniyet gozliigu kullanin. Gerektiginde toz maskesi,
kulak koruyucusu, eldiven ve taslama igleminden
veya is parcasindan sigcrayan parcaciklan
durdurabilen bir énliik kullanin.

Koruyucu gézlik, cesitli islemlerin drettigi  firlayan

parcalari durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum

maskesi, c¢alismanizin drettigi parcaciklar  siizme
yetenedine sahip olmalidir. Yiiksek gdirdlti yogunluguna
uzun stire maruz kalmak, isitme kayiplarina neden olabilir.

i) Cevredeki insanlarla calisma alani arasinda bir
giivenlik mesafesi koruyun. Galisma alanina giren
herkes, kisisel koruyucu donanim kullanmahdir.

Is parcasindan veya kinlan bir aksesuardan ayrilan
parcaciklar firlayarak, yakin c¢alisma alaninin étesinde
yaralanmaya neden olabilir.

i) Kesici takimin gizli kablolarla temas edebilecegi
bir islem yaparken, elektrikli aleti yalnizca yalitiimig
kavrama ylizeylerinden tutun.

‘Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

k) Kabloyu dénen aksesuardan uzaga yerlestirin.
Eder kontrolii kaybederseniz, kablo kesilebilir veya
takilabilir ve eliniz veya kolunuz ddénen aksesuar
tarafindan cekilebilir.

) Kesinlikle elektrikli aleti aksesuar
duruncaya kadar yere koymayin.

Dénen aksesuar ylizeyi kavrayarak elektrikli aletin
kontroltiniizden ¢ikmasina neden olabilir.

m) Elektrikli aleti yaninizda tasirken calistirmayin.
Kazara elbisenizin dénen aksesuarla temas etmesi,
aksesuarin elbisenizi  kavrayarak vicudunuza
cekilmesine neden olabilir.

h
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tamamen

n) Elektrikli aletin hava cikis deliklerini diizenli olarak
temizleyin.
Aksi halde, motor fani tozu muhafazanin icine ceker ve
fazla metal tozu birikmesi elektrik arizasina neden olabilir.
o) Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeleri ategleyebilir.
p) Sivi sogutma maddeleri gerektiren aksesuarlar

kullanmayin.
Su veya baska sivi sogutucularin kullaniimasi elektrik
carpmasina ve hatta 6liime yol acabilir.

GERIi TEPME VE iLGiLi UYARILAR

Geri tepme, dbénen bir carkin, destek yastikgiginin,
fircanin veya herhangi bir aksesuarin sikistinimasina veya
takilmasina kargi gosterilen ani reaksiyondur. Sikisma
veya takilma, dénen aksesuarin hizli bir sekilde durarak,
kontrolsiiz elektrikli aletin baglanma noktasinda aksesuarin
ddénme yéniide ters yénde zorlanmasina neden olur.

Ornegin, bir taslama diski is parcasi tarafindan engellenir
veya sikistinilirsa, diskin sikisma noktasina giren kenari
malzemenin yiizeyini delerek diskin disarlya dogru
kaymasina veya geri tepmesine neden olabilir. Disk, sikisma
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noktasinda diskin hareket yoniine bagl olarak operatére
dogru veya operatérden uzaklasacak yénde ileri firlayabilir.
Ayni zamanda, taslama diskleri bu kogullar altinda kirilabilir.
Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullaniimasinin ve/veya
yanhs caligtirma islemlerinin veya kosullarinin sonucu
olugur ve asagida belirtildigi gibi uygun énlemler alinarak
engellenebilir.

a) Elektrikli aleti siki sekilde kavrayin ve viicudunuzun
ve kolunuzun konumunu geri tepme kuvvetlerine
dayanacak sekilde ayarlayin. Calistirmaya baslama
sirasinda geri tepme veya tork reaksiyonu lizerinde
maksimum kontrol icin (eger mevcutsa) daima
yardimci kolu kullanin.
Egeruygun énlemler alinirsa, operator tork reaksiyonlarini
veya geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.
Kesinlikle elinizi donen bir aksesuarin yakininda
tutmayin.
Aksesuar geri teperek elinize carpabilir.
c) Vicudunuzu elektrikli aletin geri tepme durumunda
hareket edecegi bolgenin disinda tutun.
Geri tepme hareketi, aleti takilma noktasinda diskin
hareketine zit yénde itecektir.
d) Koseler, keskin kenarlar, v.b. ile calisirken ozel
dikkat gésterin. Aksesuar sicramasindan ve
takilmasindan kaginin.
Késeler, sert kenarlar veya sicrama hareketi dénen
aksesuari sikistirma edilimindedir ve kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olur.
Alete testere zinciri, aga¢ oyma bicagi veya disli
testere bicagi takmayin.
Bu tir bicaklar sik sik geri tepme yaratir ve kontrol
kaybina neden olur.

TASLAMA VE ASINDIRARAK KESME
ISLEMLERI iCIN OZEL GUVENLIK
UYARILARI

a) Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen disk
tiplerini ve secilen disk icin tasarlanan &zel
muhafazayi kullanin.
Elektrikli aletiniz icin tasarlanmamig diskler uygun
sekilde korunamayabilir ve givenli degildir.
Ortasi basik disklerin taslama yilizeyi koruyucu
kenar diizleminin altina monte edilmelidir.
Koruyucu kenar dlizleminden disan ¢ikan dogru
takilmamis bir disk yeterli olarak korunamaz.
c) Muhafaza elektrikli alete emniyetli sekilde
takilmal ve diskin operatére bakan acik kismi
minimum olacak sekilde maksimum giivenlik icin
yerlestirilmelidir.
Koruyucu, kullanictyr kirik disk pargalarindan, diskle
kazara temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek
kivileimlardan korur.
Diskler sadece tavsiye edilen uygulamalar igin
kullanilimalidir. Ornegin: kesme diskinin kenariyla
taglama yapmayin.
Asindirarak kesme diskleri cevresel taslama amacldir;
bu disklere uygulanan yan kuvvetler pargcalanmalarina
neden olabilir.
Daima sectiginiz disk icin uygun boyut ve sekle
sahip, hasar gérmemis disk flanglari kullanin.
Uygun disk flanglari diski desteklemek suretiyle kirilma
olasihgini azaltir. Kesme diskleri icin flanslar, taglama
carki flanglarindan farkli olabilir.
f) Daha biiyik elektrikli aletlerde kullanilip asinarak
ki¢ililmiis diskler kullanmayin.
Daha btiytiik elektrikli aletler igin tiretilen diskler, kii¢tik bir
aletin daha ytiksek hizi igin uygun degildir ve yarilabilir.
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Tiirkce

ASINDIRARAK KESME I$LEMLERI
ICIN OZEL iLAVE GUVENLIK
UYARILARI

a) Kesme diskini
uygulamayin.
calismayin.
Diske asiri baski uygulanmasi, kesme islemi sirasinda
diskin ytikiint ve blikiilme veya kdrelme hassasiyetini ve
geri tepme veya disk kirilma olasiligini artirir.
Viicudunuzu dénen diskle ayni hizada veya diskin
arkasinda tutmayin.
Calisma noktasinda disk vicudunuzdan uzaklagsacak
sekilde hareket ettiginde, olasi geri tepme hareketi
dbnen diski ve elektrikli aleti dogrudan lzerinize itebilir.
c) Disk sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme iglemine ara verdiginizde, elektrikli aleti
gliic digmesinden kapatin ve disk tamamen
duruncaya kadar elektrikli aleti hareketsiz olarak
tutun. Kesinlikle kesme diski hareket etmeye
devam ederken diski kesme noktasindan ¢cikarmaya
calismayin; aksi takdirde geri tepme olusabilir.

Diskin sikisma nedenini arastirin ve gidermek icin gerekli

islemi yapin.

Kesme igleminine tekrar baslarken, hemen is

parcasi Ulzerinde calismayin. Diskin tam hiza

ulasmasini bekledikten sonra dikkatli bir sekilde
kesme noktasina tekrar girin.

Eger elektrikli alet is parcasi lizerinde tekrar ¢alistinimaya

baslanirsa, disk sikisabilir, hareket edebilir veya geri

tepedbilir.

e) Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza

indirmek icin panelleri veya biiyiik boyutlu is
parcalarini destekleyin.
Blyik is pargalar, kendi agdirliklar altinda blikilme
egilimi gbsterirler. Destekler, kesme ¢izgisinin yakininda
is pargasinin altina ve diskin her iki tarafinda is pargasinin
kenarina yakin olarak yerlestirilmelidir.

f) Mevcut duvarlarda ve diger rutubet tecrit
bodlgelerinde bir “cep kesimi” yaparken son derece
dikkatli olun.

Cikinti yapan disk; gaz veya su borulanni, elektrik
kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

AKULU TASLAMALAR iCiN GENEL
GUVENLIK TALIMATLARI

— Cark tzerinde igaretli hizin, taglamanin anma hizina esit
veya daha buyUk olup olmadigini kontrol edin.

— Cark boyutlarinin taglama ile uyumlu oldugundan emin
olun.

— Taglama diskleri, Ureticinin talimatlarina uygun olarak
saklanacak ve dikkatli sekilde kullanilacaktir.

— Taslama diskini kullanmadan énce kontrol edin; kinlmis,
catlamis veya baska sekilde hasar gérmus drunleri
kullanmayin.

- Monte edilen carklarin ve uglarin ireticinin talimatlarina
gore takildigindan emin olun.

— Bagh asindirici Griinle birlikte saglandiginda ve ihtiyag
duyuldugunda, kurutma kagitlarinin kullandigindan emin
olun.

— Asindirict Urlintn  kullanmdan &énce dogru sekilde
takildigindan ve sikildigindan emin olun ve aleti givenli
bir konumda 30 saniye ylksuz ¢alistinin; dikkate deger bir
titresim varsa veya baska kusurlar fark ederseniz derhal
aleti durdurun. Bu durumda, makineyi kontrol ederek
nedenini tespit edin.

- Eger alet bir muhafazayla techiz edilmigse, aleti bu
muhafaza olmadan kesinlikle kullanmayin.

“sikigtirmayin”
Kesme

veya asiri baski
derinligini artirmaya
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Zimparali agindirici kesme tekerlegi kullanirken standart
donanim olan tekerlek koruyucuyu ¢ikarip, yan koruyucu
taktiginizdan emin olun (ayrica satilir) (Sekil 4).

Blyuk delikli taslama disklerini uydurmak igin ayr
indirgeme kovanlari veya adaptoérler kullanmayin.

Vida digli delige sahip diskler takilacak sekilde tasarlanan
aletler icin, diskteki disin mil uzunlugunu kabul edecek
kadar uzun oldugundan emin olun.

Is parcasinin uygun sekilde desteklenip
desteklenmedigini kontrol edin.

Yan taglama igin kesme diski kullanmayin.

Kullanimdan kaynaklanan kivilcimlarin tehlike

yaratmadigindan, 6rnegin insanlara c¢arpmadigindan
veya yanicl maddeleri ateslemediginden emin olun.
Tozlu kosullarda calisirken havalandirma acikliklarinin
temiz tutuldugundan emin olun; eder tozu temizlemek
gerekirse, 6nce aletin elektrik fisini prizden cekin
(metalik olmayan nesneler kullanin) ve i¢ parcalara zarar
vermemeye dikkat edin.

Daima emniyet g6zIigi ve koruyucu kulaklik kullanin.
Toz maskesi, gozlik, kask ve 6nlik gibi diger kisisel
koruyucu donanimlar da kullaniimalidir.

Aletin glict kapatildiktan sonra dénmeye devam eden
diske dikkat edin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj
sokmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi blytuk bir elektrik akimina
ve agir I1Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol acar.

Bataryayl atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde
patlayabilir.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya vyanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
gotiriin. Omri tlkenen bataryayr atmayin.

cihazini

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Kullanilacak bastirimis orta diskin dogru tipte oldugundan
ve cgatlaklar veya ylzey kusurlan igermediginden emin
olun. Ayni zamanda, bastiriimig orta diskin uygun sekilde
takilip takiimadigini ve disk somununun emniyetli sekilde
sikilip sikilmadigini kontrol edin.

Aletin glicinl agmadan énce basmali diigmeye iki veya
U¢ defa basarak diigmenin devre digi oldugundan emin
olun.

Makinenin émrini uzatmak ve birinci sinif bir sonug
saglamak igin, makine cok fazla basin¢ uygulayarak
asin yiklenmemelidir. Cogu uygulamada, tek basina
makinenin agirhg verimli taglama igin yeterlidir.
Cok fazla basing, dénme hizinin azalmasina, ylzey
bitirme kalitesinin dlismesine ve makinenin émrind
kisaltabilecek asiri yiklenmeye neden olacaktir.

Disk, aletin giicii kapatildiktan sonra dénmeye devam
eder.

Makinenin glicinl kapattiktan sonra, bastirlmis orta
disk tamamen duruncaya kadar makineyi yere koymayin.
Ciddi kazalardan kag¢inmanin yani sira, bu 6nlem
makinenin emdigi toz ve talag miktarini da azaltacaktir.
Makine kullanimadiginda, gli¢ kaynagi baglantisi kesilmelidir.
Ciddi bir kazaya meydan vermemek icin, bastinimis
orta diski takmadan ve sékmeden 6nce aletin glicini
KAPATIN ve elektrik figini prizden ¢ikarin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrind uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken
anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma iglevinin bir sonucudur.

1.

Pil enerjisi tiikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eder alete fazla yUklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
ylklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asin is altinda fazla isinirsa, batarya giicu
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.
UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, isi Uretiimesine, duman
yayilmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek i¢gin, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1.

O GCalisma sirasinda batarya (izerine

O O O

N

Batarya lizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Uzerine dokulen talas ve
tozun batarya Uzerinde birikmediginden emin olun.
Kullanilmayan bir bataryay talaga ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryayr saklamadan oénce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, givi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acikga hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi

kullanmayin.

4. Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryay belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme sliresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal garj iglemini durdurun.

8. Bataryay! mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingh
kaplar gibi ortamlardaki yliksek sicaklik veya basinclara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gorilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. GUglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kot koku, isi Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorullrse, derhal cihazdan veya batarya sarj

_ cihazindan gikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ

1. EJer bataryadan sizan sivi  gdzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.
3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
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deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.



UYARI

Tiirkce

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde UYGULAMALAR
girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir. 5 psyme kanadin cikariimasi ve gesitli tipte gelik, bronz ve
'-"V.U".‘ iyon bataryay! saklarken, agadidaki kurallara aliminyum malzemelerin ve dékimlerin tesviyesi.
kesinlikle uyun. ) R . O Kaynakli kisimlarin veya kesme salomasi vasitasiyla
O Saklama muhafazasina iletken dokintler, civiler veya kesilen kisimlarin taslanmasi
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin. O Sentetik regineler, tas, tugla, mermer, vb. taglamasi
O Kisa devre olugsmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak i¢in vantilator gériilmeyinceye kadar - .
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin. TEKNIK OZELLIKLER
Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 151’teki Tabloda
SEMBOLLER listelenmistir.
UYARI NOT
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler HITACHI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
olun.
W SARJ ETME
9 Elziéjllg?alél/aﬁaeDBL /G18DBVL/G18DBAL: géer]kggflr: aleti kullanmadan dnce bataryayi asagidaki sekilde
1. G kaynagina baglaxm. (Sekil 2)
Tam giivenlik uyarilanni ve tiim talimatlar B yLbir AC glig kaynagindan sarj ederken
okuyun. O Sarj cihazinin gu¢ kablosu fisini prize takin.
Sarj makinesinin elektrik figini bir prize takin, sarj durum
) o lambasi kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1
Daima koruyucu gézIik takin. saniye araliklarla).
- — iKAZ
Sadece AB llkeleri igin Eder hasar gormisse, elektrik  kablosunu
Elektrikli aletleri evdeki ¢dp kutusuna atmayin! kullanmayin. Derhal tamir ettirin.
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik Bataryayi bi il-ici_ DC 12V __giic__kaynagindan
E elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/ -
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal O Batarya sarj makinesini otomobil iginde yerine sabitleyin.
kanunlar cergevesinde uygulanma sekline gore Batarya sarj makinesiyle birlikte gelen kayisi kullanarak
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun batarya sarj makinesini yerine baglayin ve istenmeden
bir geri dénlsiim tesisine gdnderilmelidir. hareket etmesini engelleyin. (Bkz: Sekil 13)
\ Anma gerilimi IKAZ ) L I
- Batarya sarj makinesini veya bataryayl siricl
n | Nominal hiz koltugunun altina yerlestirmeyin. Batarya sarj
o : : ari makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden
min Dakika basina devir veya ileri-geri hareket sayisi hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan
m ACMA kaldirin.
@ KAPAMA
Pili ¢ikartin
Sekil 13
A Uyan O Gakmak baglanti fisini cakmak soketine takin.
. Egder fis gevsekse ve gakmak soketinden disuyorsa,
ol |Bataryakapasitesi soketi tamir edin. Soket arzall olabileceginden,
N . R boélgenizdeki otomobil bayisiyle irtibata gegmeniz tavsiye
[E Batarya doluluk gésterge digmesi edilir. Soketin stirekli kullaniimasi, asir isinma nedeniyle
P - bir kazaya neden olabilir.
00 sBi?rt:cri)éa gl:'cgdti)r;t mek (izere. Bataryay en kisa 2. Bataryayi sarj makinesine takin (Sekil 2)
sar] Bataryayi sarj cihazina sikica takin
0@ | Batarya glcu yariya distu. 3. $arjetme
— - Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
@3d | Batarya glcu yeterli. lamba siirekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip soénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
STANDART AKSESUARLAR Tablot)
@ Pilot lamba géstergesi

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 227’te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
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Pilot lamba bildirimleri, sarj makinesinin veya sarj
edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de
gOsterilmistir.




Tiirkce

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri

0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5

Sarj 6ncesinde Zﬁm’l;?ner saniye kapalidir)
| | |
Saij sirasinda ZEP;TZI) Sirekli yanar.
Sarj Yanip séner 2a5n is%nli();e gﬁgﬁ; 0,5 saniye yanmaz. (0,5
tamamlandiginda | (kirmizi) _y p — fr—
e 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 .
- Titresir h Batarya veya sar
Pilot lamba | Sarj imkansiz (k||rm§||2|) saniye kapalidir) makinyes\ila%'llzagll. ]
yanar veya E N EEEEEEEEEERN
yanip sener. Yanar (yesil) ~ Surekli yanar.
(UC18YML2) I | Batarya asir Isinmis. Sarj
Asiriisinma yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu Yanip séner 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 | sogudugunda sarj iglemi
(kirmizi) saniye kapalidir) baglayacaktir)
(UC18YFSL) I I
Otomobil-igi gi_jg “ 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 ;
kaynagiyla sarj Yanip séner sémiy e kapali dll’). ’ *\% | Batarya veya sarj
islemi yapilamiyor | (yesil) ——— [r— makinesi arizall.
(UC18YML2)

NOT: Bataryay! sogutmak icin bekleme moduna girildiginde, UC18YML2 / UC18YFSL sogutma faniyla isinan bataryayi

sogutur.

(Bununla birlikte, batarya bir DC 12 V otomobil-i¢i gli¢ kaynagiyla sarj edildiginde sogutucu fan ¢alismaz.)

@ Bataryanin sicakligi ve sarj sUresi.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2'de gérildigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YML2
Batarya UC18YFSL (AC/DC)*
Sarj gerilimi \ 14,4-18
Agirhik kg 0,5 0,7
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C - 50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik
(20°C’de)
1,3 Ah dk. 20 20/50
1,5 Ah dk. 22 22/60
2,0 Ah dk. 30 30/80
2,5 Ah dk. 35 35/100
3,0 Ah dk. 45 45/120
4,0 Ah dk. 60 60/160
5,0 Ah dk. 75 751200
Batarya hucrelerinin sayisi 4-10

*1 AC gli¢ kaynagdi/ DC 12V (otomobil-igi) gli¢ kaynagi

NOT

5. Sarj makinesini sikica tutun ve bataryayi cekerek

Sarj siresi, ortam sicakligina ve gui¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.

<UC18YML2>

Ozellikle, bir DC 12V otomobil-ici gii¢ kaynagd ylksek
sicakliklarda daha uzun sarj suresi isteyebilir.

iKAZ

Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj iglemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baglamadan énce 15 dakika bekleyin.

. Sarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya
cakmak soketinden cikarin.

cikarin.
NOT

Sarj isleminden sonra  bataryayi makineden
_ clkardiginizdan emin olun.
IKAZ

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan
henliz yeni ¢ikariimig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar
veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in
soner). Boyle bir durumda, dncelikle akiinin sogumasini
bekleyin, ardindan sarj islemini baglatin.
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Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj makinesinin aki konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa temizleyin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
makinesi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne géturdin.

Sarj cihazi cikanlmigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklasik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek i¢in yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

Sarj durum lambasi surekli olarak (0,2 saniyede bir) yesil
renkte titrestiginde otomobil-igi glic kaynaginin gerilimini
kontrol edin. (UC18YML2)

Eger gerilim 12V veya daha duslk ise otomobil akusu
zayiflamig ve sarj yapamiyor demekir.

Eger sarj makinesi kablosunun fisi veya cakmak baglanti
fisi glice baglandiginda bile sarj durum lambasi (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip s6nmezse sarj makinesinin
koruma devresi etkinlesmis olabilir.

Fisi prizden ¢ikarin ve 30 saniye kadar bekledikten sonra
tekrar takin. E§er bu islem sarj durum lambasinin (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmesini saglamazsa lutfen sarj
makinesini Hitachi Yetkili Servis Merkezine goétiriin.

Mod gdsterge lambasi acik kalacaktir.

O Otomatik Mod ile, yiiksliz durumdayken maksimum devir
sayisini azaltarak gurlti ve titresimi azaltabilirsiniz.
Otomatik Moddayken, ¢alisma sirasinda yik daha biyuik
hale gelirse devir sayisi ylkseltilecektir.

Diger taraftan, calisma sirasinda yik azalirsa devir sayisi
azaltilacaktir. (Tablo 3, sayfa 151)

<G18DBVL>

G18DBVL ile, Mod Degistirme digmesine basmak
¢alisma modunu Otomatik Mod ve Aktarm Modu
arasinda ileri geri degistirecektir.

Aktarrm Modu ile, tas motorunun devir sayisi alti
asamadan birine ayarlanabilir.

Aktarim Modunda calistirken, ayarlanan devir sayisi
yukteki degisikliklere bakiimaksizin korunacaktir.

Tiirkce

Modu ve kadrani is uygulamasina goére ayarlayin.
(Tablo 3, sayfa 151)

BAKIM VE MUAYENE

1. Bastinlmis orta diskin muayene edilmesi
Bastinimis orta diskie catlaklar ve yuzey kusurlar
olmadigindan emin olun.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
TUm montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Dis ylzeyin temizlenmesi
Akulu taglama kirlendiginde, yumusak kuru bir bezle
veya sabunlu suda hafif islatilan bir bezle silin. Plastik
kisimlari eritebileceginden, klorlu ¢ézicller, benzin veya
boya inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Filtreyi temizleme
Kullanimdan sonra, filtreyi ¢ikarin ve bir hava tabancasi
ya da bagka bir aletle elekten tiim kir veya tozu temizleyin.

(Sekil 12)
MONTAJ VE CALISTIRMA NOT , o
O Uniteyi kir veya tozdan temizlemek i¢gin, periyodik olarak
- - motoru yliksliz durumda calistinn ve filtre ¢ikarimig
Islem Sekil Sayfa halde havalandirma deligine kuru hava ifleyin.
Bataryay gikarma ve takma 1 208 Motorda kir veya toz birikmesi hasara neden olabilir.
O Temizledikten sonra, filtreyi glvenli bir sekilde
Sarj etme 2 228 taktiginizdan emin olun.
N . 6. Saklama
Batarya doluluk gostergesi 3 228 Akilli taglamayi 40°C’den diistik sicaklikta ve gocuklarin
Cark muhafazasiin takiimasi ve 4 208 ulagsamayacagi bir yerde muhafaza edin.
ayarlanmasi NOT
— - Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) i¢in saklayacaksaniz,
Yan kolun tespit edilmesi 5 228 bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kiigik
Bastirimis orta diskin takiimasi 6 229 gﬁ,g:ﬁ:ge;§g?jti%?éamre§é%rﬁif" sire saklanirsa, kullanim
Kesme diskinin takilmasi 7 229 NoT )
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Calisma modlarini degistirme* 8 229 Lityum-iyon bataryalari saklamadan énce tamamen sarj
s 9 olduklarindan emin olun.
Digmeyle kumanda 229 Bataryalarnn uzun sire disiik sarjla saklanmasi
Devir sayisinin ayarlanmasi 1 performansta diismeye neden olabilir, batarya kullanim
(G18DBVL) 0 230 sUresini 6nemli Slglide azaltabilir veya bataryalari sarj
edilemez hale getirebilir.
Taslama agisi ve taglama yontemi 11 230 Bununla birlikte, 6nemli élglide azalan batarya kullanim
e slresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstliste sarj edilip
Filtreyi ¢cikarma 12 230 kullanilimasiyla diizeltilebilir.
Aksesuarlarl segme — 231 Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
- kullanim siiresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
* Mod Degistirme Islevi Hakkinda bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.
Depolama pili ana Unitede takili ve Gnite agik halde, Mod
Degistirme diigmesine basmak iglem modunu otomatik
moda degistirecektir. Otomatik Moddayken, Otomatik IKAZ

Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarllikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

Hitachi akiili el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Lutfen, daima belirtilen  orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalari durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistirimesi) halinde akilu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.
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Tiirkce

GARANTI

Hitachi Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgi
mevzuatlar gergevesinde garantiveriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya kotl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lutfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi’ne
gbénderin.

Havadan yayilan girilti ve titregimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN60745’e gére belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

ngﬁlmﬁ§ A-agirlikli ses glci seviyesi: 90 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 79 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Yizey taglama:
Vibrasyon emisyon degeri @h, AG = 12,2 m/sn2
Belirsizlik K= 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére Oolcllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elekirikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farklihk gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma c¢evriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

NOT

HITACHInin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce

TEKNIK OZELLIKLER
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Voltaj 14,4V 18V
Aktarim modu:
: 9000 dk-1 4700 - 9000 dk-1
Nominal hiz Otomatik mod: 5500 dk-1 Otomatik mod:
5500 dk-1
Dis cap 115mm | 1256mm | 115 mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Disk Delik capi 22,23 mm
Kalinlik 6 mm
Cevresel hiz 80 m/s
Agirhk* 2,3 kg 2,4 kg
* Agirlik: 01/2003 sayill EPTA Prosediiriine gére
Tablo 3
Mod Durum Devir Sayisi (dk-1) Kullanim
Yikslz 5500 Hafif is, Bekleme durumu
Otomatik
Caligma sirasinda 9000 Taglama, kesme
3
1 4700
Paslanmaz celik taglama
2 5500 )
Pas veya boya ¢ikarma
Akt 3 6400
arim

(G18DBVL) Kadran Ayarlari

4 7200

Taglama, bitirme
5 8100
Kaba taglama, kesme
6 9000
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica“ prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (féra cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2

3

-

-~

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar

la sculele electrice cu impamantare (legate la

pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mdreste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata

cablul de alimentare pentru a transporta, a trage

sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite

madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.
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Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

4)
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Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltadmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale. N

c) Preveniti pornirea neintentionatd. Inainte de a
conecta scula la priza i/ sau la setul de acumulatori
si inainte de aridica sau transporta scula, asigurati-
va ca intrerupatorul este pe pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului i un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

in  mainile



5)

6

-~

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

-

9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendli.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

in cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.
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a) Scula electrica trebuie reparatd de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
GENERALE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SAU TAIERE ABRAZIVA

a)

b

-

c)

d)

Aceasta scula electrica este menita sa functioneze ca
polizor sau masina de taiat. Cititi toate avertismentele
de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/
sau vatamari grave.

Efectuarea operatiunilor cum ar fi sablarea,
perierea cu perie de sarma si lustruirea nu sunt
recomandate cu aceasta scula electrica.
Operatiunile care nu corespund cu modul de utilizare
al acestei scule electrice pot produce pericole sau
vatdmare corporala.

Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si
recomandate in mod special de catre fabricant.
Doar pentru ca un accesoriu se potriveste cu scula
electricd, nu garanteaza operarea in sigurania.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu viteza maxima marcata pe scula electrica.
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Accesoriile care functioneazd la viteza mai mare decéat
viteza nominala se pot rupe sau pot zbura de pe scula.
Diametrul extern si grosimea accesoriului dumneavoastra
trebuie sa fie in limita capacitatii sculei electrice.
Accesoriile cu dimensiuni incorecte nu pot fi tinute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.
f) Montarea prin insurubare a accesoriilor trebuie
sa se potriveasca filetului arborelui polizorului.
Pentru accesoriile montate cu bride, orificiul pentru
accesoriu al axului trebuie sa se potriveasca
diametrului de localizare al bridei.
Accesoriile care nu se potrivesc pieselor de montare
ale sculei electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra
excesiv si pot fi scapate de sub control.
Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de utilizare,
verificati fiecare accesoriu cum ar fi discurile abrazive,
pentru a vedea daca prezinta ciobiri si crapaturi, platoul
posterior pentru a vedea daca prezinta crapaturi,
rupturi sau uzurd excesiva, peria de sarma pentru
a vedea daca are fire libere sau crapate. Daca scula
electrica sau un accesoriu a fost scapat, verificati sa
vedeti daca prezinta daune sau instalati un accesoriu
nedeteriorat. Dupa inspectarea si instalarea unui
accesoriu, pozitionati-va, dumneavoastra si spectatorii,
departe de planul accesoriului rotativ si rulati scula
electrica la vitezd maxima in gol, timp de un minut.
In mod normal, accesoriile deteriorate se vor rupe in
timpul acestui test.
Purtati echipament de protectie personala. in functie
de apllcat,le, utilizati un scut pentru fata sau ochelari
de protectie. Daca este cazul, purtati o masca contra
prafului, casti de protectie, manusi si un sort capabil
sa opreasca fragmentele mici abrazive sau ale
elementului prelucrat.

Protectia pentru ochi trebuie s& fie capabild sa opreasca

resturile aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra

prafului sau masca respiratorie trebuie s poata filtra
particulele generate de operatiunea dumneavoastra.

Expunerea prelungita la zgomote puternice pot duce la

pierderea auzului.

i) Tineti spectatorii la o distanta sigura de zona de
lucru. Oricine intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie personala.

Pot zbura fragmente din elementul prelucrat sau dintr-un
accesoriu rupt si pot provoca rani, in zona imediaté zonei
de operare.

j) Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate

de prindere, atunci cand executati o operatiune in

care scula de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse.

Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea

sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta

operatorul.

Pozitionati cablul de alimentare la distantd de

accesoriul rotativ.

Daca pierdeti controlul, cablul de alimentare poate fi

laiat sau agdtat si va poate trage mana sau bratul in

accesoriul rotativ.

1) Nu asezati niciodata scula electrica pana cand
accesoriul nu s-a oprit complet.

Accesoriul rotativ poate prinde suprafata si poate duce la
scaparea de sub control a sculei electrice.

m) Nu rulati scula electrica cat timp o purtati in lateral.

Contactul accidental cu accesoriul rotativ v-ar putea agdta

hainele, tragand accesoriul pe corpul dumneavoastra.

Curatati regulat orificiille de ventilatie ale sculei

electrice.

Ventilatorul motorului va atrage praful in interiorul

carcasei si acumularea excesivd de pulbere de metal

poate produce pericole electrice.

o) Nu operati scula electrica langa materiale inflamabile.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.
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p) Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire
lichizi.
Utilizarea apei sau a altor lichide poate produce
electrocutarea sau soc electric.

RECULUL SI AVERTISMENTELE
AFERENTE

Reculul este o reactie brusca la un disc rotativ, platou posterior,
perie sau alt accesoriu ciupit sau agétat. Ciupirea sau agétarea
produce oprirea rapida a accesoriului rotativ, care la réndul sdu
forfeazd miscarea necontrolatd a sculei electrice in directia
opusd de rotire a accesoriului, in punctul de blocare.

Spre exemplu, daca un disc abraziv este agdtat sau ciupit de
elementul prelucrat, marginea ciupitd a discului poate sapa in
suprafata materialului, ducénd la iesirea discului sau la lovire
inapoi. Discul poate sdri spre sau in directie opusa de operator,
in functie de directia de miscare a discului in punctul de ciupire.
Discurile abrazive se pot rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si/ sau al procedurilor
de operare sau conditiilor incorecte si poate fi evitat daca sunt
luate mdsurile adecvate, conform celor de mai jos.

a) Mentineti o priza ferma pe scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratul pentru a rezista la fortele de recul. Utilizati
manerul auxiliar, daca exista, pentru control maxim al
reculului sau al reactiei cuplului in timpul pornirii.
Operatorul poate controla reactiile la cuplu sau fortele de
recul, dacé sunt luate masurile necesare.

Nu asezati mana langa accesoriul rotativ.
Accesoriul poate recula peste mana dumneavoastra.

c) Nu va pozitionati corpul intr-o zona in care se va
deplasa scula electrica, daca are loc reculul.
Reculul va propulsa scula in directia opusd fata de
miscarea discului, in punctul de agatare.

Fiti atenti cand lucrati la colturi, muchii ascutite etc.
Evitati saltul si agatarea accesoriului.

Colturile, muchiile ascutite sau salturile au tendinta de a
agata accesoriul si pot duce la pierderea controlului sau
la recul.

Nu atasati o lama de drujba, o lama de sculptura
pentru lemn sau o lama de fierastrau.

Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SPECIFICE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SI TAIERE ABRAZIVA

a) Utilizati doar tipurile de discuri recomandate pentru
scula electrica si aparatoarea specifica proiectata
pentru discul selectat.

Discurile care nu sunt proiectate pentru aceasta sculd
electrica nu pot fi protejate in mod adecvat si nu sunt sigure.
Suprafata de polizare a rotilor cu centrul scobit
trebuie montata sub planul marginii aparatorii.

O roatda montata necorespunzator care iese prin planul
marginii aparatorii nu poate fi protejata adecvat.

c) Aparatoarea trebuie sa fie prinsa temeinic pe scula
electrica si pozitionata pentru sigurantd maxima,
astfel incat operatorul sa fie expus la o portiune
minima de disc.

Apdrdtoarea ajuta la protejarea operatorului de
fragmente rupte din roada, de contactul accidental cu
roata si de scanteile care pot aprinde imbrdcamintea.
Discurile trebuie utilizate doar pentru aplicatiile
recomandate. Spre exemplu: nu slefuiti cu lateralul
discului de taiere.

Discurile abrazive de taiere sunt proiectate pentru
slefuire periferica, fortele laterale aplicate acestor discuri
pot duce la sfardmarea acestora.
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e) Utilizati intotdeauna flange cu méarimea si forma
corecta pentru discul selectat.

Flansele corecte sustin discul, reducadnd posibilitatea de
rupere a acestuia. Flansele pentru discurile de taiere pot
fi diferite de cele pentru discurile de slefuire.

f) Nu utilizati discuri uzate de la scule electrice mai mari.
Discurile proiectate pentru scule electrice mai mari nu
sunt adecvate pentru viteza mai mare a sculei electrice
mici si pot exploda.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
OPERATIUNILE TAIERE ABRAZIVA

a) Nu ,blocati“ discul de taiere sau nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca.

Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea la

rdsucire sau tocire a discului in taieturd si la posibilitatea

de recul sau rupere.

Nu pozitionati corpul in linie cu si in spatele discului

rotativ.

Cénd, in timpul operdrii, discul se indepdrteazd de

corpul dumneavoastra, eventualul recul poate propulsa

discul in miscare si scula electrica catre dumneavoastra.

c) Cand discul s-a blocat sau cand intrerupeti o taiere

din orice motiv, opriti scula electrica si tineti-o

nem|§cata pana cand discul se opreste complet Nu
incercati niciodata sa demontati discul de taiere in
timp ce ‘este in miscare, poate avea loc reculul.

Verificati si luati mdsurile necesare pentru a elimina

cauza blocarii discului.

Nu reluati operatiunea de taiere pe elementul

prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima si

reluati taietura cu atentie.

Discul se poate bloca, se poate misca in sus sau poate

recula daca scula este pornitd din nou in elementul

prelucrat.

Sustineti panourile sau orice element prelucrat de

dimensiuni mari, pentru a reduce la minim riscul de

ciupire si recul.

Elementele prelucrate, mari, tind sa atdrne sub propria

greutate. Trebuie aplicate suporturi sub elementul

prelucrat, in apropierea liniei de tadiere si aproape de
marginea elementului pe ambele parti ale discului.

f) Fiti foarte atenti cand incercati sa faceti o ,taietura
buzunar” in pereti existenti sau in alte zone fara
vizibilitate.

Discul protuberant poate tdia tevile de gaz sau de apa,
firele electrice sau obiectele pot produce reculul.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU POLIZOARE CU
DISC FARA CABLU

- \Verificati ca viteza marcata pe disc sa fie egald cu sau
mai mare decét viteza nominala de pe polizor;

— Asigurati-va ca dimensiunile discului sunt compatibile cu
polizorul;

— Discurile abrazive vor fi stocate si manipulate cu grija, in
conformitate cu instructiunile producatorului;

- Inspectati discul de polizare inainte de utilizare, nu
utilizati produse ciobite, crapate sau defecte;

- Asigurati-va ca discurile montate si varfurile sunt aplicate
n conformitate cu instructiunile producatorului;

— Folositi amortizoare cand sunt furnizate impreuna cu
produsul abraziv si cand sunt necesare;
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Asigurati-va ca produsul abraziv este montat corect si
strans inainte de utilizare si rulati scula in gol timp de 30
de secunde intr-o pozitie sigura, opriti-o imediat daca apar
vibratii puternice sau detectati alte defectiuni. Daca apare
aceasta problema, verificati scula pentru a determina
cauza;

Daca scula este dotata cu aparatoare, nu o utilizati
niciodata fara aceasta;

Atunci cand utilizati o scula cu disc abraziv pentru taiere,
asigurati-va ca scoateti accesoriul de protectie a rofii
standard si atasati protectia de roata cu protectie laterala
(vanduta separat) (Fig. 4);

Nu utilizati bucse reductoare sau adaptoare separate
pentru a adapta discuri abrazive cu orificii mari;

In cazul sculelor care necesita un disc cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul este destul de lung pentru a se
potrivi pe ax;

Verificati daca elementul prelucrat este sustinut corect;
Nu utilizati discul de taiere pentru slefuire laterald;
Asigurati-va ca scanteile produse in timpul utilizarii nu
creeaza pericole, ex. nu ating persoane sau nu aprind
substante inflamabile;

Asigurati-va ca orificile de ventilatie sunt libere cand
lucrati in locatii cu mult praf, daca este nevoie sa curatati
praful, mai intai scoateti instrumentul din priza (nu utilizati
obiecte metalice) si evitati deteriorarea componentelor
interne;

Utilizati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi.
Trebuie purtate si alte echipamente de protectie
personald, cum ar fi masca de praf, manusile, casca si
sortul;

Fiti atenti la discul care continua sa se roteasca si dupa
ce scula a fost oprita.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

Asigurati-va ca discul central redus ce va fi utilizat este
de tipul corect si nu prezinta crapaturi sau defecte ale
suprafetei. Asigurati-va de asemenea ca discul central
redus este montat corect si piulita este stransa temeinic.
Confirmati ca butonul este dezactivat apasandu-l de
doua sau trei ori, inainte de a porni scula electrica.
Pentru a prelungi viata sculei si pentru a asigura un finisaj
de inalta calitate, este important s& nu suprasolicitati
masina, aplicand prea multa presiune. In cazul majoritatii
aplicatiilor, greutatea masinii este suficienta pentru o
slefuire eficientd. Prea multd presiune va reduce viteza
de rotatie, va produce o finisare inferioarad a suprafetei si
suprasolicitarea poate reduce durata de viata a masinii.

oo
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Discul continud sa se roteasca si dupa ce scula a fost
oprita.

Dupa decuplarea masinii, nu o asezati pana cand discul
central redus nu s-a oprit complet. Aceasta precautie va
ajuta la prevenirea accidentelor grave si la reducerea
cantitatii de praf si span aspirata de masina.

Cand masina nu este utilizata, scoateti-o din priza.

Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav, inaintea montarii si
demontdrii rotii centrale reduse.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1.

Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

In situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

in aceasta situatie, incetati s& mai utilizati acumulatorul
si lasati-I sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1.

N O O O O

o ok
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Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

Tineti-| departe de flacdra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.
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10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Tn cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spélati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. in cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Oprire

Deconectati acumulatorul

Avertisment

Capacitate acumulator

intrerupator indicator de incarcare a
acumulatorului

Acumulatorul este aproape descarcat. incarcati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

28|E 8P @]

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Polizor unghiular cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Numai pentru tarile UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

\% Tensiune nominala

n Turatie nominala

Rotatii sau turatii pe minut

Pornire

Acumulatorul este incarcat destul.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 227.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Indepértarea bavurilor si finisarea diferitelor tipuri de
materiale si piese turnate din otel, bronz si aluminiu.

O Slefuirea sectiunilor sudate sau a sectiunilor taiate cu
arzatorul de taiat.

O Debavurarea rasinilor sintetice, gresiei,
marmurei etc.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 160.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

iINCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica,
dupd cum urmeaza.
1. Conectatl la sursa de allmentare (Flg 2)
incarcati mulatorul de | rent Al

O Conectati cablul de allmentare al fncarcatorului la un
conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la un conector,
lampa indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de
o 1 secunda).
PRECAUTIE

Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.

Duceti-l imediat la reparat.

caramizilor,

incarcati acumulatorii

O Fixati incarcatorul acumulatorului ih automobil.
Folositi centura furnizata cu incarcatorul pentru a-| fixa
si pentru a preveni orice miscare accidentald. (Vedeti
Fig. 13)
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PRECAUTIE 2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Nu  depozitati ~ incarcatorul  sub  scaunul Fixati ferm acumulatorul in incarcator.
conducatorului auto. Fixati fncarcatorul pentru a 3. Incarcare
preveni miscarile accidentale, care ar putea duce la Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,

accidente. incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
5 aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secundad) (Vezi Tabelul 1)
® Semnificatia lampii indicatoare
Semnificatiile lampii indicatoare sunt prezentate
i in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a
Fig.13 acumulatorului.

O Introduceti fisa de conectare in bricheta electrica.
Daca fisa nu este fixa si iese din mufa pentru bricheta
electrica, reparati mufa. Daca mufa este defectd este
recomandat sa contactati reprezentantul auto local.
Utilizarea constanta a mufei poate duce la accidente din
cauza supraincalzirii.

Tabelul 1

Semnificatiile lampii indicatoare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu

inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
incarcare (rosu) timp de 0,5 secunde)
| | |
fin timpul incarcérii I(_rl(J)r;l:r;eaza Lumineaza in mod continuu
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
La incarcare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
completa (rosu) timp de 0,5 secunde)
| |
Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu ;
Lampa T f Pt X 5 atinas Defectiune la
indicatoare Incatrca;eatnu se Palpie (rosu) Lymm;agahmp ded0,1 secunde. (sta stinsa acumulator sau la
lumineaza poate etectua imp de 0,1 secunde) incarcator
- EEEEEEEEEEEER
sau clipeste.
I(_\;JeTér;t)aaza Lumineaza in mod continuu Acumulator
(UC18YML2) ] supraincalzit.
Asteptare - — - - — Incarcare imposibila.
supraincalzire Clipeste Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza | (incarcarea va incepe
(rosuj timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 | dupa ce acumulatorul
(UC'I 8YFSL) secunde) se raceste)
I ]
incarcare Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu ;
imposibila de la Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa gggﬁwcﬂllzjart}:rlgau la
sursa de curent (verde) timp de 0,5 secunde) incarcator
auto (UC18YML2) I I I

NOTA: Cat timp se raceste acumulatorul, UC18YML2 / UC18YFSL réceste acumulatorul supraincalzit prin intermediul
ventilatorului.
(Ins&, ventilatorul nu functioneaza cand acumulatorul este incarcat de la o sursa de curent auto de DC 12 V.)
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@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incércator UC18YML2
Acumulator UC18YFsL (AC/DC)*1
Tensiune de incarcare \% 14,4-18
Greutate kg 0,5 0,7
Temperaturi la care acumulatorul poate fi o _ E(o
reincéarcat 0°C-50°C
Timp Tncarcare pentru capacitate acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 /200
Numar celule acumulator 4-10

*1 sursa de curent AC/DC 12V (auto)
NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

<Uc18YML2>

Indeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V
ar putea necesita o duratd mai lunga de reincarcare la
temperaturi inalte.

PRECAUTIE
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

5

NOTA

defectiuni. Dupa efectuarea incarcdrii, asteptati 15
minute pana la urmétoarea incarcare.

Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la conector sau de la mufa pentru bricheta
electrica.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

PRECAUTIE

O

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secunda, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se raceasca, apoi incepeti incarcarea.
Cand lampa indicatoare péalpéie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului existd obiecte straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte strdine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.

Intrucat microcalculatorul ncorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat cu incarcatorul este scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

Verificati tensiunea sursei de curent auto atunci cand
lampa indicatoare palpaie continuu in culoarea verde (la
fiecare 0,2 secunde). (UC18YML2)

Daca tensiunea este de 12V sau mai scazutd, indica
faptul ca acumulatorul automobilului este descarcat si
nu poate incarca.

Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie
(la fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului
sau fisa conectoare pentru bricheta electrica sunt
conectate la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incarcatorului poate fi activat.

Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Dacad aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti

incarcatorul la o unitate service autorizata de Hitachi.

ASAMBLARE $I1 OPERARE

Actiune Figura Pagina
Scoaterea si introducerea
acumulatorului 1 228
incarcare 2 228
Indicator incarcare acumulator 228
Aplicarea si ajustarea aparatorii
pentru disc 4 228
Aplicarea manerului lateral 5 228
Asamblarea discului central redus 6 229
Asamblarea discului de taiere 7 229
Comutarea modurilor de operare® 8 229
Utilizarea intrerupatorului 9 229
Reglarea numarului de rotatii
(G18DBVL) 10 230
Unghi de slefuire si metoda de
slefuire " 230
Decuplarea filtrului 12 230
Selectarea accesoriilor — 231
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* Despre Modul Modificare Functie NOTA

Cu acumulatorul de stocare instalat pe unitatea principala
si cu unitatea pornitd, prin apdsarea comutatorului Mod
Schimbare, modul de operare va trece in modul automat.
In modul automat, afisajul luminos al modului automat va
ramane aprins.

O Cu modul automat, puteti reduce zgomotul si vibratiile,
reducand numarul maxim de turatii intr-o stare fara
incércatura.

In modul automat, numarul de turatii va creste daca
incarcatura devine mai mare in timpul functionarii.

Pe de altd parte, numarul de turatii va scade daca
incarcatura scade in timpul functionarii. (Tabelul 3,
pagina 160)

<G18DBVL>
Cu G18DBVL, apasand comutatorul Mod Schimbare va
schimba modul de operare inainte si Thapoi intre modul
automat si modul de transmisie.

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungita a acumulatorilor cu un nivel de
incarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativd a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, ganditi-va
sa cumpdrati altul, deoarece acesta este uzat.

Cu Modul Transmisie, numarul de turatii al polizorului PRECAUTIE

poate fi setat la una dintre cele sase etape.

Cand operati in modul transmisie, numarul setat de
turatii va fi mentinut indiferent de schimbarile produse la
ncarcatura.

Pe durata folosirii si a operatiunilor de fintretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Setati modul si apelati in functie de lucru si aplicatie.
(Tabelul 3, pagina 160)

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea discului central redus
Asigurati-vd ca roata centralda redusd nu prezinta
crapaturi si defecte ale suprafetei.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor Hitachi
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare

si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Dacd exista GARANTIE

suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea  arantim sculele electrice Hitachi in conformitate cu

avertismentului poate duce la riscuri serioase. reglementarile statutare/specifice tarii. Aceastd garantie
3. Intretinerea motorului L ~ nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea

Bobina motorului este componenta principala a sculei  ngcorespunzitoare, abuz sau de uzura si deteriorarea

electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau s nU  ormale. in cazul in care aveti reclamatii. va rugam

¢ ! a4 . t i,

OUdiat' cu ulei sau apa. sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu

4. Curétarea exteriorului CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul

Dacd masina de insurubat si gaurit cu impact s-a  prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
murdarit, stergeti-o cu o carpa moale sau cu 0 CArPA  gutorizats de Hitachi.

umezita cu apa cu sapun. Nu folositi solventi pe baza
de clor, benzina si nici diluanti, deoarece acestia topesc

masele plastice.

5. Curatarea filtrului Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer

Dup utilizare, detasati filtrul si indepartati orice murdarie ~ $i nivelul de vibratii ) . )
sau particule de praf de pe ecran folosind un pistol cu aer Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
sau unealta. (Fig. 12) EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

NOTA

O Pentru a curita unitatea de murdarie sau praf, utilizati Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 90 dB (A).
motorul intr-o stare fara incarcatura si suflati aer in gaura  Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 79 dB (A).

de ventilatie cu filtrul indepértat. Incertitudine K: 3 dB (A).
Acumularea de murdarie sau praf in motor poate cauza X . L
deteriorari. Purtati protectie auditiva.
O Dupa curatare, asigurati-va cé ati atagat bine filtrul. ) o . )
6. Depozitare Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
Depozitati masina de insurubat si gaurit cu impact intr- ~ au fost stabilite in conformitate cu EN60745.
un loc in care temperatura nu depdseste 40°C si nu o ) _
|&sati la indemana copiilor. Slefuirea suprafetelor:
NOTA Valoarea emisiei de vibratii @h, AG = 12,2 m/s2

Asigurati-vi ca acumulatorul este complet incarcat cand ~ Incertitudine K= 1,5 m/s2

este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau

mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in

depoxzitat pentru o perioadd mai lunga. conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.
Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.
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AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.

Specificatii
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Tensiune 14,4V 18V
Mod transmisie:
) - 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Viteza nominalz Mod automat: 5500 min-1 Mod automat:
5500 min-1
Diam. 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
exterior
Roata Gaura diam. 22,23 mm
Grosime 6 mm
Viteza periferica 80 m/s
Greutate® 2,3kg 2,4kg
* Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2003
Tabelul 3
Mod Stare Numarul de revolutii (min-1) Folositi
Fara incarcatura 5500 Lumina de lucru, stare intermediara
Auto
in timpul operérii 9000 Ascutire, taiere
1 4700
Ascutire otel inoxidabil
2 5500
indepartarea vopselii sau a
3 6400 ruginii
Transmisie -
(G18DBVL) Selector de setari
4 7200
Ascutire, slefuire
5 8100
Ascutire dura, taiere
6 9000
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2

3

-~

-~

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikaéev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povr§inami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite za$¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nadina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepricakovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

[+
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Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili

bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za

vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali

izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov

pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢

elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi

preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in

ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja

ne poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih

uporabnikov.

e) Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premicnih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanije elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi

se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in

podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,

pri éemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko

privede do nevarne situacije.

b
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolog¢il
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.
Uporaba drugih akumulatorjev
tveganje poskodb in poZara.
c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljucek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekocina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomo¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroéi vnetje ali
opekline.

b

~

lahko  povzroci

d

-

6) Servisiranje
a) Elektriéno orodje lahko servisira le usposobljena
oseba, ki mora uporabljati originalne nadomestne
dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZNACILNA
ZA BRUSENJE ALI REZANJE

a) To elektricno orodje se lahko uporablja za brusenje
ali za rezanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slikovne prikaze in specifikacije, ki so
priloZzena orodju.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne
poskodbe.

b) To elektriécno orodje ni primerno za brusenje z
brusnim papirjem, za brusenje z zZi¢no Sc¢etko ali
poliranje.

Uporaba orodja za namene, za katere ni bilo izdelano,
lahko povzroci nevarnost ali telesne poskodbe.

c) Ne uporabljajte pribora, ki ga ni izdelal in priporo¢il

proizvajalec orodja.

Dejstvo, da lahko priklju¢ek namestite na vase orodje, se

ne zagotavlja varne uporabe.

Hitrost prikljucka mora biti enaka maksimalni

hitrosti oznaceni na elektricnem orodju.

Prikljucki, ki se vrtijo hitreje kot je dovolieno se lahko

zlomijo in odletijo.

Zunanji premer in debelina vasega priklju¢ka mora

biti znotraj zmoznosti vasega elektricnega orodja.

Prikljucke nepravilne velikosti ni mogoce ustrezno

zavarovati in nadzorovati.

f) Navojni nastavek prikljuékov se mora natanéno
prilegati navoju brusilnega vretena. Pri prikljuckih,
ki jih namestite s pomoéjo prirobnice, se mora
premer luknje osi na prikljuéku prilegati premeru
prijemala prirobnice.

Prikljucki, ki se ne prilegajo pritrdilnemu priboru na
elektricnem orodju, se vrtijo neenakomerno, mocno
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

d
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g) Ne uporabljajte poskodovanih prikljuckov. Pred
vsako uporabo preglejte priklju¢ek kot so brusilni
koluti, €ée so morda odkruseni ali poceni, brusilni
kroznik, ¢e ima razpoke ali je mo¢no obrabljen,
ziéno Scetko, €e ima zrahljane ali zlomljene Zice. Ce
elektriéno orodje ali prikljuéek pade na tla poglejte,
¢e ima poskodbe ali namestite neposkodovan
prikljuéek. Po pregledu in namestitvi prikljucka se
ne zadrzujte v ravnini vrte¢ega prikljucka, kar velja
tudi za druge osebe v blizini in pustite delovati
orodje eno minuto pri najvecjem Stevilu vrtljajev.
Poskodovani prikljucki se obic¢ajno v tem casu zlomijo.
Nosite zasc¢itno opremo. Glede na uporabo nosite
vizir, zas¢ito za oci ali zascitna ocala. Po potrebi
nosite zascitno masko za prah, glusnike, rokavice
in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval pred
manj$imi delci materiala, ki nastanejo pri brusenju.
Zascita za oci vas mora zavarovati pred letecimi delci, ki
nastanejo pri razlicnih vrstah uporabe. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

i) Druge osebe najbodo na varni razdalji od delovnega
mesta. Vsak, ki vstopi v delovho obmocje mora
nositi zaséitno opremo.

Delci materiala ali zlomljenega prikljucka lahko odletijo
in povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega
delovnega obmocja.

i) Med delom, kjer bi lahko rezalno orodje zadelo
skriti elektriéni vodnik, drzite elektricno orodje le za
izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektricni udar.

k) Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega
prikljucka.

Pri izgubi nadzora lahko orodje prereZe ali zagrabi
omrezni kabel, vasa roka pa zaide v vrtec prikljucek.

I) Orodja nikoli ne odlagajte dokler se prikljucek
popolnoma ne ustavi.

Vrrtec prikljucek lahko pride v stik s podlago, zaradi cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

m) Orodja ne vklju€ujte med prenasanjem.

Vrte¢ prikljucek lahko zaradi nakljucnega stika zagrabi

vase oblacilo in se zavrta v vase telo.

Redno ¢istite prezracevalne reze elektriénega orodja.

Ventilator motorja bo v ohisje poviekel prah in velika

kolicina kovinskega prahu lahko povzroci nevarnost

elektricnega udara.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini

vnetljivih materialov.

Iskre lahko vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte prikljuc¢kov, ki za hlajenje potrebujejo

tekocino.

Uporaba vode ali druge tekocine lahko povzroci elektricni

udar.

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja brusilnega koluta, brusilnega
kroZnika, Zicne $Cetke ali drugih prikijuckov. Zagozdenje ali
blokiranje povzroci takojsnjo ustavitev vrtecega prikljucka,
zaradi cesar se nenadzorovano elektricno orodje pospeseno
premakne v nasprotno smer vrtenja prikljucka.

Na primer, ¢e se brusilni kolut zagozdi ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se nahaja v
obdelovancu, zakopa v povrsino obdelovanca, zaradi cesar
se kolut premakne iz obdelovanca ali ga vrze nazaj. Brusilni
kolut se lahko premakne v smeri proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja koluta ob trenutku zagozdenja.
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Brusilni koluti se lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanjkljive in/ali nepravilne
uporabe elektricnega orodja, kateremu se lahko izognete
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni v
nadaljevanju.

a)

b)
c)

d)

e)

Ohranite trden prijem na elektriécnem orodju in
premaknite telo in roke tako, da boste lahko zadrzali silo
povratnega udarca. Ce je na voljo, vedno uporabljajte
dodatni ro¢aj za popoln nadzor nad povratnim udarcem
ali reakcijo navora ob zagonu orodja.

Uporabnik lahko nadzira reakcije navora ali sile
povratnega udarca z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Z roko nikoli ne segajte v blizino vrte¢ega prikljucka.
Pri povratnem udarcu lahko gre prikljuéek cez vaso roko.
S telesom se ne priblizujte obmocju v katerega
se lahko, v primeru povratnega udarca, premakne
elektri¢no orodje.

Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotno smer
vrtenja koluta na mestu blokiranja.

Pri delu v kotih, na ostrih robovih itn. bodite izredno
previdni. Prepredite, da bi prikljuéek odskocil ali se
zagozdil.

Vrrte€ prikljucek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci
Zlahka zagozdi, kar lahko povzroéi izgubo nadzora ali
povratni udarec.

Ne uporabljajte verizno
nazobcan zagin list.
Taksna rezila lahko pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora.

lesorezno rezilo ali

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BRUSENJE IN REZANJE

a)

b)

c)
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f)

Uporabljajte samo brusilne kolute, ki so priporoceni
za vase elektriéno orodje in zas¢itni pokrov posebej
izdelan za te brusile kolute.

Brusilni koluti, ki niso izdelani za vase elektricno orodje
ne morejo biti ustrezno zavarovani in so zato nevarni.
Kolenaste brusilne ploS¢e morate namestiti tako,
da njihova brusilna povrsina ne bo segala ¢ez rob
zasc¢itnega pokrova.

Nepravilno names$céene brusilne plosce, ki sega ¢ez rob
zascitnega pokrova, ni mogoce zadostno zavarovati.
Zascitni pokrov mora biti varno pritrjen na elektricno
orodje in namesc¢en za maksimalno varnost, tako da
se proti uporabniku vidi ¢im manj brusilnega koluta.
Zas¢itni pokrov pomaga zascititi uporabnika pred drobci,
nakljuénim stikom z brusilno plosco ter iskricami, ki lahko
vnamejo obleko.

Brusilni kolut uporabljajte le za priporo¢eno
uporabo. Na primer: ne brusite s stransko ploskvijo
rezalne plosce.

Rezalne plos¢e so namenjene za periferno brusenje in
pri bocnem delovanju sil na kolut se lahko ta zlomi.

Za izbrani kolut vedno uporabljajte nepoSkodovane
vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike.
Ustrezne vpenjalne prirobnice podpirajo kolut in
zmanjsujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice
za rezalne plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za
brusilne kolute.

Za vecja elektricna orodja
obrabljenih brusilnih kolutov.
Brusilni koluti za vecja elektricna orodja niso primerni
za vecje stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjsa
elektricna orodja, zaradi ¢esar se lahko zlomijo.

ne uporabljajte

Slovenséina

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA REZANJE

a)

b

-

c)

d

L=l

e)

f)

Izogibajte se »zagozdenju«
premocénemu pritiskanju na obdelovanec.
delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenitev rezalne plosce poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plosce v rezu in s tem tudi
moZnost povratnega udarca ali zZloma rezalne plosce.
Ne postavljajte se pred ali za vrte¢o rezalno plosco.
Ko se rezalna plosca pri uporabi premika stran od vas,
lahko v primeru povratnega udarca elektri¢no orodje in
vrteca plos¢a odletita naravnost v vas.

Pri zagozditvi rezalne plosc¢e ali pri prekinitvi reza
iz katerega koli razloga, izklopite orodje in ga drzite
negibno dokler se ploséa popolnoma ne ustavi.
Rezalne plosce nikoli ne poskusSajte odstraniti iz
reza, medtem ko se ta Se vrti, saj lahko pride do
povratnega udarca.

Ugotovite in odstranite vzrok zagozdenja.

Dokler se orodje nahaja v obdelovancu ga ne
smete ponovno vklopiti. Po¢akajte, da rezalna
plosca doseze polno hitrost in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem.

Pri ponovnem vklopu orodja v obdelovancu se lahko
rezalna plos¢a zagozdi, sko€i iz obdelovanca ali povzroci
povratni udarec.

Plosce ali veéje obdelovance ustrezno podprite,
da zmanjSate tveganje zagozdenja ali povratnega
udarca.

Vedji obdelovanci se lahko zaradi lastne teZe upognejo.
Obdelovanec podprite v bliZini reza in na robu na obeh
straneh rezalne plosce.

Pri »rezanju Zepov« v obstojece stene ali druga
skrita podrocja bodite zelo previdni.

Prodirajoca plosc¢a lahko prereZe plinske ali vodovodne
cevi, elektricno napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrocijo povratni udarec.

rezalne plosce ali
Ne

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA BREZZICNE KOLUTNE
BRUSILNIKE
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Preverite, da je hitrost na kolutu enaka ali ve¢ja od
oznacene hitrosti na brusilniku;

Prepri¢ajte se, da mere koluta ustrezajo brusilniku;
Brusilne kolute shranjujte in z njimi ravnajte v skladu z
navodili proizvajalca;

Pred uporabo preglejte brusilni kolut in ne uporabljajte
okrusenih, poc¢enih ali drugac¢e poskodovanih izdelkov;
Prepri¢ajte se, da so koluti in konice namescéeni v skladu
z navodili proizvajalca;

Uporabljajte pritezne podlozke v kolikor so priloZzene
brusilnemu izdelku in kadar jih potrebujete;

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je izdelek za brusenje
pravilno names&¢en in pritrjen ter orodje pustite delovati
brez obremenitve v varnem nacinu za 30 sekund. V
kolikor ob&utite moc¢ne vibracije ali e opazite poskodbe,
orodje takoj izklopite. Ce se to zgodi, preglejte orodje in
ugotovite vzrok;

Ce je orodje opremljeno z zas¢itnim pokrovom, ga nikoli
ne uporabljajte brez pokrova;

Ko uporabljate brusilni rezalni kolut, pazite, da boste
odstranili obi¢ajen dodatek za$S¢ite koles in namestili
zas¢ito s stransko zasc¢ito (v prodaji posebe;j) (SI. 4);

Ne uporabljajte posebnih pu$ ali adapterijev za
prilagoditev brusilnih kolutov z veliko luknjo;

Za orodja na katera bodo names€eni koluti z navojnimi
luknjami se prepri¢ajte, da je navoj koluta dovolj dolg, da
sprejme dolzino gredi;
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— Preverite ali je obdelovanec ustrezno podprt;

— Rezalne plosce ne uporabljajte za stransko brusenje;

- Preprecite, da bi iskre, ki nastanejo ob uporabi povzrocile
nevarnost npr. da zadenejo osebe ali vnamejo vnetljive
snovi;

- Zagotovite, da so prezraCevalne reze vedno Ciste, ko
delate v prasnih razmerah; ¢e bi bilo potrebno ocistiti
prah, najprej izkljuCite orodje iz napetosti (uporabite
nekovinske predmete) in pazite, da ne poskodujete
notranjih delov;

— Vedno uporabljajte zas¢ito za o¢i in uSesa. Uporabljajte
tudi drugo zas¢itno opremo kot so maska za prah,
rokavice, ¢elada in predpasnik;

— Bodite pozorni na kolut, ki se e vedno vrti, potem ko
izkljucite orodje.

— Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
priSel tujek.

- Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

— 'V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba
baterije. )

- Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce baterija zagori, lahko
eksplodira.

-V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

- Ko se Zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1. Prepri¢ajte se, da je glavni kolut, ki ga boste uporabljali
pravilnega tipa in brez razpok ali povrsinskih poskodb.
Prav tako se prepri¢ajte, da je osrednji kolut ustrezno
names¢en in da je matica dobro pritrjena.

2. Preden vklopite orodje se prepri¢ajte, da se izbirna tipka
ni zaskocila tako, da pritisnite nanjo dva ali trikrat.

3. Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo orodja in zagotovili
ustrezno delovanje je pomembno, da orodja ne
preobremenite s premo¢nim pritiskom. V vecini primerov
je teza samega orodja dovolj za ucinkovito brusenje.
Prevelik pritisk bo zmanjSal hitrost vrtenja, poslabsal
zaklju¢ek povrsine in povzro€il preobremenitev, ki lahko
zmanij$a Zivljenjsko dobo orodja.

4. Kolut se po izklopu orodja $e zmeraj vrti.

Ko orodje izklopite ga ne odlagajte dokler se brusilni
kolut popolnoma ne ustavi. S tem ukrepom ne boste le
preprecili poskodb, temve¢ tudi zmanjsali koli¢ino prahu
in odkruskov, ki se vsesajo v orodje.

5. Ko orodja ne uporabljate mora biti to izklju¢eno iz vira
napetosti.

6. Da bi se izognili resnim poskodbam se pred
names$c¢anjem in odstranitvijo osrednjega koluta
prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno ter da se vtika¢ ne
nahaja v vti¢nici.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podalj$anje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moci.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzZig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

Baterije ne prikljuCite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekogina povzrogi
tezave z o€mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroci draZenje koZe.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

O O O

N
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OPOZORILO

Ce v prikljuCek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V 3katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreGite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezragevalno rezo.
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SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Akumulatorski kotni brusilnik

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

@® %Y

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri€ni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektriéna orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

=4

\Y Ocenjena napetost
n Nazivna hitrost
min-1 | St. vrtljajev ali obratov na min

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Opozorilo

Kapaciteta baterije

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

2R B u> @|o=

Baterija je polna.

STANDARDNA PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 227.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Odstranjevanje zaklju¢ka odlitkov in zaklju¢na dela pri
razliénih vrstah jekla, brona in aluminijevih materialov ter
odlitkov.

Brusenje zvarjenih delov ali delov, ki so bili rezani s
plamenskim gorilnikom.

Brusenje sintetinih smol, skrilavca, opeke, marmorja
itd.

Slovenscéina

SPECIFIKACIJE
Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 168.
OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
sledec¢em postopku.
1. Prikljucite v elektriko. (Sl. 2)
Polnjenje baterije preko izmeni¢nega toka
O Napajalni kabel polnilnika vkljucite v vti€nico.
Ob prikljuéitvi vtika¢a polnilnika v vti€nico bo kontrolna
luéka utripala v rdeci barvi (v 1 sekundnih intervalih).
POZOR
Ne uporabite elektri¢nega kabla, ¢e je poSkodovan.
Nemudoma ga dajte poprauviti.

avtomobilskega prikljucka 18YML2
O V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije.
Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom
baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprecite, da
bi se prosto premikal. (Glej Sl. 13)
POZOR
Polnilnika ali baterije ne dajajte pod sedez voznika.
Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprecite njegovo

SI.13

O Priklju¢ite vtika¢ za cigaretni vzigalnik v vtiénico za
cigaretni vZigalnik.
Ce je vtika¢ ohlapen in pada iz vti¢nice za cigaretni
vzigalnik, popravite vtiénico. V primeru, da je vti¢nica
pokvarjena  pokli¢éite  avtomobilskega serviserja.
Nenehna uporaba vti¢nice je lahko vzrok nesrece zaradi
pregretja.

2. Vstavite baterijo v polnilnik. (SI. 2)
Baterijo trdno vstavite v polnilnik.

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)

® Oznacba kontrolne lu¢ke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo takSne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.
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Tabela 1

Oznacbe kontrolne lu¢ke

Kontrolna
lucka se
zasveti ali
utripa.

Pred polnjenjem

Utripa (rdece)

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |

Med polnjenjem

Sveti (rdece)

Nenehno sveti

Polnjenje kon¢ano

Utripa (rdece)

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
] ] |

Polnjenje ni mozno

Utripa (rdece)

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1
sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde)
| |

Napaka v bateriji ali
polnilniku

Sveti (zeleno)

Nenehno sveti

(UC18YML2) I | Pregreta baterija. Ni
Mirovanje po mogoce napolniti.
pregretju Utripa (rdese) Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0.5 (Polnjenje se bo izvrsilo,
(UCp1 8YFSL) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) ko se baterija ohladi)
I
Polnjenje z Sveti .
L N ti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 e
avtomobilskim Utripa ve ; ) Napaka v bateriji ali
prikljuékom ni mozno | (zeleno) sekunde. (ugasne se za 0,5 seku_nde) polnilniku

(UC18YML2)

OPOMBA: V ¢asu mirovanja, UC18YML2 / UC18YFSL ohladi pregreto baterijo s pomocjo hladilnega ventilatorja.
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12 V avtomobilskim priklju¢kom.)

@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik uC18YML2
Baterija UCT8YFSL (AC/DC)"1
Napetost polnjena \% 14,4-18
Teza kg 0,5 0,7
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Stevilo baterijskih celic 4-10
*1 izmenic¢ni tok / 12 V avtomobilski istosmerni tok
OPOMBA POZOR

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.
<UC18YML2>
Polnjenje preko 12V avtomobilskega priklju¢ka bo pri
visjih temperaturah trajalo dalj ¢asa.
POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zaklju¢i, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.
4. lzklopite vtika¢ polnilnika iz vtiénice ali vtiénice
cigaretnega vzigalnika.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna Iuéka polnilnika
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde).V
takem primeru najprej pocakajte, da se baterija ohladi, in
Sele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu€ka utripa rdeée (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.

O Kertraja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni mikroracunalnik
zazna, da ste baterijo, ki jo polnite vzeliiz polnilnika, pocakajte
vsaj 3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden preteéejo 3 sekunde,
se morda ne bo pravilno napolnila.
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Preverite napetost avtomobilskega prikljucka, ce
luéka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi).
(Uc18ymML2)

Ce je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija
oslabljena in je ni mogoce napolniti.

Ce kontrolna lu¢ka ne utripa rde¢e (vsako sekundo),
Ceprav je vtika¢ polnilnika ali vtikaé cigaretnega
vzigalnika prikloplien na napetost, se je vkljucil za&¢itni
tok polnilnika.

Odstranite vtika¢ iz _napetosti in ga po 30 sekundah
ponovno priklopite. Ce kontrolna lu¢ka $e vedno ne bo
utripala rde¢e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblas¢en Hitachi servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Slovenscéina

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite, da
s0 tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan ga takoj
privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Onesnazen udarni vijacnik obriSite z mehko suho krpo ali
krpo, ki ste jo namogili v milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Ciscenje filtra
Po uporabi odklopite filter in odstranite vso umazanijo in
prah z zaslona z zraénim puhalnikom ali drugim orodjem.

(Sl.12)
Dejanje Slika Stran OPOMBA
o . " O Za ¢is¢enje umazanije in prahu z naprave periodi¢no
Odstranitev in vstavijanje baterije 1 228 zaganjajte motor v nacinu brez obremenitve in izpihujte
Polnjenje 2 208 suh zrak v ventilacijsko odprtino, medtem ko je filter
odstranjen.
Indikator preostale energije baterije 3 228 Kopi¢enje umazanije in prahu v motorju lahko povzroci
P _ Skodo.
Navrrvm_escanje in nastavljanje 4 228 O Po gis¢enju ponovno varno namestite filter.
za$citnega pokrova. 6. Skladi$éenje
Pritrditev stranskega rodaja 5 208 Udarni vija¢nik skladis¢ite na suhem, kjer se temperatura
ne dvigne nad 40°C, in izven dosega otrok.
Namesc¢anje osrednjega koluta 6 229 OPOMBA
. PrepriCajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
Namescanje rezalnega koluta 7 229 jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
Preklapljanje med nagini delovanja* 8 229 zmanj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, €e jo shranite za dalj ¢asa.
Delovanje stikal 9 229 OPOMBA
) B . Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Prilagajanije Stevila vrtljajev (G18DBVL) 10 230 Zagotovite, da so litj-ionske bateriie popolnoma
Kot in nagin brusenja 11 230 napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij, ki so le malo
Odstranjevanije filtra 12 230 napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja, znatnega
- zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi, da baterij
Izbor pribora — 231 ni ve¢ mozno napolniti.

* O funkciji spremembe nacina

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an Cas uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat

Ce je akumulator namescen na glavni enoti in je ta
vklopliena, se bo nacin delovanja ob pritisku na stikalo
za spremembo nacina preklopil na samodejni nacin.
V samodejnem nacinu bo ostala prizgana lu¢ka za
samodejni nacin.

O S samodejnim nacinom lahko zmanjSate hrup in
vibracije, saj se zmanj$a najviSje Stevilo obratov, ko
naprava ni pod obremenitvijo.

V samodejnem nacinu se bo Stevilo obratov zviSalo, ¢e
se bo med delovanjem zviSala obremenitev.

In obratno, Stevilo obratov se bo znizalo, ¢e se bo med
delovanjem znizala obremenitev. (Tabela 3, stran 168)

<G18DBVL>

Pri G18DBVL bo pritisk na spremembo nacina menjal
nacin delovanja med samodejnim na¢inom in menjalnim
nacinom.

Pri menjalnem nacinu je mogoce Stevilo obratov
brusilnika nastaviti na eno od Sestih stopen;.

Ko delate v menjalnem nacinu, bo Stevilo obratov
ohranjeno ne glede na spremembe obremenitve.

Nastavite nacin in Stevilénico glede na vrsto dela.
(Tabela 3, stran 168)

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

. Pregled osrednjega koluta
Prepri¢ajte se, da na osrednjem kolutu ni razpok ali
povrsinskih poskodb.

ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajo¢em polnjenju in uporabi ¢as baterije -
Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje Hitachi

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in praviino delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, Ce
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nade podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritoZzbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas&eni servis Hitachi.
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Informacije o hrupu in vibracijah

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in

navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 90 dB (A).

A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 79 dB (A).

Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s

standardom EN60745.

Bru$enije povrsin:

Vrednost emisije vibracij @h, AG = 12,2 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja

in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila.

SPECIFIKACIJE
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Napetost 14,4V 18V
Menijalni naéin:
: . 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Nazivna hitrost Samodejni nacin: 5500 min-1 Samodejni naéin:
5500 min-1
Zunaniji
premer 115mm | 1256mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125mm 125 mm
Kolo Premer
luknje 22,23 mm
Debelina 6 mm
Periferna hitrost 80 m/s
Teza* 2,3kg 2,4kg
*Teza:V skladu z EPTA postopkom 01/2003
Tabela 3
Nacin delovanja Status Stevilo obratov (min-1) Uporabi
Brez obremenitve 5500 LaZja opravila, stanje pripravljenosti
Samodejno
Med delovanjem 9000 Brusenje, rezanje
3
1 4700
BruSenje nerjavecega jekla
2 5500 )
Rja ali odstranjevanje barve
3 6400
Menjalnik Nastavitve
(G18DBVL) Stevilénice
4 7200
Bru$enje, zglajevanje
5 8100
Grobo brusenje, rezanje
6 9000
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VVSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2

-~

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézZu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania naradia.

b

~

c)

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte Géinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prddom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym prddom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

Zziadnym  spésobom

b

~

c)

d

L=

e)

f)

riziko  zasiahnutia

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
naradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patri¢né
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim  k sietovému  zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.
Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujicimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcéené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek naradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
al/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Neéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, posSkodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.




Slovencéina

5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
¢innosti moZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia
a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mozu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popdleniny alebo poZiar.

Pri  nespravnych podmienkach pouzivania
moze doéjst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajiuca z akumuldtora méze spésobit
podrazdenie alebo popdleniny.

b

~

moéze

c)

d

-

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych os6b.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
SPOLOCNE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a)

b)

c)

d)

Toto elektrické naradie je uréené na prevadzku
ako bruska alebo rezné naradie. Precitajte si
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustracie
a technické parametre, ktoré boli dodané s tymto
elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.
S tymto elektrickym naradim neodporiuc¢ame
vykonavat Einnosti ako je pieskovanie, brusenie
drétenou kefou alebo lestenie.

Vykondvanie prevddzky, na ktord nebolo elektrické
ndradie ur¢ené moéZe predstavovat nebezpecenstvo
a moéze spdsobit poranenie oséb.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nebolo $pecialne
navrhnuté a odporiéané vyrobcom naradia.

To, Ze dokdZete prislusenstvo pripojit k tomuto elektrickému
ndradiu heznamena, Ze je bezpecné na prevddzku.
Menovita rychlost prisluSenstva musi byt
minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost
oznacéena na elektrickom naradi.

e)

f)

-
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k)

Prislusenstvo, ktoré ma vyssiu rychlost sa méZe zlomit
a vyletiet.

Vonkajsi priemer a hribka vasho prisluSenstva
musi mat kapacitu, ktora je stanovena pre vase
elektrické naradie.

Prislusenstvo, ktoré nema sprdvnu velkost, neméze byt
dostatocne chranené a oviadané.

Montaz prisluSenstva so zavitom je nutné
prispdsobit zavitu vretena brusky. Pre prislusenstvo
montované prirubou musi byt otvor na hriadel
prislusenstva zhodny s nasadzovanym priemerom
priruby.

Prislusenstvo, ktoré nepasuje na montdzne vybavenie
elektrického ndradia, vyjde z rovnovahy, nadmerne
vibruje a méZe spbsobit stratu oviddania.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte prisluSenstvo, ako naprikiad
brisne kottc¢e na odstiepenia a praskliny, nadmerné
opotrebovanie, droteni kefu na uvolnenie alebo
popraskané kable. Ak vam elektrické naradie alebo
prislusenstvo spadne, skontrolujte ich na poskodenia
a namontujte neposkodené prisluSenstvo. Po
kontrole a montéazi prisluSenstva postavte seba
aj okolostojacich mimo rovinu otacajuceho sa
prisluSenstva a jednu minutu nechajte elektrické
naradie bezat maximalnou rychlostou na vol'nobehu.
Poskodené prislusenstvo sa pocas tohto skusobného
chodu zvycajne odlomi.

Nasad'te si osobné ochranné pracovné pomécky.
V zavislosti od aplikacie pouzite zvaracsky Stit
alebo ochranné okuliare. Ak je to vhodné, nasad’te
si protiprasny respirator, chranic¢e sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru vhodnu na zastavenie malého
brisneho materialu alebo Glomky obrobku.
Ochrana zraku musi byt schopnad zastavit lietajuce
ulomky, ktoré sa tvoria pri réznych cinnostiach.
Protiprasna maska alebo respirdtor musi byt schopna
filtrovat CiastoCky, ktoré sa tvoria pocas vasej prace.
Dihsie vystavenie vysokému intenzivnemu hluku méze
spésobit stratu sluchu.

Okolostojacich udrzujte v bezpeénej vzdialenosti
od pracovnej oblasti. Kazdy, kto vsttpi do pracovnej
oblasti musi mat na sebe osobné ochranné
pracovné prostriedky.

Ulomky obrobku alebo zlomeného prislusenstva méze
vyletiet a spdsobit poranenie za bezprostrednou
oblastou prevadzky.

Elektrické naradie drzte len za izolované prilnavé
povrchy pri vykonavani takej €innosti, kedy sa
moze dostat rezné naradie do kontaktu so skrytym
elektrickym vedenim.

Pri kontakte so ,Zivym“ vodicom mézZu byt kovové
casti elektrického nastroja vystavené prudu a mohli by
operatorovi spdsobit poranenie elektrickym pridom.
Kabel umiestnite mimo roztoé¢eného prislusenstva.
Ak stratite nad zariadenim kontrolu, kabel by sa mohol
prerezat alebo zachytit a vasa ruka alebo rameno by
mohli byt vtiahnuté do roztoceného prislusenstva.
Elektrické  naradie  neskladajte, kym
prisluSenstvo uplne nezastavi.

Roztodené prislusenstvo sa méZe zachytit o povrch
a vytiahnut elektrické ndradie mimo vasej kontroly.

sa

m) Elektrické naradie nespustajte, ked’ ho drzite pri

n

=

o
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svojom boku.

Néahodny kontakt s rozto¢enym prislusenstvom by mohol
zachytit vase oblecenie, ¢o bude viest k jeho zarezaniu
do vasho tela.

Pravidelne istite vetracie otvory elektrického naradia.
Ventilator motora vtiahne prach do vnutra puzdra
a nadmerné nazbieranie kovového prasku méze spésobit
nebezpecenstvo poranenia elektrickym pridom.

S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti
horfavych materialov.

Iskry by mohli takéto materidly vznietit.



p) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré
kvapalné chladiva.

PouZitie vody alebo iného kvapalného chladiva méze
viest k usmrteniu elektrickym pridom alebo potraseniu

elektrickym pradom.

SPATNY NARAZ A PRiISLUSNE
VAROVANIA

Spétny ndraz je nahla reakcia na zaklineny alebo zaseknuty
otdcajuci sa kotuc, podpornej podlozky, kefy alebo iného
prislusenstva. Zaklinenie alebo zachytenie sposobuje rychle
zastavenie otdcajuceho sa prislusenstva, ktoré nasledne
spésobi nuteny pohyb nekontrolovaného naradia v smere
proti otdc¢aniu prislusenstva v bode uviaznutia.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti brusny
kotuc, okraj kotuca, ktory vosiel do bodu uviaznutia sa méze
zaryt do povrchu materidlu a spdésobit vysunutie alebo
vymrstenie kotuca. Kotu¢ méze odskocit smerom k alebo od
operdtora, zaleZi od smeru pohybu kottca v bode zaklinenia.
Brusne kotuce sa za takychto podmienok mézZu aj zlomit.
Spétny ndraz je vysledok nesprdvneho pouZitia a/alebo
nesprdavneho prevdadzkového postupu alebo podmienok
a moéZete sa mu vyhnut, ak budete dodrZiavat nizsie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

vyzaduje

a) Elektrické naradie drzte pevne a svoje telo arameno
umiestnite tak, aby ste odolali silam spatného
narazu. Kvoli maximalnej kontrole nad spatnym
narazom alebo nad reakciou krutiaceho momentu
pocas spustania vZdy pouzivajte pomocnt rukovat,
ak je dodana.

Operator dokdze oviddat reakcie krutiaceho momentu alebo
sily spétného ndrazu, ak su vykonané spravne opatrenia.

b) Nikdy neumiestiiujte svoju ruku do blizkosti
otacajuceho sa prislusenstva.

Prislusenstvo by sa mohlo prerezat cez vasu ruku
spétnym ndrazom.

c) Svoje telo neumiestiiujte do oblasti, kde sa bude

pohybovat elektrické naradie v pripade spatného

narazu.

Spétny ndraz bude pohdriat ndradie v smere proti

pohybu kotuca v bode zachytenia.

Pri praci v rohoch, ostrych okrajoch, atd. budte

mimoriadne opatrni. Vyhnite sa odskakovaniu a

zachyteniu prisluSenstva.

Rohy, ostré okraje alebo odskakovanie maju tendenciu

zachytit otacajice sa prislusenstvo a spdsobit stratu

kontroly alebo spétny ndraz.

Nepripajajte rezbarsky list retazovej pily ani zubovy

list pily.

Takéto listy spbsobuju Casté spdtné ndrazy a stratu

kontroly.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
CHARAKTERISTICKE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Pouzivajte iba také typy kotucov, ktoré su
odporucané pre vase elektrické naradie a uréeny
kryt, navrhnuty pre vybrany kotué.

Kotuce, pre ktoré nebolo elektrické ndradie urcené,
nemdéZu byt dostatocne chrdnené a st nebezpecéné.

b) Povrch brisneho kotuca s vypuklym stredom musi
byt namontovany pod uroviiou ochranného krytu.
Nespravne namontovany kotuc, ktory presahuje uroveri
ochranného Kkrytu, neméZze byt primerane chraneny.

c) Kryt musi byt pevne pripojeny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby poskytoval maximalnu
bezpecnost t ak, aby bolo smerom k operatorovi
nechranenych ¢o najmenej kotticov.

d

-

e
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Slovencéina

Kryt pomdha chranit operdtora pred ulomkami z
poskodeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
kotucom a iskrami, ktoré méZu spdsobit vznietenie odevu.
Kotiée sa moézu pouzivat len na odporuéané
aplikacie. Napriklad: nebriste bokom rezného kotuca.
Brusne rezné kotuce su uréené na brusenie obvodom.
Bocéné sily aplikované na tieto kottice mézu spésobit ich
roztriestenie.
e) Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so spravnym
priemerom a velkostou pre vybrany kotugé.
Spravne priruby podopieraju kotice a tym zniZuju
moZnost zlomenia kotuca. Priruby pre rezné kotuce
méZzu byt odlisné od prirub pre brisne kottce.
f) Nepouzivajte opotrebované kotuce z véacsich
elektrickych naradi.
Kotuce urcené pre vécsie elektrické naradie nie je vhodné
pre vyssie rychlosti mensieho ndradia a méZu prasknut.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY CHARAKTERISTICKE
PRE CINNOSTI BRUSENIA

A ROZBRUSOVANIA

a) Nedovolte, aby sa rezné koleso zaseklo ani
nan nevyvijajte nadmerny tlak. NepokusSajte sa
o nadmernu hibku rezu.
Premahanie kotuca zvySuje zataZenie a sklon ku
stacaniu alebo zaseknutiu kotuca v reze a mozZnost
spdtného nadrazu alebo zlomeniu kotuca.
Svoje telo neumiestiujte do roviny a za otacajtici sa
kotugc.
Ak sa kotuc v bode prevddzky pohybuje od vdsho tela,
mozny spétny ndraz méZe popohnat otdcajtici sa kotuc
a elektrické naradie priamo na vas.
c) Ak sa kotu¢ zasekne alebo ak z akéhokolvek
dovodu prerusite rezanie, vypnite elektrické naradie
a elektrické naradie drzte bez pohnutia, az kym sa
kotug¢ tplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte odstranit
rezny kotu¢ z rezu ked' je kotu¢ v pohybe, v opaénom
pripade sa méze vyskytnut spatny naraz.
VySetrite a vykonajte ndpravné cinnosti na odstranenie
priciny zachytdvania kotuca.
Cinnost rezania nezaéinajte znovu v obrobku.
Pockajte, kym koti¢ nedosiahne pInt rychlost
a opatrne znovu vojdite do rezu.
Kotuc¢ sa méZe zaseknut, vyjst alebo spbsobit spétny
ndraz, ak elektrické ndradie znovu spustite v obrobku.
e) Pre minimalizovanie nebezpecenstva zaklinenia
a spatného narazu podoprite panely alebo
akykol'vek nadmerne vel'ky obrobok.
Velké obrobky maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vahou. Pod obrobok musite umiestnit podpery blizko linie
rezu a blizko okraja obrobku na obidvoch strandch kotuca.
f) Pri rezani ,do vrecka“ do existujucich stien alebo
inych zakrytych miest bud'te mimoriadne opatrni.
Viyénievajuci kotu¢ mdbZe prerezat plynové alebo
vodovodné trubky, elektricku kabeldZz alebo objekty,
ktoré méZu sposobit spétny nadraz.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE |
POKYNY PRE AKUMULATOROVE
KOTUCOVE BRUSKY

— Skontrolujte, ¢i je rychlost vyznagena na kotuci rovnaka
alebo vacsia ako menovita rychlost brusky.

— Skontrolujte, ¢i sU rozmery koti¢a kompatibilné s
bruskou

— Brisne kotuc¢e by ste mali skladovat a manipulovat
s nimi opatrne v sulade s pokynmi vyrobcu.

— Pred pouzitim skontrolujte brusny kotu¢. Nepouzivajte
odstiepené, prasknuté alebo inak poSkodené vyrobky.

d
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Slovenéina

Skontrolujte, ¢i su namontované kotuée a body
pripevnené v sulade s pokynmi vyrobcu.

Ak su s lepenym brusnym produktom dodané a ak sa
vyzaduju, skontrolujte, ¢i je pouzity pijavy papier.

Pred pouzitim skontrolujte, €i je brasny produkt spravne
pripevneny a dotiahnuty a nechajte naradie 30 sekund
bezat naprazdno v bezpecnej polohe. Ak spozorujete
velké vibracie alebo iné poruchy, okamzite naradie
zastavte. Ak sa vyskytne takyto pripad, skontrolujte stroj
a stanovte pricinu.

Ak je naradie vybavené krytom, nikdy nepouzivajte
naradie bez tohto krytu.

Pri pouzivani brusneho rezacieho kotu¢a musite
odstranit chrani¢ pouzivany s beznymi kotu¢mi a
namontovat chrani¢ s bo¢nou ochranou (samostatne
dodavané prislusenstvo) (Obr. 4).

Nikdy nepouzivajte samostatné redukéné vlozky alebo
adaptéry, aby ste prispdsobili velky otvor brusneho
kotuca.

Pri naradiach, ku ktorym ma byt pripevneny kotu¢
so0 zavitovym otvorom sa uistite, Ze zavit v kotudi je
dostato¢ne dlhy na prijatie dizky vretena.

Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny.

Rezny kotu¢ nepouzivajte na bo¢né brusenie.
Zabezpeéte aby iskry, ktoré sa tvoria pri pouzivani,
nepredstavovali nebezpecenstvo. t.j. aby nezasahovali
osoby alebo nevznietili horlavé latky.

Pri praci v pradnych podmienkach skontrolujte, & su
ventilaéné otvory Cisté. Ak bude nevyhnutné prach
vycistit, najskér odpojte naradie od napajania zo siete
(pouzite nekovové predmety) a vyhnite sa poSkodeniu
internych dielov.

Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu. Mali by ste
mat oble¢ené aj dalSie osobné ochranné pracovné
prostriedky, ako napriklad protipradny respirator,
rukavice, prilbu a zasteru.

Davajte pozor na kotug¢, ktory sa neprestane otacat po
vypnuti zariadenia.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pradu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohna. Ak sa batéria pali, moze
explodovat.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

Ak sa zivotnost d'alSieho nabijania stava prili§ kratka na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

Postarajte sa, aby bol zvoleny brasny kotu¢ so stredovym
vybranim spravneho typu, neobsahujuci praskliny ani
povrchové chyby. Taktiez sa postarajte, aby bol brusny
kotu¢ spravne namontovany a jeho matica riadne
dotiahnuta.

Pred zapnutim elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie
je zapnuté tlacidlo a to tak, Ze tlacidlo dva alebo trikrat
stlacite.

Aby ste predIZili Zivotnost stroja a zabezpedili prvotriedne
dokoncenie je dolezité, aby ste stroj nepretazovali
a nevyvijali nan prilis velky tlak. Vo vacésine aplikacii je
samotna hmotnost stroja dostato¢na na ucinné brasenie.
Prili§ velky tlak bude viest k zniZzenej rychlosti otacania,
nekvalitnému povrchovému dokonéeniu a pretazeniu,
ktoré moze znizit zivotnost stroja.

oo

Kotu¢ sa neprestane otacat po vypnuti pristroja.

Po vypnuti stroj neukladajte, kym sa stlaéeny stredovy
kotu¢ uplne nezastavi. Okrem tomu, Ze sa vyhnete
vaznym Urazom vam toto bezpecnostné opatrenie znizi
mnozstvo prachu a triesok nasatych do stroja.

Ak stroj nepouzivate, mali by ste odpojit zdroj napajania.
Pred montazou a demontazou stlateného stredového
kotuc¢a skontrolujte, &i je vypina¢ v polohe OFF (VYP)
a zastréku prislusenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vaznym nehodam.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizsie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete
vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1.
2.

Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

Motor sa moéze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Batériovy pohon sa mo6ze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasleduijtce vystrahy a upozornenia.
VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu
tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte
nasledujice bezpecnostné opatrenia.

1.

MO O O O

© No ok ©

10.
1

-

Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi suéastami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad
klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,
nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym narazom.
Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opa¢nou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s dalS§im nabijanim.
Batériu nevystavujte uginkom vysokych teplét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohfia.

Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania

dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zépach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1.
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Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si nesSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.



Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na koZu alebo odev, okamzZite ich
dokladne umyte alebo ocistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Zze m6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

tekutina moéze sposobit

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urite dodrZiavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny dr6t.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

G14DBL/G18DBL/G18DBVL / G18DBAL:
Akku uhlova bruska

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

®® 44

VZzdy si nasad'te ochranu na oci.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurdpskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=4
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Zostavajuca kapacita batérie je polovi¢na

00

Zostavajuca kapacita batérie je dostatoéna

\Y Menovité napétie
n Menovité otacky
min-1 | Otacky alebo reciprocita za minutu

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

Vystraha

Kapacita batérie

Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie

Zostéavajuca kapacita batérie je takmer nulova.

2 B|H>@| o

Co najskoér dobite batériu

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 227.
bez

Standardné  prislugenstvo zmenam

predchadzajiceho oznamenia.

POUZITIE

O Odstranenie odlievanych hran a dokoncenie réznych typov
ocelovych, bronzovych a hlinikovych materidlov a odliatkov.

O Brusenie zvarenych profilov alebo profilovych rezov
pomocou rezacieho horaka.

O Brusenie syntetickych Zivic, bridlice, tehal, mramoru atd'.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 177.

POZNAMKA
Vzhfadom na_  pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolocnosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

podlieha

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

1. Pr|p01te k zdroju napa]anla (Obr 2)

Prin térie z AC zdroja n

O PrlpOJte napdjaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastré¢ky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka naerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poSkodeny.
OkamZite ho dajte opravit.
Pri_nabijani batérie z 12 V D
(UC18YML2)
O Zabezpecte nabijacku vo vozidle napevno.
Nabijacku na batérie pripevnite na mieste pomocou
remefia, ktory vam bol dodany s nabijackou, aby ste
predisli jej neumyselnému pohybu. (Pozrite obr. 13)
UPOZORNENIE
Nabija¢ku na batérie ani batériu neumiestriujte pod
sedadlo vodi¢a. Nabijacku na batérie zabezpedte
na mieste, aby ste predisli jej ndhodnému pohybu,
pretoze by to mohlo viest k nehode.

napajania vo vozidl

Obr. 13

O Vlozte zéstréku do cigaretového zapalovaca do zasuvky
zapal'ovaca vo vozidle.
Ak sa zastréka uvolni a vypadne zo zasuvky zapalovaca,
opravte zasuvku. Kedze zdsuvka méze mat poruchu,
odporu¢ame vam, aby ste kontaktovali miestneho
predajcu vozidiel. Ak budete pouzivat zasuvku aj
nad'alej, mdze to viest k nehode z dévodu prehriatia.
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2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2) ® Svetlo kontrolky
Batériu pevne vlozte do nabijacky. Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to
3. Nabijanie podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.

Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.

P Blika
Pred nabijanim < (zhasne raz za 0,5 sekundy)
(nacerveno) ey — —
Svieti Svieti nepreru$ovanie

Pocas nabijania | (axervenc) I ——

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.

Nabijanie je Blika
dokongensé (nacerveno) (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy.
(zhasne raz za 0,1 sekundy)

Nabijanie nie je | Mihoce sa Porucha batérie alebo

mozné (nacerveno) nabijacky
Kontrolka EEEEEEEEEEEERN
svieti alebo Svieti - . .
blika. (nazeleno) o — Batéria sa prefrieva.
Prehrievaniev | (UC18YML2) Neda sa nabit.
ohotovostnom Nabijanie sa za¢ne
Eeiime Blika Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. E’O Vy!:h|adnut|’
(nacerveno)  (zhasne raz za 0,5 sekundy) batérie)
(UC18YFSL) I I
Nabijanie
so zdrojom o -

Pri s Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. -
napajania Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy) PorL’J'ci]a batérie alebo
vo vozidle (nazeleno) ——— nabijacky
nie je mozné
(UC18YML2)

POZNAMKA: Po&as pohotovostného rezimu na chladenie batérie chladi model UC18YML2 / UC18YFSL prehriatu batériu
pomocou chladiaceho ventilatora.
(Ventilator v8ak nefunguije pri nabijani batérie pomocou 12 V DC zdroja napajania vo vozidle.)

@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YML2
Batéria UC18YFsL (AC/DC)*
Nabijacie napétie \ 14,4-18
Hmotnost kg 0,5 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet Elankov batérie 4-10

*1 AC napajanie/12 V DC napajanie (vo vozidle)
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POZNAMKA
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej

teploty a napétia zdroja napajania.
<UC18YML2>

Hlavne pouzivanie 12 V DC zdroja napéjania vo vozidle

mbze vyzadovat dlhSiu dobu nabijania pri vysokych
teplotach.
UPOZORNENIE

Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa

nabijacka na batérie zohreje, ¢o moéze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred

dal$im nabijanim 15 minut.
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky alebo

Montaz rezného kotuca 7 229
Rezimy prepinania prevadzky* 8 229
Prevadzka spinaca 9 229
:\gfggg\r}lspoctu otacok 10 230
Uhol brusenia a spdsob brusenia 11 230
Odpojenie filtra 12 230
Vyber prisluenstva — 231

zasuvky cigaretového zapal'ovaca. *
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.
UPOZORNENIE
O Ak je batéria nabijand, ked je horuca z dbévodu, ze
bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne¢nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivana, kontrolka nabijacky sa rozsvieti na zeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskoér vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.

O funkcii zmeny rezimu

Ak akumulatorovu batériu vlozite do hlavnej jednotky a
jednotku zapnete, stlatenim spina¢a zmeny rezimu sa
prepne prevadzkovy rezim na rezim automaticky. Pokial je
v automatickom rezime, kontrolka automatického rezimu
ostane svietit.

O Pri automatickom rezime moézete znizit hluk a vibracie

znizenim maximalneho poctu otacok v stave bez
zataZenia.

V automatickom rezime sa pocet otacok zvysi, ak je
zatazenie po¢as prevadzky vacsie.

Na druhej strane, sa pocet otacok znizi, ak je zataZenie
pocas prevadzky mensie. (Tabul'ka 3, strana 177)

O Ked kontrolka blika nacerveno (v 0,2 sekundovych _g1gDBVL>

intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijatke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa tam
nachadzaju, odstrante ich. Ak nendjdete ziadne cudzie
predmety, pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo
nabijacky. Odneste ich do autorizovaného servisného
strediska.

O Kedze vstavany mikropocitac zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozZite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

O Ak kontrolka neustdle blika nazeleno (kazdej 0,2
sekundy), skontrolujte napétie zdroja napdjania vo

Pri modeli G18DBVL sa stla¢enim spina¢a zmeny rezimu
meni prevadzkovy rezim tam a spat medzi automatickym
rezimom a prevodovym rezimom.

V prevodovom rezime pocet otacok brusky mozno
nastavit na jeden zo Siestich stupriov.

Pri prevadzke v prevodovom reZzime sa pocet
nastavenych ota¢ok zachova bez ohladu na zmeny pri
zatazeni.

Nastavte rezim a otacajte voliom podla pracovnych
poziadaviek. (Tabul'ka 3, strana 177)

vozidle. (UC18YML2) UDRZBA A KONTROLA

Ak je napétie 12V alebo menej, oznamuje, Ze akumulator

vozidla bol oslabeny a neda sa nabijat. 1.

O Ak kontrolka neblikd nacerveno (kazdu sekundu), ani
ked je zastrcka napéajacieho kabla alebo zapalovaca
pripojena k napdjaniu, oznamuije, Ze méze byt aktivovany
ochranny obvod nabijacky.

Odpojte kabel alebo zastréku od napéjania a opatovne
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri€ina

a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu), 3

odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti Hitachi.

Kontrola stlaéeného stredového kotuca
Postarajte sa, aby bol stlaceny stredovy kotu¢ bez
prasklin a povrchovych chyb.

2. Kontrola montaznych skrutiek

VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.
. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Cistenie vonkajSku

MONTAZ A OBSLUHA Ak je uhlova briska bez siefového kabla znegistena,
utrite ju mékkou suchou handri¢kou alebo handri¢kou
Ginnost Obrazok | Strana navihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte chlérové
rozpustadla, benzin ani riedidla na farby, pretoze
Vyberanie vkladanie batérie 1 228 rozpustaju plasty.
—— 5. Cistenie filtra
Nabijanie 2 228 Po pouziti odpojte filter a odstrafite vetku negistotu a
Indikator zostavajicej kapacity 3 298 gréargginﬁ (czk))ge:zg);l;y vzduchovou pistolou alebo inym
batérie POZNAMKA
Pripevnenie a nastavenie krytu 4 208 O Ak chcete jednotku odcistit od nedistét a prachu,
kotuca pravidelne nechajte bezat motor v stave bez zataze
- - .. N a fukajte suchy vzduch do ventilaéného otvoru s
Pripevnenie bo¢nej rukovate 5 228 odstranenym filtrom.
Montaz stladeného stredového 6 229 Hromadenie necistot alebo prachu v motore mbZe
kotuca sposobit poskodenie.
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Slovenéina

6. Skladovanie
Vrtaci skrutkova¢ skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Uplne nabite. Batéria s mensou kapacitou sa po dlhodobom
skladovani nemusi dat po¢as pouZivania nabijat.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-i6novych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie batérii s nizkou Uroviiou nabitia
moze viest k zhordeniu vykonu, viditelnému skrateniu ¢asu
pouzivania batérii alebo k stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Dolezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky Hitachi

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory néjdete na konci
tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:

90 dB (A).
Namerana vazena troven hladiny akustického tlaku A:

79 dB (A).
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Brusenie povrchu:
Hodnota vibraénych emisii @h, AG = 12,2 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktieZ pouZit na predbeZné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznadte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci  skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajiuceho
upozornenia.
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Slovencéina

TECHNICKE UDAJE

Model G14DBL G18DBL G18DBAL | G18DBVL
Napatie 14,4V 18V
Prevodovy rezim:
e ax 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Menovité otadky Automaticky rezim: 5500 min-1 Automaticky rezim:
5500 min-1
Vonkajsi
priemer 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
Kotué Priemer
otvoru 22,23 mm
Hrubka 6 mm
Obvodova rychlost 80 m/s
Hmotnost™ 2,3kg 2,4kg
* Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2003
Tabulka 3
Rezim Stav Pocet otacok (min-1) Pouzitie
Bez zataze 5500 Lahké& praca, stav pohotovosti
Automaticky
Pocas prevadzky 9000 Brusenie, rezanie
3
1 4700
Brusenie nehrdzavejucej ocele
2 5500 )
. Odstrafiovanie hrdze alebo
Prevodow 3 6400 nateru
revodovy . -
(G18DBVL) Nastavenie voli¢a
4 7200
Brusenie, kone¢na Uprava
5 8100
Hrubé brusenie, rezanie
6 9000
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHaNIHUTE MHCTPYKLUN)

OBbLLUH MEPRU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU U3MOJIBBAHE HA
ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecrasBaHeTo Ha MHCTPYKUMWTE W TPEeAynpeaeHmsTa
MoMe fla AoBeje [0 eNeKTPUYEeCKH yaap, nowap wu/wam
CEePHO3HU HapaHABaHWS.

3anasete M CcbXxpaHABaWTe MWHCTPYHKUMUTE 3a
nocniefBalyu CnpaBKU U NPUJIOHKEHHE.

TepMUHDBT ,€/IEKTPUHECKM MHCTPYMEHTHU", M310/13BaH B
npeaynpexaeHnsaTa 3a 6e30MacHOCT, Ce OTHAaCA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHu (C Kabes) OoT mpemara, W1 3axpaHBaHW Ha
b6arepuu (6e3HNYHIM) ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a) MoppbpiaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
no6pe ocBeTeHo.
PasxBbpiiaHn nm He [obpe ocBeTeHu paboTHU
MecTa ca npeanocTaBHa 3a MHUMAEHTH.
He wusnonssaiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Hanuyne Ha
3anajumMm TeYHOCTH, ra3 Uiau npax.

b

-~

ENEKTpUYeCcKUTe  MHCTPYMEHTH  [POM3BEHAAT
WCHPM,  HOMTO  MoraT pja  Josejar  ja
Bb3M/1aMeHsBaHe.

c) He nosBosiABaiiTe AOCTbMN Ha CTPAHUYHU JiLLA U
feua npu paboTa c eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe Ja J0Bese
10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY npoyeca.

2

-

EnexTtpuuyecka 6e3onacHocT

a) UlencenuTte Ha eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH

TpAGBa Aa OTroBapAT Ha KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fa 6UI0 NPOMeHU

no wiencenure.

He wu3nonsBaiTe npexoAHU Llencesm Ccbc

3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

Ulencenn, Houto He ca mogupuuMpaHm U

CbOTBeTCTBaT Ha KOHTaKTHUTe HamasiABar pUcKa oT

E/IeKTPUYECKH yaap.

U36ArBaiiTe KOHTaKT C TAJIOTO npu pa6oTta c

€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHu

NMOBBbPXHOCTU, KaTo TPBLOU, paguatopu U

XNaguHULM.

ColyecTByBa MOBULLIEH PUCK OT E/IeKTPUYECKMN

yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe YacT oT 3a3eMUTE/HNSA

HOHTYP.

c) He wu3naraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU

Ha B1ara uiau gbHA.

lonagaHeTo Ha BAara B E€NEKTPUYECKUTE

HMHCTPYMEHTH roBHLLIaBa pUCKa OT eJ/IeKTPU4HeCKU

yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKa6enute.

HuKora He WU3KIOYBaTE eNIeKTPUUECKUTE

ypeau, Kato uspbpneare Kabena.

MNasete KabenuTte OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,

OT CMaso4YHU MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U

NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM nan npernieteHn Kabesm rnoBulLaBat

pHCKa OT e/IeKTPHYECKH yaap.

e) Horato u3nonseaTte eNeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MNON3BalTe YAbLAKUTEN, NOAXOAAL,
3a BbHLUHA ynoTpe6a.

U3nonspakite Kabes, noAxoAAw 3a BbHLIHU
YC/I0BMSA, KONTO HaMasisiBa pUCKa OT €IeKTPUYECKN
yaap.

b

~

d

L=

f) Akxo e HaJIOKUTENTHO M“3nonssaHeTo
Ha e/IeKTPUYECKH MHCTPYMEHT BbB
BNIaHU YCNOBUA, W3NoOn3BaWTe ypeau c
AndepeHumannHa 3awmrta (RCD) cpeuly yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa prCKa OT €/IEKTPUYECKU YAap.

3) JlnyHa 6e3onacHocT

a) Bbpete 6guTenHU, BHUMaBaiTe B JeUCTBUATA
CU M U3NON3BaiTe pPa3yMHO e/IeKTPUYECKUTe
UHCTPYMEHTH.

He wu3nonssaiTe eNneKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
KOorato cte U3MOPEHU, UIu nopg BJIMAHUETO Ha
JIeKapCTBEHU CPeACTBa, a/IkoX0J1 WX onuaru.
BcAro HeBHMMaHWe npu pabota C €/1EKTPUYECKU
UHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBeAe [0 CEepUO3HU
HapaHABaHWA.

b) WU3nonsBaiiTe nMYHM npeanasHU cpepcTBa.
BuHaru HoceTe 3alWUTHU o4YUIa UK MacKa.
3awutHnTe  cpeAcTBa,  Kato  pecrnvpatropHa
macKa, crieymasHn O6yBKM C ycToiuMBa Ha
nab3raHe noAMETKa, Kacka, WM aHTUPOHM,
criopes ycaoBuATa Ha paboTa, KOMTO Le HaMaiAT
ornacHocTTa OT HapaHsABaHe.

c) MpepoTBpartABaHe Ha CJiy4alHO BKJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa e B
WU3KJIIOYEHO MOJIOKEHUe, Npeau fa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepusd, KaKTo U Npeau fa
ro B3eMeTe WK npeHacAre.
lNpeHacsHETO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha cTapT
6YTOHa, M/IM Ha MPEeBK/IIYBAaTe 1A Ha 3aXpaHBaHETo,
HOCH 0rnacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCMYKMW rae€yHu U ApYyrv Ka4oBe,
npeaAu Aa BHAOYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETo.
laedeH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTaynoHHU  KOMIMOHEeHTHU Ha EJIeKTPHUYeCKHA
MHCTPYMEHT, MOe Aa 0Beje [0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsaraiite. Mpes yanoro Bpeme TpAGBa
Aa umate ctabuiiHa onopa M Aa nopAabpare
6anaHc Ha TAnoTO.

ToBa ocurypsea Mo-4O6bLP KOHTPOJ — BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaHW
cuTyaumm.

f) Hocetre nopxopswo o6nekno. He Hocere
npeKasieHo WWMPOKK Apexu Unu 6umyTa. Nasere
Kocara, ipexmuTe U pbKaBULUTE CU OT NOABUKHU
HOMMOHEHTH.

Llinporute gpexu, bumyTa mn gbara Koca Morar ga
6bAar 3axBaHaTy OT MOABUHHNTE KOMITOHEHTH.

g) Ako ca ocurypeHu ycTpoiicTBa 3a
npucbeAuHABaHe  KbM  NpPaxoy/l0BUTESTHU
WHCTaNauuu, yBepeTe ce, 4Y4e ca nNpaBU/IHO
NpUCcbeAUHEHMN.

U3nonsBaHeTo Ha npaxoysioBUTEIN N LMUKIIOHN
MOe fa Hama/im CBbpP3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO

pHCKoBe.
4) EKcnnioatauva v NoAApbHKa Ha eNeKTPUYECKU
VHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eNneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonssaiite nopxopaALy e/IeKTPUYECKH
UHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieNn.
loaxoaawmar ©/1IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT

ocurypssa 6e30macHo M M0-4o6pe CBbpLIeHA
pa6oTa rnpu NpesBMAEHUTE HOMUHAIHU NapPameTPH.
He nanonsgaiite eNE€KTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6b/ie BKJTIOYEH UJTM U3KJTIOUEH OT
CHOTBETHUSA CTapT GYTOH UK NPEBH/IOYBATEN.
BceKun eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT, KOHTO HE MOXe
/1@ ce KOHTPO/IMPa OT NPEBK/IYBATEISA, € ONaceH 1
MOA/EHM HA PEMOHT.

b

-~
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c) W3KnloveTe lencesia Ha WHCTPYMEHTa OT

M3TOYHMHKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepunATa,

npeay Aa u3BbplUBaTe HacTPOKU, NMPU CMAHA

Ha NPUCTaBKU U/IN NPU CbXPaHeHHe.

Teau npeanasHu MeEPKW HaMasisBaT pucKa OT

CJlyHariHO M HEE/IaHO BH/IIOYBaHE Ha eIeKTPUYECKU

MHCTPYMEHT.

CbXpaHsBaiiTe HeU3NoN3BaHUTE E/IEKTPUHECKU

MHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha fJeua M

He MO3BONABaWTE Ha JiMLA, He3ano3HaTu C

HayuHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE, U C Te3au

MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C TAX.

ENGHTPUYECHKUTE  MHCTPYMEHTU  MPEeACTaB/ABAT

0MacHoCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU JnLa.

e) MoaabpHanTe eNEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepnaBaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHeTo
Ha MOABUMHWUTE 4acTu, npoBepsABaiiTe 3a
MOBPEAEHM YacTh, KOUTO MOraT Aa ce OTPas3AT
Ha paboTtara Ha eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHU.
AKO ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPAHETE ' Npeaun
[a U3MO/I3BaTe e/IeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10Mo/yKM ce Ab/IHAT Ha JoLua NOAAPbHHKA
Ha e/IeKTPUIECKNUTE MHCTPYMEHTH.

f) Moppbpmaiite pemewuTe MHCTPYMEHTU

HaTO4YeHU U YUCTH.

MpaBMUIHO MOAZBPHAHNTE PEHELM MHCTPYMEHTH,

C HaTOYeHU pexelLyn eseMeHTH, ce ynpas/aBaT u

HOHTPOAMPAT M0-/1ECHO.

U3nonssailTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,

NPUCTaBHKU M AaKCECOapu, U T.H., CbMIACHO

Te3W WHCTPYKLUMMU, KaTo B3emeTe NpeABuA

paboTHUTe yCNOBUA M BUAA PaboTH, KOUTO Lie

ce U3BbpLIBAT.

UanonssaHe Ha /IGHTPUYECHUTE HHCTPYMEHTU

3a paboTH, pas/MyHM OT Tesu, 3a KOWUTO ca

npeaBMAeHH, Moe 4a [0BEAE A0 MOBULLIEH PHUCK U

ornacHu cUTyaLmm.

d

L=

-
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5) EHcnnoatauus U MNOAAPbIKA Ha ENEeKTPUYECHU

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHU OT 6aTepum

a) 3apempaiiTe ypeaute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoicTBa, NOCOYEHW OT NPOM3BOAUTENA.
3apAgHo yCTPOKCTBO, MOAXOAALYO 38 €AMH Tur
b6arepmu, MOxe Aa Cb3[aj[e PUCK OT MoMap npu
WU3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6atepum.

U3nonssaiTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
camo c onpegesieHUs 3a TAX TN 6arepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepumn Cb3jaBa pUCK
OT HapaHsABaHe U roxap.

c) Horato He uanonaBsate 6Gatepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXpaHABaT gased OT Apyrd MeTasHu
npeAMeTH HaTo KJlaMepu, MOHETHU, HJ/Ilo4oBe,
rBO3/eu, BUHTOBE WX APYrM MaJiKu MeTalHu
npeaMeTd, HKOUTO MoraT pfa OCbLIeCTBAT
KOHTaKT MeH Ay KieMuTe UM.

HOHTaKT memay Kaemute Ha 6atepuute Moxe Aa
[0Beje OT NCKPH NN Moap.

Mpu HenoaxoAAwM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
6atepuuTe Morat pa W3TeKaT; u3bAreaiiTe
KOHTaKT. AKO c/ly4aliHO Brie3eTe B KOHTAaKT C
€/IeKTPO/IMTHaTa TEYHOCT, U3MJIaKHeTe 06U/THO
c Boga. AKO nonagHe eNeKTPOJIMT B OuuTe,
U3nnaKHeTe 06UIHO M NOTbpPceTe MeAULMHCKA
nomouy,.

EneKkTpomTsT Ha 6arepuute MoOme Ja MPUYUHA
Bb3r1a/IeHNe /I U3rapsHNA.

b

~

d
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6) O6cnyHBaHe

a) O6cnyxBaHeTo Ha efleKTpUYEecKUTe
MHCTPYMeHTHU TpsAGBa ja ce M3BbpLIBA CamMo
OT KBaNM(ULUPaHU CEPBU3HU PaBbOTHULM, NPU
M3non3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3ePBHU YaCTH.

Bbnrapcku

ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabora ¢
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa AeLia U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He U3non3Bare efIeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBaWTe M paned OT AOCTbN Ha feua M
Bb3pacTHU Xopa.

NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT, OBLLH 3A ONEPALIUN,
BHJIIO4YBALLU LWTUDPOBAHE UIN
ABPA3UBHO PA3AHE

a) To3u eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT € npefHa3HayeH paa
(YHKUMOHMpA KaTo WiakdMallMHa WM UHCTPYMEHT
3a pAsaHe. [lpoyeTeTe BCMYKM NpeAynpempaeHUs 3a
6e30MacHOCT, MUHCTPYKLWM, UNIOCTPALLUK U cieLudURaLUH,
Npe/oCTaBEHM C TO3U €/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCHMYKM MHCTPYKLMM MOMeE Ja
A0Beje [0 e/IeKTPUYECKM yaap, Momap n/wan cEpHUo3HM
HapaHABaHUs.

Onepauuu Kato wnaidaHe, U3Non3BaHe Ha TeNieHa

YeTHKa WKW MosMpaHe He ce npenopbyBa C TO3U

€/1eKTPUYECKU UHCTPYMEHT.

Onepaummn, 3a KOMTO €/IEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT

He e MpoeKTupaH Moxe Aa Cb3[ajar pPUCKoBE U ja

MPUYMHAT HapaHABaHMA.

c) He wu3nonsBaiiTe aKcecoapu, HKOUTO He ca

NMPOEKTUPaHU cneuuasiHo M MpenopbYBaHU oOT

NPOU3BOAMUTENA HA UHCTPYMEHTA.

Camo TOBa, Ye arcecoapbT MOMe jJa MocTaBeH Ha

BalLUMA €/IeKTPUHECKM MHCTPYMEHT, He O3HayaBa, 4e

MOKeTe Aa ro usnonssare 6€30nacHo.

HomuHanHute 060poTM Ha aKcecoapbT TpA6GBa

fa 6bae noHe paBeH Ha MaKCUMMasiHUTE 060poTH,

NMOCOYEHU Ha €IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

AKcecoapute, paboTelym Mo-6bp30 OT HOMUHA/IHA CU

CTOHMHOCT MOe fa ce CYYNAT 1 [a M3/IeTAT.

e) BbHWHMAT puameTbp M pAebGenvHata Ha BawuA
aKcecoap TpsA6Ba Aia 6bAaTt B paMKUTE HAa HOMUHA/THUA
KanauuTeT Ha BaluUA eNIeKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
AKcecoapu ¢ HernpaBuieH pasmep He morat ga 6bvhar
3alyMTEHN afleKBaTHO M/IM KOHTPOIMPaHH.

f) Pesbara Ha aKcecoapuTe TpA6GBa fAa oTroBapsA

Ha pe36ata Ha wWANGOBBYHMA wWwnuHgen. Mpu

aKcecoapu, KOUTO ce MOHTUPAT C ¢/1aHL U, OTBOPBT

3a wnuHaena Tpa6Ba Aa oTroBapA Ha AuameTbpa

Ha pnaHeua.

AKcecoapy, KOUTO HE CbBNajaTt C MOHTaKHUTE

MPUCMOCOBNIEHUA HA  E/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,

HAMa ga 6vgar 6anaHcupaHm, Le BUbpupar npexkaieHo

MHOro 1 Moe ia 4oBeAar A0 3aryba Ha KOHTPO.

He wusnonsBaiTe noBpeaeHn akcecoapu. [Mpeau

BcAKAa ynoTtpe6a, WHCMEKTUpaiiTe aKcecoapuTte

KaTo abpasvMBHU JUCKOBE 3a HanyKBaHUSA, OMOPHU

NJaHKK 32 HanyKBaHUA, U3HOCBaHEe UM NPOTPUBaHe,

TENeHUTe YEeTKM 3a X1abUHU WU HavyneHu

TenoBe. AKO €/IeKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT WU

aKcecoapa 6bpar M3nycHaTW, MHCMEKTUpalTe 3a

noBpeau WM MOHTUpaWTe HenmoBpefAeH aKcecoap.

Cnep vHcneKuMATa U MOHTUpPAHETO Ha akcecoap,

no3uuMoHUpaiite ce6e CM U CTOALUTE HAOKO/IO

faney oT paBHMHaATa Ha BbpTeHe Ha aKcecoapa U

NyCHeTe eJIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha MaKCcMMaJsiHa

CHopocT 6e3 HaToBapBaHe 3a egHa MUHYTa.

o Bpeme Ha TO3M TECTOB MYyCK, HOPMAasHO,

oBpeseHNTe aKcecoapH LLe M3/IETAT HACTPaHM.

b

-~

d
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Bbnrapcku

h) Hocerte nn4yHun npepnasHu cpeactsa. B saBucumoct ot
NPUIOKEHUETO, U3MON3BaTe NIULEB eKpaH, NpeAnasHu
ounna wan ouuna. Horato e nopxopswo, Hocerte
npoTMBOMNpaxoBa MacKa, 3alyuTa 3a c/iyxa, pbKaBULU
1 paboTHO 06/1eKk/I0, KOETO MOHe Aa CMpe MasnkuTe
4acTuuM oT abpasuBM UK YacTH OT 3aroToBKara.
Bawymtara 3a ounTe TpsA6Ba Aa MOwe Aa cripe NeTAUM
yacTuyW, reHepupaHu npu  pasivdHu - ornepaumm.
lNpoTuBonpaxosara MacKa uan pecnmparopsT TpsAbsa 4a
Morar ga GuaTpupar 4acTuum, reHepupanu npu paborara
Bu. [pOAB/IHNTENIHOTO M3/1araHe Ha CUJIeH LLYM MOMe Aa
npuYmHK 3aryba Ha cayxa.

i) /[lpbiTe OKoNMHMTE Ha 6Ge3onacHo pa3cTosHWe OT
paboTHaTta o6nact. Bcekn, HaBnA3bA B paboTHaTa
o6nacT TpAGBa ja HOCHU JINYHU NPeANasHU CPeAcTBa.
@parmeHTH OT geTakisia i OT CHyrneH aKcecoap Moxe
Aa M3NETAT W Ja NPUYMHAT HapaHsaBaHW M3BBbH 30HaTa
Ha paborTa.

j) ApbHTe eNneKTpUMYECKUA MWHCTPYMEHT camo 3a

WU30/IMpaHnTe PbHOXBATKU, KOraTo MMa BEPOATHOCT
PEeHelnAT MHCTPYMEHT Aa Blie3e B KOHTaKT CbC
CKPUTU NPOBOAHULN.
HOHTaKT ¢ npOBOAHMK NOA  HanpexeHue  Lye
fioBefie [0 MPOBEMHAaHe Ha HarnpemMeHWeTo MU BbpXY
METa/IHNUTEe 4acTH Ha €/IEeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT U [0
e/IeKTPUYECKM yAap 3a oneparopa

k) MosuumnoHupaiiTe KabenbT Aaney oT BbpTALLaTa ce

npucTaBKa.
AKo 3ary6ute KOHTPO/, HabesbT MoHe Aa 6bje OTpA3aH
WM OrosIeH U pbKata BM WM paMoTo Moxe jAa bbaar
M3abpnaH1 KbM BbPTALATa Ce MPUCTaBKa.

I) Hukora He nocTaBAkTe [AONYy €JIEKTPUHECKHHU

UHCTPYMEHT, [JOHKaTo nMnpuUCTaBKata He cnpe
Han'bJIHO.
BwprAwara ce npuctaBKa Mome pfga  3axsBaHe

noBbpxHocTTa M Ja
MHCTPYMEHT OT pbLiETE BU.

m) He nycKaitTe eNekTpUYECKUAT MHCTPYMEHT JOKaTo

ro HOCUTE OTCTPaHM.

HHUMAEHTeH KOHTaKT C BbPTALYATA Ce NpUCTaBKa MOMe

/Aia 3axBaHe 06/IeK/I0TO BU, U34bPIBakiKK npucTaBraTa

KBM TA/IOTO BM.

PerynApHo no4yucTBaiTe BEHTU/IaLMOHHUTE OTBOPU

Ha e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

BeHTunatopsT Ha MOTOpA Lye 3acMy4e rpax B Kopriyca, a

rpeKasieHoTo HaTpyrnBaHe Ha npaxoobpaseH Metas MoHe

/1@ NPp141HM ONacHOCTU OT e/IeKTPUYECKO eCTECTBO.

0) He paGoTeTe C €NEKTPUYECKU WHCTPYMEHT B

6/11M30CT A0 Bb3NJaMEHUMU MaTepUani.

HcKpuTe 6mxa Bb3n1amMeHnm Tesm MaTtepmarin.

He wu3nonssaiiTe aKcecoapu, KOUTO W3WUCKBaT

TeuyeH oxnaguTen.

UsnonssaHeTo Ha BoAa wn Apyr TeYeH OX/1aANTeN MOHe

/ia ,0Befje 10 HbCO CbEAMHEHWNE NI e/IeKTPUHECKM yaap.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A OTHAT U
CBBHbP3AHU C TOBA ONACHOCTHU

OTKaTbT e BHe3arnHa peaxuma Ha 3aLyunaHo nav 6710KnpaHo
BBPTALYO CE KOJIE/IO CE KOJIE/I0, ONopHa N1aHKa win Apyra
npucTaBKa. 3alyMnBaHeTo WM G/IOKMpaHeTo Morat ja
MPUYUHAT CrMpaHe Ha BBLPTALLATA Ce MPUCTaBHa, KOETO
MPUYUHABE HACOYBAHETO HAa HEKOHTPOIMPAH €/IeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT B [TOCOKa 06paTHa Ha BbPTEHETO B TOYKaTa Ha
3axBalyaHe.

Hanpumep, axko abpasvBHOTO Koneno 6bge 3axBaHaTo
W/IN 3aKJIMHN OT 3aroToBKata, pbObT Ha KOJIE/I0TO, KONMTO
HaB/M3a B ToyKata Ha 3aK/IMHBaHe MOMe fJa 3ajepe B
MOBBPXHOCTTA Ha martepuana, MpUYUHABaKKN HU3bMBaHe
Harope man otxat. Hoienoto Mome wm fa OTCKOYM KbM
WM flaney ot oneparopa B 3aBUCUMOCT OT ABUIKEHMETO Ha
KOJI€/10TO B TOYKATa Ha 3aK/IMHBaHe.

nsgopra  e/IeKTpUu4ecKnsa

n

=

-

p

AbpasmBHUTE KOzlena, ChLYO TaKa, MOXe Aa ce CHYMAT npu
T3 yC/I0BMS.

OTHaTbT e pesynTaTr OT HernpaBu/Hata pabora Ha
©/IeKTPUYECKMA UHCTPYMEHT WM HenpasuiHW paboTHU
npoueaypu Wan ycaoBuA U Mome fJa 6bge usberHar
W3I10/13BaV KN CAIEAHNTE MPEANasHN MEpPKH.

a) MoppbpHaiTe NAbTEH 3axBaT Ha e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT M NO3ULMOHMpaiiTe TANOTO U pbHaTta
CH TaKa, 4Ye fa YCToUTe Ha OTHaTHUTe cunu. Bunaru
M3nos3BaiTe  AOMbJHWUTENIHATa  pPbKOXBATKa,
aKo MMa TaKaBa, 3a MaKCMMaJieH KOHTPOJ Hapj,
OTKaTa WK peaKuuATa Ha BbPTALMA MOMEHT NpuU
cTapTupaHe.
OnepatopbT MOMKe fJa KOHTPO/Mpa peaxummTe Ha
BBPTALYMA MOMEHT M/IM OTKATHUTE CH/IN, aKO ca B3ETU
MOAXOAALLMUTE MPEANAsHN MEPKU.
b) Hukora He nocTaBsiTe pbHata cu 651430 f[oO
BbpTALLATa Ce NpUCTaBKa.
lpucTaBKaTa MOMe Ja OTCKOYM BbPXY pbKata BH.
c) He nocraBsaiiTe TANOTO CU B y4acTbKa, KbAeTo
6M ce NPemecTUSl e/IEKTPUHECKUA MHCTPYMEHT B
c/lyyail Ha oTKar.
OTKarbT Lye MOBAMIHE MHCTPYMEHTA B TOCOKA, 06paTHa Ha
BBPTEHETO Ha KOJIE/IOTO B TOYKATA Ha B/IOKVpPaHe.
BbaeTe 0co6eHO BHUMaTesIHU, KoraTto paboTute no
bI/I4, OCTPU pb6OBeE U Np. U36ArBaiiTe oTcKa4aHe U
61bCcKaHe Ha NpUCTaBKarTa.
‘brante, ocTpuTe pbOOBE MM OTCKAYaHeTo umar
CBO/CTBOTO fa 3axsaljar rpuctaBKata M BOAAT [0
3ary6a Ha KOHTPOJ1 U/I1 OTKAT.
e) He nocrtaBsaiiTe LUMPKYNAPHO ocTpue 3a 06paboTKa
Ha A’bPBO UM 3BGHO OCTpHe.
TaxkuBa OCTpMeTa YecTo cb3jgaBaT OTHaT U 3aryba Ha
KOHTPO/1.

NMPEAYNPEXHAEHNA 3A BE3OMNACHOCT,
CMELUDUYHN 3A ONEPALIUM,
BRJIIOYBALLIA LLTMDOBAHE UJTU
ABPA3/BHO PA3AHE

a) UsnonsBailTe ca TUNOBe [JUCKOBE, HKOUTO ce
npenopbyBar 3a BalUA €/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
M cneunduUyHUTE NpeanasvuTeNin, NPOEeKTUPaHU 3a
n36paHua JUCK.

AncKoBeTe, 3a KOMTO €/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT He €
MPOEKTUpaH He MoraT Aa 6bAar afeKBaTHO 3alMTEeHN 1
ca onacHm.

LinudoBbYHATA MNOBBPXHOCT HA BAABOHaATUTE
AUCKoBe TpAGBa ga 6bae noj paBHMHATa Ha pbb6a
Ha npepnasuTens.

AKO AMCKOBETE ca MOHTHUPaHN HenpaBuHO M M3/1M3aT
OT paBHUHATA Ha NMPeanasuTess, HAMA Aa ca 3aluTeHn
a/leKBaTHo.

c) Mpepnasutenar TpA6Ba pa 6bae  ¢uKcUpaH
CUTYPHO KbM €/IeKTPUYECKUA MUHCTPYMEHT M
NO3ULMOHMPAH 32 MaKCUMaJIHa CUTYPHOCT, Taka Ye
KbM onepartopa fia € OTKpUTa MaJika 4acT OT AUCKa.
lpeanasntenar 3awmrtaBa oneparopa OT CYyneHu
@parMeHTn OT AMUCKA, C/yyaeH KOHTaKT C AMCKa Wan
WUCKPH, KOMTO Morart Jia 3anasiAT 06/1eK/10TO.
AucroBeTe TpAGBa pa ce wu3nonssar  3a
NPU/IOKEHUATa, 3a HKOUTO ca npeAHa3Ha4yeHu.
Hanpumep: He wnaiidaiite cbec cTpaHaTa Ha AUCK
3a pAsaHe.

Ab6pasuBHUTE AMCKOBE 3a pA3aHe ca npeaHasHadyeHu
3a nepupepHo waaKipaHe, CTPaHUYHUTE  CUJIN,
MPUJIOEHU KBbM TE3W [MCKOBE MOME fAa MPUYMHAT
pasbmBaHeTo UM.

d
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e) Bunaru u3nonssanTte HenoBpegeHU AOUCHKOBU —

¢naHLM, KOMTO ca C NpaBuHKA pa3mep U popma
3a U36paHuAT OT Bac AAUCK.

MpaBuiHMTe @raHuM MogAabpHaT AucKa M TaKa -—

HamasiaBaT BB3MOM{HOCTTAa 3a Cc4YyrnBaHeTo My.
PraHLUTe 3a MCKOBE 3a pA3aHe MOMe Aa ca pasnyHm

OT Teau 3a UCKOBe 3a Lu/akipaHe. -

f) He n3nonssaiiTe U3HOCEHU JUCKOBE OT NMO-FOJIEMU

€JIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH. -

AWCKbT, npegHasHavyeH 3a ro-ro/iiM eeKTPUHECKHN
HHCTPYMEeHT He e I04X04ALY 3a Mo-BHucoKara CKoOpoCcT

Ha MaJiKMAa MHCTPYMEHT 1 MOXe [a ce MpbCHe. -

AONBbJIHUTENIHU NPEAYNPEXKAEHUA
3A BE3OIMNACHOCT, CNELLUDPHUYHHA
3A OMNEPALIUHA, BRJTKOYBALLIA

ABPA3NBHO PA3AHE -

a) He ,npuKknewBaiite” [UCKBT 3a pA3aHe U He _

npunaraiite npekaneH HaTucK. He ce onuTBaiiTe
npaBuTe pa3pes ¢ NpeKaneHo Aba6ounHa.
MpexasneHoTO HarnpsraHe Ha JMCHOBETE yBe/MyaBa

HaroBapBaHeTO M rnojarMBoCTTa Ha yCyKBaHe WM  _

CKpuBaHeTo Ha AMCHa B paspesa M Bb3MOXHOCTTa 3a
OTHart /1 c4yrnBaHe Ha gHCHa.

b) He no3uunoHupaiiTe TANOTO CU B egHA IMHUA C U _

3aj, BbPTALYUSA CE UCK.
Horato AMCKBT, B ToyKata Ha pabota, ce ABWHW OT
TA/IOTO BM, Bb3MOMHMAT OTHAT MOME [a MOBAMIHE

BBPTAWMA CU AUCK M Ja HACOYM EJIEKTPUYECKUA  _

HHCTPYMEeHT AUPEeKTHO KbM Bac.

C) Horato AMCKBT ce CKpue UM Korato ce NpekbCcHe _

pA3aHeTO NO KaKBaTo U Aa e NpUYnuHa, U3KIYeTe

€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT M ro 3agpbiTe 6e _

ABUKEeHUe A0 NbJIHOTO CnUpaHe Ha AUCKa. Hukora
He ce onuTBanTe Aa OTCTpaHUTe AUCK 3a pA3aHe

OT paspesa, AOKATO OUCKDLT € B [BUHEHUe, B _

NPOTUBEH CJ/ly4al MOHe fa ce CTUrHe [0 OTHarT.
Mpoy4eTe 1 HarnpasBeTe HEOGXOAUMMTE KOPEKLMM 3a
e/IMMUHMPaHE Ha NpuYuHaTa 3a CKpUBaHe Ha AMCKa.

d) He pectaptupaiite pasaHeTo B getaina. OctaBete
AWCKa fa AOCTUrHE A0 MbJ/iHAaTa CU CHOPOCT M

BHMUMaTe/IHO NocTaBeTe OTHOBO B pa3pesa. -

JAMCKBT Moe ga ce cKpue, n3nese Harope wam ga ce
ro/ly4n OTHAT, aKO E€/IEKTPUHYECKUA UHCTPYMEHT 6bje
pecTapTupaH B geTariia.

e

~

roseMu pasmepu, 3a ga MMHUMU3UpPaTe PUCKA OT

3axBallaHe Ha AUCHa U OTHarT. —

lonemute 3aroToBKM UMAaT TeHAEHUMATA Aa npoBuceBat

oT cobcTBeHoTo cn Terno. Onopute TpsAbsa fga 6waar  —

rnoctaBeHu 6130 [0 IMHUATA Ha paspesau jo pb6a Ha

3arotoBKarta oT ABeTe CTpaHU Ha A1CHa. —

f) BbpeTe WU3KAIOYUTENIHO BHUMATESIHU, HKorarto
npaBuTe ,,KOC pa3pes” B HaJIM4HU CTEHW UK ApYrY
crpajHv y4acTbuM.

lMoKasBalyMaT CcHM [UCK MOMe Ja OoTpexe rasosu _

Wi BOAHU Tp'bGM, €JIEKTPUHECKU MPOBOAHNLN WU

npegmeTH, KoeTto Moxe fa foseje 40 OTHar. —

OBLLU UHCTPYRLUHN 3A
BE3OMNACHOCT 3A BE3H{N4YHU

LWWNANDMALLMHU -

— [lpoBepeTe gann CKOpPOCTTa, MapKMpaHa Ha AucKa e
paBHa WM MO-BUCOKA OT HOMMHA/HaTa CKOPOCT Ha
LwnavdmalimHara;

— ¥YBepeTe ce, Ye pasmepuTe Ha ANCKA Ca CbBMECTUMM C
LwnandmalumnHara;
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AbpasunBHUTe J1CKOBe TpabBa Ja 6baaTr CbXxpaHABaHW
M TpeTMpaHM C BHUMaHWe B CbOTBETCTBME C
MHCTPYKLMWUTE Ha NPOU3BOAUTENS;

MHcneKTupanTe agucka 3a wnaidaHe, He M3Noa3BanTe
HamnyKaHW, Hawbp6eHn Man gedeKTHU No APYr HaymH
NPOAYKTH;

YBepeTe ce, Ye [MCKOBETE W TOYKWTE ca CBbp3aHW B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOANTENS;
YBepeTe ce, Ye MOAJIOKKUTE Ca M3MNOA3BaHW, KOrato
TaKkMBa ca NpefoCTaBeHW CbC CBbP3aHW abpasnBHM
NPOAYKTM 1 KoraTo ca Heo6XoANMM;

YBepeTe ce, Ye abpasvBHUAT MPOAYKT € MOHTMpaH
npaBW/IHO U 3aTerHart, Npeau Aa M3nonssare 1 nycHete
MHCTPyMeHTa 6e3 HatoBapBaHe 3a 30 CeKyHau B
6e30MacHoO NoIoKeHne, cnpeTe HesabaBHO, aKo MMa
3HauMTenHa BWOpauuA uaM Gbaar OTKPUTH ApYyrK
fedexTtn. lMpu TakmMBa o06CTOATENCTBA, NpOBEpeTe
MallmHaTa, 3a Aa OTKpUeTe NpuYnHaTa;

AKO KbM WMHCTpyMEHTa e obopyasaH npeanasuTen,
HUKOra He U3rnon3BaiTe MHCTPyMeHTa 6e3 Hero;
Horato usnonseare abpasvBeH OUCK 3a pAsaHe ce
yBepeTe, Ye OTCTPaHWIM CTaHAAPTHUA npeanasuTen
3a JMCKa M CTe NPUKaYMIN TaKbB CbC CTPaHWUYHK
npegnasvTenu (npogasa ce OTAeNHO) (Pur. 4);

He wsnonseaiite oTAeNHM peayuupaliy BTYAKU WK
ajanTepy 3a Aa aganTtvpate abpasvBHU AUCKOBE C
rosemu oTBOpH;

3a WHCTPYMEHTW, NpefHasHaYeHW 3a MOHTaX Ha
[MCHOBe C pe3boBaHM OTBOPU Ce yBepeTe, Yye pesbara
B [AMCKA € [OCTaTbyHO AbJira 3a Ab/iKMHATA Ha
WwnuHaena;

MpoBepeTe Aa fanv paboTHaTa 3aroToBKa € NpaBuUHO
onpsaHa;

He wsnonseavite gucKkoBe 3a pA3aHe 3a CTPaAHUYHO
wnandaHe;

YBepeTe ce, Ye UCKPUTE B pesynTata Ha paboTarta, He
npeAcTaBnsABaT OMACHOCT, T.e. HAMA Aa AOCTMrHaT
Jmua, nan ja 3ananat Bb3njaMeHnMmn cybcTaHLmm;
YBepeTe ce, 4e BEHTMNALMOHHWTE OTBOPKU ca
YUCTK, KOraTto paboTUTe B 3anpalleHa cpeaa, ako e
Heo6XxoAMMO Aa MOYUCTUTE Mpax, MbpBO pasKayere
MHCTPYMEeHTa OT 3axpaHBaliara Mpexa (M3nonssante
HemeTa/IHW NpeaMEeTH) U 36ArBaiTe NOBPEXAaHETO Ha
BBTPELLHM YacTy;

BuHarn uanonseante sawmta 3a O4MTE U yLUWTE.
[Apyrute nvua TpA6Ba Aa HOCAT NpeanasHo obopyaBaHe
KaTo MpPOTMBOMPAxOBM MAacKW, PbKaBWLM, Kacka W
061eKno;

O6bpHeTe BHYMaHWe Ha IMCKOBE, KOUTO NPoAb/IKaBaT
[la ce BbPTAT C/Ief, U3K/04YBAHe Ha MHCTPYMEHTa.

He ponyckaiiTe HaBN1M3aHeTo Ha Yy Aau Tena B oTBopa
3a CBbp3BaHe Ha aKyMynaTopHu 6aTepun.

Hukora He pasmobsBaiiTe npesapexjawmre ce
aKymynaTopHu 6aTepun 1 3apagHOTO YCTPOMCTBO.
Hwukora He faBaiTe Ha KbCO aKymynaTtopHuTe 6atepum.
Hbco cbeanHeHne MOXe Aa NPUYMHK NpeHanperxeHne
1 nperpaBaHe. ToBa MOXe Ja AoBeAe [0 nospeaa unu
narapsHe Ha 6arepuATa.

He naxsbpnainTte 6atepua B orbH. ToBa MOXe aa joseae
10 eKcnIosus.

He noctaBsaiTe npegmeTM BbPXy OTBOpUTE 3a
ox/larKAaHe Ha 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTasIHV MK 3anasIMMU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNnoToBe e AoBee A0 ONACHOCT OT eNEKTPUYECKMN yaap
WNW LLiE NOBPEAAT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe Gatepunte B MarasuHa, OT KOWTO ca 6uau
3aKyneHW, BeAHara c/ief, Kato LUMKBABT Ha MUBOT Ha
npesapefeH1Te 6aTepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce 13nonsear. MaToleHnTe 6atepun He Tpabea Aa ce
W3XBBPAAT.




Bbnrapcku

AONMBbJIHUTENIHU NPEAYNPEXKAEHUA
3A BE3OINACHOCT

1. ¥YBepeTe ce, Ye NpuUTUCKaTenHaTa wWwaiba ¢ BAbOHaTa
LeHTpasHa 4acT, KOATO Lie Ce M3nosnsBa HAma
NOBBPXHOCTHU fetheKTH U nykHaTuHW. OcBeH ToBa ce
yBepeTe, 4e NpuTUCKaTenHata lwanba c BASbOHATA
LieHTpasiHa 4acT € MOHTUpaHa NpaBW/IHO, a rarkara e
3aTerHara CUrypHo.

2. MNoTtBbpaeTe, 4Ye OYTOHBLT He € HaTUCHaT Karo ro
HaTUCHeTe fABa - TpW MbTU Npean fa BHIYUTE
€/IeKTPUYECKMAT MHCTPYMEHT.

3. 3a ja yAb/mKWTe MMBOTA Ha MallMHaTa 1 a ocurypute
MbPBOK/IACEH DUHWLL € BaXHO MalunHaTta fa He Gbae
npeTtoBapBaHe KaTo Ce W3Mo/a3Ba MpeKaseHo ronam
HaTUCK. [MpyM NOBEYETO MPUIOKEHUA, TeroTo Ha
MaluHaTa e A0CTaTbyHO 3a e(eKTUBHO LunaidaHe.
MpeKkaneHo roneMMAT HATUCK e [JoBeae Ao
HamanfBaHe CKOPOCTTa Ha BbPTEeHE, HUCKOKa4YeCTBeH
(BUHULL Ha NOBBPXHOCTTA W NpeToBapBaHe, KOeTo 6u
[I0BEJIO 10 HamMaifiBaHe }MBOTa Ha MaluMHaTa.

4. [JucKoBeTe, KOMTO MPOAbB/KABAT Aa Ce BbPTAT C/leq

M3KN04BaHe Ha MHCTPYMeHTa.
He ocTaBsliTe MalmHaTa ciej U3KI04BaHEeTo 1 npeau
npuTUCKaTesIHaTa Laiba ¢ BA/bOHaTa LieHTpasHa YacT
Ha MalmnHaTa He cnpe HambaHO. OcBeH 3a n3bAreaHe
Ha CEepuo3HW WHUMAEHTW, Tasu npefnasHa MApKa
HamanfBa KO/JMYECTBOTO Mpax W MeTasHU CTPYHKU
3aCMyKBaHW OT MalLMHaTa.

5. Korato malwwuHata He ce M3Mnon3Ba, U3TOYHWKBT Ha
3axpaHBaHe TpsAbBa fa 6bJe pasKadeH.

6. YBepete ce, uye cte M3K/IMOYMJIN w paskaumnm
lencena OT KOHTaKTa, 3a fAa u3berHete Cepuo3HU
MHUMAEHTU npeau criobsBaHe W pasrobsBaHe Ha
npuTUCKaTenHara Wwaiba ¢ BA boHaTa LieHTpaiHa 4acT.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-MOHHATA
BATEPUA

3a /la yAb/IKUTE MUBOTA HA IMTUEBO-MOHHaTa batepus, TA MMa

3alymTHa GyHKLMA 3a NPpeKbcBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha 3apAp.

B cnyvaute 1 go 3, onucaHun no-gosny, Korato usnonasare

TOBa U3fenve, fopy NpU HaTUCKaHe Ha CMyCbKa, MOTOPBT

MOXe Aa cnpe. ToBa He e B C/IeCTBME Ha NoBpeaa, a Ha

3almTHA QYHKLMA.

1. Horato paspagbT Ha 6aTtepuaTa Hamanee 3Ha4YnTesHo,
MOTOPBT CNupa.

B TaKkbB ciyyqain, 3apegeTe 6aTepusaTa He3abaBHO.

2. AKO WHCTPyMEHTBLT e 6un npeToBapeH, MOTOpbT
MO¥e fa crpe. B T03u cnyyaii, ocBo6ogeTe cnycbKa u
OoTCTpaHeTe npuyMHaTta 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nonssare ypesa OTHOBO.

3. AKo GartepuATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe Aja OTKame fa paboTu.

B 1031 Cnyyai, cnpeTe M3noi3BaHeTo 1, U A 0cTaBeTe Aa ce
oxnaaw. Cnep ToBa MOXe Aa U3nosiseare ypeaa 0THOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, cna3BaWiTe cnefHUTE NpeaynperAeHns.

NPEAYNPEXKAEHUE

3a pJa npepoTBpatUTe paspempaHe Ha GarepusaTa,

3arpaABaHe, MofBa Ha [UM, 3anajBaHe MW eKCrio3us,

yBepeTe ce, Ye cnasBaTe yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

YBeperTe ce, 4e No 6arepmATa He ce HaTpynsar npax u

CTPYHKMN.

YBepeTe ce, Ye Mo 6aTepuATa He ce HaTpynBar npax u

CTPYKM MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKKU He ce HaTpynBeaT BbpXy

6aTtepuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsABaiTe HensnonssaHTe 6atepun B MecTa,

KbAETO Ca WU3/IOEeHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u

CTPYHHKN.

O O O

O Tpu cbxpaHeHue Ha 6aTepus, OTCTPaHETe eBEeHTyaHO

HaTpynaHu CTPYKM M Mpax, Kato He Tpsabea Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHW npeameTn (GonToBe,

rBo3gev v ap.).

MaseTe 6arepusaTa OT npobuBaHe C OCTPU MpeameTu

KaTo reo3feu, OT yAap € YyK, HacTbnBaHe, Uau OT CUeH

ur3M4ecKu yaap.

He nanonseaiite Buanmo nospeaeHa nam gepopmmpana

6arepus.

He nsnonseavite 6arepuaTa c obpareH NoNApUTET.

He cBbp3Baiite 6atepuaTa JMPEKTHO KbM €1EKTPUHECKN

M3TOYHULM, UM KbM KyMJIyHra Ha 3anasikara B IeKa Kona.

He wsnonseaiite GatepusaTa 3a LM, pasavyHK OT

npegHasHavyeHneTo 1.

AKo 6aTepuATa He MOXe fja Ce 3apefn Hamb/IHO, A0PU CNeA,

KaTo U3Teye npenopbyBaH1sA nepuog oT Bpeme, He3abaBHO

npeKpareTe NnocneABally ON1TH 3a 3aperaaHe.

8. He usnaraiite 6atepuATa Ha BUCOKM TemnepaTypu nan
HanfAraHe, He nocTaeAnTe B MUKPOBbBAHOBA (ypHa,
CYLUM/IHA UM KOHTEMHEPU NOJ BUCOKO HasiAraHe.

9. Tlpu ycTaHOBABaHE Ha T4 UM HENPUATHA MUPMU3Ma OT
GarepusTa, He u3naramTe Ha Bb3[ENCTBMETO HA CUHA
TONNMHA UM OTKPUTU MAaMbLN.

10. He wu3nonssaiite Gatepuata B MeTa, KbAETO ce

reHepupa CU/IHO CTaTUYHO E/IeKTPUYECTBO.

. AKo GaTepuATa Teye, UMa HEMPUATHA MUPU3MA, 3arpsABa

1w ce obesuseT W gedopmupa, UM ako ce MoABAT
HeoBu4arH1 NpusHauy npu ynotpeda, npesapemaaHe u
CbXpaHeHue, He3abaBHO A OTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO
WX 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO M HE A U3MONI3BanTe.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpoiuT ot 6aTepuATa nonagHe B 04MTE, He
' TbpKaWTe, a M3NnaKHeTe OBWIHO C YucTa, Hanp.
YelMAHa, BOAA M MNOTbpCETe He3abaBHO JieKapcKa
nomoty,

AKO He ce B3emaT MepKM, eNeKTPONUTLT MOwe Ja
NPUYMHM O4HU NPOBIEMN.

2. AKO eneKTpoNIUT OT 6aTepuaTa nonagHe BbPXy Koxara
WNN apexuTe, He3abaBHO WM3MMIATE C 4uCTa, Hanp.
YelmaAHa, Boga.

Bb3MOMHO € eneKTpoONUTBLT Ja MPUYMHU  KOXHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu nbLPBOTO M3MNoN3BaHe Ha bGatepuATa
3abenexnTe pbMaa, HEMPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, aedopmupaHe nvnu apyru
HepeAHOCTH, He A W3MNo/A3BaWTe M A BbpHETE Ha
[l0CTaBYMKa MM THProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUIn.

N

«@

N o o

1

-

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyAO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, ronafHe BbpXy

KNeMUTe Ha J/IMTUEeBO-MoHHaTa 6atepusi, TA MOme Ja

Jafie Ha KbCO M Aa npuymHK nowap. Horato cbxpaHsasare

JIMTUEBO-MOHHaTa GaTepus cnasBaviTe clegHUTe npasvna

3a 6e30MacHocCT.

O B KyTusITa 3a CbXpaHaABaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
NpeAMeTH KaTo reo3zeu, napyeTa NpoBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3apjanpepoTBpaTUTE KbCO ChEeAUHEHWE, CNef, BKapBaHe
Ha 6aTepusiTa B e1eKTPUYECKWS MHCTPYMEHT NOCTaBaAnTe
KanaKa 1 Taka, Ye BeHTUIaTopbT fa He Cce BU#AA.
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CUMBOJIU O LWnardaHe Ha 3aBapeHU CEKLMMN MU CEKLIMK, OTPA3AHN
4pes ropesnka.
LUnndpoBaHe Ha CUHTETUYHWM CMOMU, LUMCTWU, TYXNW,

NPEAYNPEXAEHUE MPaMOp 1 T.H.

UsnonseBaHu ca cnegHUTe CUMBO/W. YBepeTe ce, 4ye
pa36upa1'e 3Ha4eHueTO UM, Npeau U3nosisaBaHe Ha

ypeaa. CNEUNDPUKALUU
W CneunduraumnTe Ha ypeaa ca AageHu B Tabnuuara Ha cTp.
G14DBL/G18DBL / G18DBVL / G18DBAL: 187.
BesmunyHa brnosa 6opmalumHa
o P 3ABE/IEMHKA
Mopag® HEMpPeKbCcHaTOTO pasBMTME Ha  Hay4yHo-
TpoyeTeTe BCUUKM MHCTPYKLMM U pasBoviHata nporpama Ha HITACHI, papeHute
npepynpexaeHvs 3a 6e3onacHocCT. TYK crneuuduKaumn ca rnpegmer Ha npomsHa 6e3
yBefOMEHHE.

BuHaru HoceTe 3aliMTHM O4Mia uavM Macka.

SAPEHHOAHE

Camo 3a cTpaHu oT EC
He n3xBbpnaiTe eneKTpu4ecku ypeau saegHo
c 6uTOBUTE OTNAAbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeadute Ha EBponelicka

[lMperTvBa 2002/96/EC 3a efleKTprdeckmTe Horarto sapexaare 6arepuara OT MSTOYHMK HA NPOMEHINB
ﬁ W ENEKTPOHHW YPEAN Y HEMHOTO NPU/IOHKEHNE ToK

CbIACHO HaLMOHA/IHITE 3aKOHOAATENCTBA, (@] CB'bp)KETe Kabena Ha 3apAAHOTO KbM U3TOYHUKA.
€NEKTPUYECKM YPEaU, KOUTO M3A3AT OT Korato cBbp3Bate Kabena Ha 3apAaHoTO,

ynoTpe6a TpAGBa Aa ce CbEUPAT OTAE/HO 1 WHAMKATOpHATA famna e Mura B 4epBeHo (Ha
npeaasar B CNeLManmavpaHi NyHKTOBE 3a WHTEpBAK OT 1 CeH.).

Mpean pfa wvanonseare eNEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,
3apepeTe 6arepuaTa KakTo crepapa.
1. CBbpieTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. (dwr. 2)

peuuKanpaHe. BHUMAHUE o
He wsnonssavite eNneKTpUYECKMAT Kaben, ako e
V| HomuHanHo HanpeeHve noBpeaeH. HeaabaBHO ro noMeHeTe.
n HoMuHasHa cKopocT rar Te GaTepuaTa OT UTOYHUK HA NpaB TOK D
min-1 O60poTh MK BB3BPATHO NOCTbNATENHO O YrpeneTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO B KoNaTa.
[BUMEHWE Ha MUHYTa M3nonseaiTe peMbKBT, NPefoCTaBeH CbC 3apAJHOTO
YCTPOMCTBO, 3a Aa ro YKpenute Ha MACTO M fja
BrntouBaHe npepoTepaTtuTe nagaHeTo my. (B dur. 13)
BHUMAHUE
He nocrtaesaiTe 3apsAaHOTO WM GaTepusaTa MOA
M3KnouBaHe cefjlanKkata Ha wodbopa. YKpenete 3apsagHOTO

YCTPOMCTBO, 3a fia HE MOXKE Aa Ce MEeCTH WM NagHe,
Tbi KaTo TOBa MOME Aa A0Beae A0 MHUMAEHT.

M3knioveTe 6atepusaTa

MpepynperxaeHne

KanauuTteT Ha 6aTepusaTa

288 BW b @ | o]

MpeBKAOYBaTEN HA MHAMKATOP 32 HUBO Ha ®dur. 13
6arepus
BatepuATa e NodT MSLAN0 paspeaeHa. O BKapaiTe HaKpalHWKa Ha Lencena Ha 3anankara B
3apepeTe 6aTtepuATa NPY MbPBa Bb3MOKHOCT THE3Z0To.
AKO LIENCeNbT He NpasW A06bp KOHTAKT U WM3u3a,
BaTtepusTa e HanonoB1Ha paspeseHa. PEeMOHTHpalTe rHesfoTo. AKO FHe3[0TO € NOBPeaeHo,
CBbpMETE Ce C ThPrOBCKWA MPEACTaBUTEN, OT KOroTo
batepusTa MMa AOCTaTbYEH 3apAa. CTe 3aKynuau Konata. AKO NPOABL/IKMTE 4a Uanonssare

NOBPeAeHOTO rHe3do, ToBa MOMeE JAa Josefe Ao
nperpsBaHe v noBspeaa.

CTAHAAPTHU AKCECOAPHU 2. MocTaBete GatepuATa B 3apARHOTO YCTPOWCTBO.
(dwr. 2)
B ponbaHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMEKT (1 KOMNNEKT) ca MocTaBeTe NALTHO 6aTepuATa B 3apAJHOTO YCTPOUCTBO.
NPeAoCTaBeHN M aKCecoapuTe W NpUCTaBKuUTe, n3bpoeHn 3. 3apempaHe
Ha cTp. 227. Horato noctasute 6atepuaTa B 3apAfHOTO YCTPOWCTBO,
3apemaHeTo Lie 3anoyHe, a UHAMKaTopHara iamna e
CTaHpapTHUTE akcecoapu ca MpeAMeT Ha npomaHa 6e3 CBETW NOCTOAHHW B YEPBEHO.
npeaynpexaeHve. Horato 6atepusTa ce 3apefm Hamb/IHO, MHAMKaTOpHaTa
namna e wmura B YepBeHo. (Ha uHTepBanu oT
NPUJIOXEHUSA 1-cekyHaa) (Bu Ta6nuua 1)
@ [1vnoTHa MHAMKaTOpHa namna

CuvrHanute Ha MHAMKATOpHATa iamna we Gbaar Teau,
nokasaHu B Tabnuuya 1, crnopes CbCTOAHWMETO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO WK baTepusTa.

O OrTcTpaHsABaHe Ha OCTaTblUM OT OTIMBKM U GDUHMULL
Ha pas/M4yHM TUMNOBE CTOMaHa, 6POH3 M aNyMUHWIA M
OT/IMBKM.
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Ta6nuuya 1
CurHanun Ha uHauKaTopHara iamna
Mpeau Mura CsetBa 3a 0,5 ceK. He cBetBa 3a 0,5 cek.
P (nsracsa 3a 0,5 ceK.)
sapempare | (HepBEHO) gy — —
Mo Bpeme Ha Ceetn CBeTu HenpeKbCcHaTO
3apexpaaHe (4epBeHO)
CsetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cekK.
SasbpuieHo Mura (nsracsa 3a 0,5 ceK.)
3apempane | (HepBeHO) — —
CeetBa 3a 0,1 ceK. He cBeTBa 3a 0,1 ceK. MoBpepa B
SHae; ;;Zg.:?o ('\ﬂgg?a 6HO) (n3racsa 3a 0,1 cek.) 3apAgHOTO
MHamkaTopHata u EEEEEEEEESR yCTPOMCTBO
niamna ceeth Caetn CBeTH HenpeKbCHaTo Mperpsina catepus.
ni mura. P (3eneHo) 3apenpaaHeTo
I'(?‘:){;ITOCT (UC18YML2) HEBBb3MOMHO.
(3apempaHeto
nopaau Mura CeetBa 3a 1 cekyHaa. He ceetsa 3a 0,5 CeK. | e sanouHe crep,
nperpasaxe (4epBeHo) (u3racsa 3a 0,5 ceK.) oxnaxaaHe Ha
(UC18YFSL) N | GatepuaATa)
3aperpaHeTo
ﬁavf;?(q:rﬁeu Mura CsetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cek. MNoepepa B
2BTOMOBUN (3eneHo) (nsracsa 3a 0,5 cek.) 3apAfHOTO
HEBb3MOXHO — — YCTPOMCTEO
(UC18YML2)

3ABEJIEHHKA: B perum rotoBHOCT 3a oxnawpgaHe Ha 6atepuaTta, UC18YML2 / UC18YFSL cblarta ce oxnawmga ot

BeHTMNnarTop.

(Bbnpeku ToBa, oxNamaaluaT BEHTUAATOp He paboTu Npu 3aperaHe Ha 6atepusaTa oT nsToyHnk DC 12

V Ha ek aBTomo6mn).

® OrtunTaHe Ha TeMnepaTypara U BpEMETO 3a 3apexjaHe Ha 6atepuaTa.
Temnepatypara v BpEMETO 3a 3apemaHe e 6baat Teau, nokasaHu B Tabnuua 2.

Ta6nuuya 2
3apsagHo UC18YML2

Batepusa UC18YFSL (AC/DC)*1

HanpereHune npu 3apegaHe \% 14,4-18

Terno Kr 0,5 0,7

Temnepatypu, Npu KOUTO GaTepuaTa MoHe fa o _ Mo,

6bae 3apeaeHa 0°C-50°C

Bpeme 3a 3aperaaHe Ha 6atepusTa o

npuéaunanteneH kanaumtet. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MMH. 20 20/50
1,5 Ah MUH. 22 22/60
2,0 Ah MU/H. 30 30/80
2,5 Ah MUH. 35 35/100
3,0 Ah MUWH. 45 45/120
4,0 Ah MUH. 60 60/160
5,0 Ah MWH. 75 75/200

Bpoli kneTku Ha 6aTepuaTa 4-10

*1 AC 3axpaHBaHe / DC 12 V (aBTOMO6MIHO) 3axpaHBaHe
3ABEJIEKKA BHUMAHUE
BpemeTo 3a 3apempjaHe MoOXe Aa Bapupa criopef, Horato  3apsgHOTO  YCTPOWMCTBO Ce  M3nonssa

OKOJIHaTa Temneparypa 1 U3TOYHUKA Ha HarnpexeHwe.
<UC18YML2>

Oco6eHo Npu 13non3BaHe Ha aBTOMOOGUIEH USTOYHWK
Ha 3axpaHBaHe DC 12V, BpemeTo 3a 3apexjaHe Moxe
fia 6bAie NO-NPOLB/IKMUTENHO NPYU BUCOKM TEMMepPaTypu.

4.
5.
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HemnpeKbCHATO, MOXe Aa 3arpee 1 ja CTaHe Npu4inHa 3a
oTKas unu nospega. Cnep Kato 3aBbpLuM 3aperAaHeTo,
ocTaBeTe B MOKOW 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTU.
WU3KnloveTe ro OoT MpPEHOBOTO 3axpaHBaHe WK OT
aBTOMOGW/IHUAT U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.
[lpbHTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3ApaBO M
u3abpnaite 6atepuara.



3ABEJIEHKKA

YBepeTe ce, Ye HAMA ONacHOCT fa ro U3TbpBETE CNeq
KaTo nsabpnarte 6aTepMHTa.

BHUMAHUE

O

AKO GaTepuaTa Ce 3apewpga B 3arpATo CbCTOAHME,
nopagu usnaraHe Ha npsKa C/lbH4YeBa CBET/IMHA, UK
nopaguM HenocpeacTBEHO M3Moa3BaHe, CUrHaaHara
namna Ha 3apfAgHoTO Lie CBETHe B 3e/IeHO WU LWe
cBeTHe 3a 1 CeKyHAa v we muaracHe 3a 0,5 cexkyHamn
(M3Kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB cnyqai, mbpBO OCTaBeTe
6aTepusATa Aa ce oxiagM W cef ToBa 3anoyHeTe
3apexjaHe.

Horato uHAMKaTopHata namna mura B 4YepBeHO (Ha
MHTepBanu oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a YyXau Tena B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO M KOHEKTOPA. AKO HAMA Yy amn
Tena, BEPOATHO 6atepuATa Unm 3apaaHOTO YCTPOUCTBO
ca noBpefeHW. 3aHeceTe MM B OTOpPU3WUPaH CEpBU3EH
LeHTBP.

Tbi Kato ca Heo6XxoAMMWM OKOMO 3 CeKyHAM Ha
BrpafieHMA MWKPOKOMMIOTBbP 3a Aa NOTBbPAM, He
GaTepusTa, 3apemjaHara CbC 3apAafHO YCTPOMCTBO
e u3BajeHa, nsyakamnte noHe 3 CeKyHAM npeau Aa A
nocTaBuTe OTHOBO W fa MPOAB/IKUTE 3apempaaHeTo.
AKo GaTepusiTa 6bAe MocTaBeHa npeau Aa MuHaT 3
CEeKyHAM, MOXe Aa He 6bae NpaBuIHO 3apeaeHa.
MpoBepeTe HaNPEXKEHNETO Ha aBTOMOBUITHUA M3TOYHMK
Ha 3axpaHBaHe, KOrato MHAMKaTopHarta jlamna mura
B 3eneHo (Ha BCekn 0,2 CeK.) NPOLBIKMUTESHO.
(UC18YML2)

AKO HanpexeHneTo e 12V 1M no-HUCKO, ToBa NOKa3Ba,
Ye aKymynartopa Ha Konata e cnab 1 He MOXe Aa ce
3apeaum.

AKO MHAMKaTopHaTa fnamna He mMura B 4YepBeHO (Ha
eflHa CeKyHpaa), JopW Cried CBbp3BaHe KbM Mperkara
WM FHe3[0TO Ha 3anasikarta B Kosarta, ToBa MoKasBsa,
Ye 3alMTHUA KOHTYP Ha 3apAAHOTO € aKTUBMPaH.
OTcTpaHeTe Kabena UK Wwencena oT 3axpaHBaHEeTo U
cllep, ToBa CBBbPHETE OTHOBO, cef, 0Ko0 30 CeKyHAM.
AKO ¥ cnej ToBa MHAMKATOpHaTa jJiamna He mura B
YepBeHO (Ha eaHa CeKyHAa), MonA 3aHeceTe 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3NpPaH CEPBU3EH LieHTbP Ha Hitachi.

MOHTAH U EKCNJIOATALIUA

[Jeiictere durypa Crpanuuya
OTcTpaHsABaHe 1 NocTaBsHe Ha
6arepus 1 228
3aperpaHe 228
MHamKaTop 3a HMBO Ha 6aTepusa 3 228
MocTassHe 1 perynupaHe Ha 4 208
npeanasuTen Ha AUCK
DurKcHpaHe Ha CTpaH1yHa 5 208
pbKOXBaTKa
Crno6sBaHe Ha npUTUCKaTenHa
Wwakiba c Baib6HaTa LeHTpasiHa 6 229
yacT
Crno6siBaHe Ha AUCK 3a psA3aHe 7 229
MpeBKAlOYBaHE MEXAY PemUmM
Ha pa6orta* 8 229
Pa6oTa Ha npeBKto4BaTens 9 229
HacTporiBaHe Ha 6pos Ha
o6opotute (G18DBVL) 10 230
brbn Ha wnavidaHe 1 meTo 3a
wnandaHe " 230

Bbnrapcku

CsansHe Ha duntbpa 12 230
M360p Ha NnpucTaBku U _ 231
aKcecoapu
* OTHOCHO (PYHKLMATA 32 NPOMAHA Ha peXuma
Horato aKymynatopbT € MocTaBeH B [IAaBHOTO

O

YCTPOMCTBO M TO € BK/IOYEHO, HATUCKAHETO Ha KoM4eTo
3a [poMAHa Ha pexuMm Le 3ajeicTBa yCTPOMUCTBOTO B
aBTOMaTnyeH pexunm. Horato e aKTMBeH ABTOMaTu4eH
perum, namnara 3a aBToMaTuyeH PeuM Ha Aucresn e
NPOABL/IKM Aa CBETH.
Mpu ABTOMATUYEH PEUM, MOXKETE Aa MOHUMKKUTE LymMa
M BUGpaLMMTE, KaTo HamanuTe MaKCUMasiHWA 6poW
BBbPTEHWUA MO BpeMe Ha 6€3TOBapHO CbCTOSHME.
Mo BpeMe Ha ABTOMaTH4eH penM, 6POAT BbPTEHUA Le
ce yBe/IM4M, aKo HaToBapBaHETO HapacHe Mno Bpeme Ha
pa6ora.
OT ppyra cTpaHa, 6poAT BbPTEHWUA e Ce MOHUKMK,
aKoO HaToBapBaHETO MO Bpeme Ha paboTa cnagHe.
(Ta6nuua 3, ctpanvua 187)

<G18DBVL>

C G18DBVL, HaTMCKaHeTO Ha KOM4YeTo 3a CMAHA Ha
pexuma Le npeBKAYBa paboTata anTepHaTUBHO
Mexay ABTOMaTUYEH PEXMM U PexnM Ha nopasaHe.
Mpn Pexnm Ha nopasaHe, 6poAT Ha BbpTeHMATA Ha
wnavida Moxe fa 6bAe 3ajafeH Ha efHa OT wecT
Bb3MOKHW CTEMEHM.

Horato pa6otute B Pexvm Ha nopaBaHe, Lie ce
noagbpra 3afafeHuaT Gpoit BbpTEeHUs,, HE3aBUCUMO
OT MPOMEHUTE B HATOBApPBAHETO.

Onpefenete pexuma W AWCKa cropej  AajeHara
pa6orta. (Tabnuua 3, ctpanuua 187)

noaaPbHKA U UHCNEKLUHUA

1.

WUHCneKTUpaHe Ha MpUTUCHaTesHa waiba c
BATbGHATa LeHTpanHa YacT

YBepeTe ce, Ye NpuUTUCKaTesHaTa Lwaviba ¢ Ba b6HaTa
LeHTpasHa 4acT HAMa MOBBPXHOCTHU AeheKTn W
NYKHaTUHK.

UHcneKumnAa Ha GpUKcUpalm BUHTOBE

PefioBHO MHCMEKTUpaiTe BCUYKWM (UKCHpaLLM BMHTOBE
M ce yBpeTe, Yye ca [o6pe 3arerHatn. AKO yCTaHOBUTE
pasxsiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe. HecnassaHeTo
Ha FOPHOTO KPUe PUCKOBE OT 3/10MOJTYKW U HapaHsABaHe.
MoaapbHKa Ha moTopa

HamoTkute Ha wMmoTOpa ca ,CbpueTo® Ha ypepga.
YnpamHsABaWTe 0CO6EHO BHWMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TBIM KaTo Morar Aa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vanM macno no TAx.

BbHIIHO noyncTBaHe

MouncTBaiTe GE3HMUHUA QWCKOB LUNaid C MeKa U cyxa
Kbpra MM C Kbpna, HaBnamHeHa B canyHeHa Boga. He
13Mon3BaiTe pasTBOPUTE/NIN Ha XJIOPHA OCHOBA, GEH3WH K
paspezuTen 3a 60u, T KaTo Te Le pasaaar niactMmacara.
MNouncTtBaHe Ha puaTbpPa

Cnep ynotpeba, cBanete ¢uaTbpa W OTCTpaHeTe
CayKAuTE U MpaxTa OT eKpaHa C Bb3AyLueH NUcTonet
nan apyr ypea. (dwr. 12)

3ABEJIEHHKA

O

185

3a Ja noyucTUTe YCTPOMCTBOTO OT CamAau WM mpax,
penoBHO BRIOYBAUTE ABUraTena Ha npasHu 060poTH U
npoayxsanTe BEHTUIALMOHHUA OTBOP CbC CYX Bb3yX,
KaTto npeABapuTeNIHO CBa/IMTE PUATBPA.
HaTtpynBaHeTo Ha MpbCOTUA WM Mpax B ABuratens
MOe Aa foBeje A0 NoBpeaa.

Cnep nouvcTBaHe, yBepeTe ce, 4e CTe MNOCTaBWIM
CUTYPHO PUATBPA.

CbxpaHeHue

CbxpaHaBanTe 6E3MWYHMA [JMCKOB LWand npwu
Temnepatypa nog 40°C Ha MACTO, HeJOCTBINHO 3a AeLa.
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3ABEJIEKKHA
Mpn nNpoabMKUTENHO CbxpaHeHue (3 meceua Wau
rnoseye), yBepeTe ce, 4Ye OatepuATa € Hanmb/IHO
3apefeHa. Bb3MOKHO e Henb/HO 3apegeHa Gartepus
[la He MoXe Aa 6bfe 3apeAeHa 3a M3non3saHe, cnep
NPOABbAKUTENEH NePUOS, Ha CbXPaHeHHe.
3ABEJIEKHA
CbXxpaHeHue Ha JIMTUEeBO-MOHHM GaTepuu.
YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-NOHHUTE BaTepum ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MPOABMKUTENHO CbXPaHEHUE Ha HeMmb/HO 3apefeHu
6aTepun MoXe Aa foBeje [0 Jola paboTa, 3Ha4YUTeNIHO
CKbCSIBAHE Ha KMBOTa Ha GaTepunTe UK Ja Hanpasu
HerogHu 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6atepun CbC 3HAYUTENHO CKBCEH MMBOT
morar fa 6baar Bb3CTAHOBEHW, Ype3 HAKOJKOKPaTHO
3apexaaHe 1 MbJIHOTO UM paspex/aHe OT ABa A0 NeT MbTK.
AKO MONE3HMAT MMBOT Ha baTepusaTa € 3HaA4YUTENHO
CbKpaTeH, He3aBMUCHMO OT MHOTOKPATHOTO 3aperaaHe
1 WU3non3BaHe, cyuTanTe GatepusaTa 3a M3HOCeHa U
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa v NoaapbIKKA Ha eNeKTPUYECKH
ypeau TpsbBa fa ce crasBar pasnopenoute U
cTaHAapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BaxHa uHdopmauua 3a Gatepun 3a 6e3HUYHKM
uHcTtpymeHTH Hitachi

MOJ'IH, BMHArM u3nonseanTe Hawute OpUrMHaIHU
6arepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa U paboTara
Ha ypefa, KoraTo ce U3nonsear 6atepuu, pasimiHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOrato ca NpaBeHW NPOMEeHU
no 6arepuute (Kato pasrmobaBaHe M MNoAaMAHa Ha
KNETKUTE WU APYTN BBTPELLUHM KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTaBsame rapaHuma 3a Enextpuyecku
MHcTpymeHTn Hitachi cbrnacHo cneunduyHnTe MecTeHu
3aKoHOfaTeNCTBa HAa CbOTBETHUTE AbpHaBu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpuBa AedeKTU UaN NOBPeaU, MPUIUHEHN
OT HEMpaBWIHO WM HEBPEMHO W3MOoN3BaHEe, KaKTO W
Ob/IHaLLM ce Ha 06MYaHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTe. B
Cnyvain Ha peknamaums, Mois, snparete EneKTpuyeckmaT
MHcTpymeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, npofoBo/icTBeHa B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
0TOpU3MpaH cepBM3eH LieHTBbP Ha Hitachi.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLuusa
M3mMepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapsT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha 1ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTterneHo wymoso HKBo: 90 dB (A).

M3mepeHo A-npeTerneHa CTOMHOCT Ha cuna Ha 3ByKa: 79 dB (A).
HecurypHocT K: 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BUBpaLmu
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

(BeKTopHa cyma)

MoBBPXHOCTHO LuNaridaHe:
CToMHOCT Ha BMGpauuun @h, AG = 12,2 m/cex2
HecurypHocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapvipaHnte O6WM CTOMHOCTM Ha BMGpauun ca
M3MEPEHN CbINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAN Ha U3NUTBaHe
M mMorat Aa 6baaT M3Moi3BaHW 3a CPaBHEHWE MeMay
pPasNNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTUTE MoraT fja ce M3nonssar 3a

npeasapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwubpauuuTe No Bpeme Ha AelcTBUTENHA ynoTpe6a
Ha WHCTPyMeHTa MoraT pja ce pasnnyasar oOT
feKnapupaHnTe o6LWmM CTOMHOCTHU, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha M3nos3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTUdMUMpaHe Ha MepkuTe 3a 6Ge3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AEeWCTBUETO
npu [AeVCTBUTE/IHWM YCNOBMA Ha M3Mon3BaHe (Kato
ce B3emar npeaBua BCUYKW €NeMeHTU OT paboTHuA
LUMKDB/, KaTo MepuMoau Ha BHJIIOYBAH WM U3KJOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHM 060pOTM HENoCpPeACTBEHO
npeay n cnef MOMEHTa Ha U3No3BaHe).

3ABEJIEKKA

Mopaan HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HITACHI, gageHuTe TyK cneuubuKaummn ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBegoMIeHHe.
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Bbnrapcku

CMNELUDUKALUU
Mogen G14DBL G18DBL G18DBAL | G18DBVL
Hanpexenune 14,4V 18V
Pexunm Ha nogaBaHe:
9000 MuH-1 4700 - 9000 MuH-1
HomuHanHa cropocT ABTOMaTUYEH perunm: 5500 mMuH-1 ABTOMaTUYEH PEMM:
5500 MuH-1
BbHLweH
AvaMeTHP 115 Mm 125 mm 115 Mm 125 mm 115 Mm 125 mm 125 mm
HKoneno Onametsbp
Ha oTBOpa 22,23 M
[e6envna 6 MM
MepudepHa ckopocT 80 m/cek.
Terno* 2,3 Kr 2,4 Kr
* Terno: CbrnacHo EPTA npoueaypa 01/2003
Ta6nuua 3
Perum Cratyc Bpoit BbpTeHus (MuH-1) Pa6ota
Bes HaToBapBaHe 5500 Jleka pa6oTa, CbCTOAHME Ha
roTOBHOCT
ABTOMaTHYEH
Mo Bpeme Ha pabota 9000 LnndosaHe, pasaHe
3
1 4700
LLnndosaHe Ha Hepbaaema
cToMaHa
2 5500 )
. MNpemaxsaHe Ha pbHAa MM
. 3 6400 60A
MNopasaHe HacTtpoiku Ha
(G18DBVL) aucKa
4 7200
LLnndosaHe, 3aBbpLuBaHe
5 8100
py60 wnndoBaHe, pAsaHe
6 9000

187



Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2

3

-~

-~

a)

b

~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

~

c)

d

f=—

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)

188

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oc€i.
Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite slu¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.
Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujucéi tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-

9

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemoijte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstaviia opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekorisSceni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b

-~

c

~

d

=

e

~

-
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvoda¢.
Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.
Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.
Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.
c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.
Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.
U uslovima pogresnog kori§¢enja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluc¢ajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u oci, potrazite i pomo¢
lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

b

~

d

-

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti isklju¢ivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA POSTUPKE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG SECENJA

a) Ovaj elektricni alat radi kao brusilica ili alat za
secenje. Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva mozZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

b) Ne preporuéujemo da ovim elektricnim alatom
vrsite radove kao Sto su brusenje, ¢iS¢enje zicanom
cetkom ili poliranje.

Postupci za koje ovaj elektricni alat nije predviden mogu da
izazovu opasnost i nanosenje telesnih povreda.

c) Nemojte da koristite pribor koji nije konstruisao ili
preporucio proizvodac alata.

To Sto pribor moZe da se montira na elektricni alat ne
znadi i da ce biti bezbedan za upotrebu.

d) Nominalna brzina pribora u najmanju ruku mora

biti jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj na

elektricnom alatu.

Pribor koji se krece brZze od njegove nominalne brzine

moZe da se polomi i raspadne.

Spoljni prec¢nik i debljina vaseg pribora mora biti

u okviru naznacenog kapaciteta vaseg elektricnog

alata.

Pribor pogresne velicine ne moZe biti odgovarajuce

zasticen i kontrolisan.

f) Navojno montiranje pribora mora da odgovara
navoju drobilice vretena. Za pribore montirane
putem oboda, rupa pribora mora da odgovara
lociranom dijametru oboda.

Pribori koji se ne poklapaju sa onima za montaZu na
elektricnom alatu nece biti u ravnoteZi, prekomerno ce
vibrirati i mogu prouzrokovati gubitak kontrole.

e

-~

Srpski

g) Nemojte da koristite oSteceni pribor. Pre svake
upotrebe proverite da li na brusnoj plo¢i ima
odlomljenih delova ili pukotina, da li na podloznom
umetku ima pukotina, znakova pohabanosti ili
prekomerne istroSenosti, i da li na Zi€anoj ¢etki ima
labavih ili napuklih Zica. Ako vam elektricni alat ili
pribor ispadne, proverite da li ima ostecéenja ili stavite
neosteceni pribor. Nakon provere i stavljanja pribora,
vi sami i posmatraci stanite tako da ne budete u ravni
sa rotacionim priborom, ukljucite elektricni alat i
pustite ga da jedan minut radi pri maksimalnoj brzini
bez opterecenija.

Osteceni pribor ce se raspasti za vreme ovog testiranja.

Nosite liénu zastithu opremu. U zavisnosti od

primene, nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.

Ako je potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,

zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju koja moze

da zaustavi male abrazivne fragmente ili parcice
dela koji obradujete.

Zastita za o¢i mora biti u stanju da zaustavi letece otpatke

koji nastaju raznim postupcima. Maska za zastitu od

prasine ili respirator mora biti u stanju da isfiltrira cestice
koje nastaju tokom rada. Dugotrajna izloZenost jakoj buci
moZe da izazove ostecenje sluha.

i) Drzite posmatrace na bezbednoj udaljenosti od
podrucja rada. Svako ko ulazi u podrucje rada mora
da nosi liénu zastitnu opremu.

Fragmenti dela koji obradujete ili polomljeni pribor mogu
da odlete i nanesu povrede i van neposrednog podrucja
rada.

j) Drzite elektrini alat samo za izolovane rukohvate
kada tokom izvodenja radova alat za se€enje moze
doéi u kontakt sa skrivenim zicama.

Kontakt sa Zicom pod naponom moZe da prenese napon
do nepokrivenih metalnih delova elektricnog alata zbog
cega rukovalac moZe da doZzivi strujni udar.

k) Kabl postavite podalje od pribora koji se okrece.
Ako izgubite kontrolu, kabl moZe da se presece ili upetja,
a vasa ruka moZze biti povucena ka priboru koji se okrece.

1) Nikada nemojte da spustite elektricni alat dok se
pribor potpuno ne zaustavi.

Pribor koji se okrece moZe da zahvati povrsinu i
onemoguci vam kontrolu nad elektric¢nim alatom.

m) Nemojte da ukljuéite elektrini alat dok ga nosite sa

strane.

Zbog slucajnog kontakta sa priborom koji se okrece

odeca moZe da vam se zapetlja, a pribor da vam se

zarije u telo.

Redovno c¢istite ventilacione otvore na elektricnom

alatu.

Ventilator motora ce uviaciti prasinu u kuciste i

prekomerno nagomilavanje metala u prahu moZe da

izazove elektri¢ne opasnosti.

Nemojte da koristite elektrini alat blizu zapaljivih

materijala.

Varnice mogu da zapale te materijale.

Nemojte da koristite pribor koji je potrebno hladiti

te¢noscu.

Koriscenje vode ili drugih rashladnih tecnosti moZe da

izazove strujni udar.

POVRATNI UDAR | SLICNA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljestenu ili
zaglavljenu brusnu plocu, podlozZni umetak, cetku ili bilo
koji drugi pribor. Zaglavljivanje ili prikljestenje izaziva naglo
zaustavljanje rotirajuceg pribora $to opet izaziva pomeranje
nekontroliranog elektricnog alata u smeru suprotnom od
smera okretanja pribora u tacki dodira.

h
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Srpski

Na primer, ako se brusna ploca zaglavila ili prikljestila
u delu koji se obraduje, ivica brusne ploce koja ulazi u
tacku prikljestenja moZe da zareZe povrSinu materijala
i da prouzrokuje da se brusna plo¢a podigne i odskodi.
Brusna plo¢a moZe da odskoCi prema rukovaocu ili od
njega, u zavisnosti od smera okretanja brusne ploce u tacki
prikljestenja.

Brusne ploce takode mogu da se polome pod tim
okolnostima.

Povratni udar je posledica pogresne upotrebe elektricnog
alata i/ili neadekvatnih radnih postupaka ili stanja i moze se
izbeci preduzimanjem dole opisanih mera predostroZnosti.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat i zauzmite takav polozaj
tela i ruku da mozete da se oduprete silama
povratnog udara. Uvek koristite pomoénu rucku,
ako je ima, radi maksimalne kontrole nad povratnim
udarom ili reakciju obrtnog momenta tokom
pokretanja.

Rukovalac moZe da kontrolise reakciju obrtnog momenta
ili sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuce
mere predostroZnosti.

b) Nikada nemojte da stavljate ruku blizu pribora koji
se okrece.

Pribor moZe da vam prede preko ruke.

c) Nemojte da stojite u podrucju gde ée se elektricni
alat pomeriti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ¢e odbaciti alat u smeru suprotnom od
smera okretanja brusne ploce u tacki zaglavijivanja.

d) Budite veoma oprezni kada obradujete uglove,

ostre ivice itd. Pazite da vam pribor ne odskoci i da

se ne zaglavi.

Uglovi, ostre ivice ili odskakanje mogu da izazovu

zaglavljivanje pribora koji se okrece i gubitak kontrole ili

povratni udar.

Nemojte da montirate secivo za rezbarenje drveta ili

nazubljeno secivo testere.

Takva seciva cesto stvaraju trzaje i povratni udar i

izazivaju gubitak kontrole.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA POSTUPKE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG SECENJA

a) Koristite isklju¢ivo one vrste brusnih ploc¢a koje su
preporucene za vas elektricni alat i Stitnik koji je
posebno konstruisan za izabranu plo¢u.

Brusne ploce za koje elektricni alat nije predviden ne
mogu biti odgovarajuce zasticene i nisu bezbedne.

b) Povrsina mlevenja centra gurnutih tockova mora da
se montira ispod postavke dela stitnika.

Nepravilno montiran tocak koji se projektuje kroz
postavku dela Stitnika ne moZe se pravilno zastititi.

c) Stitnik mora biti sigurno priévrséen i postavljen na

elektri¢ni alat radi maksimalne bezbednosti kako bi

rukovalac bio izloZen Sto je moguée manjoj povrsini
brusnog tocka.

Stitnik pomaZe da se zastiti rukovalac od odlomijenih

fragmenata tocka, slu¢ajnog kontakta sa tockom i

varnica koje bi mogle da upale odecu.

Brusne ploée moraju biti koriSéene samo za

predvidene namene. Na primer: nemojte da brusite

ivicom ploce za seéenje.

Brusne ploce za seCenje predvidene su za brusenje

perifernih delova; zbog bocnih sila koje deluju na ove

ploce one mogu da se polome.

Obavezno koristite neostecene prirubnice za brusne

ploce koje po veli¢ini i obliku odgovaraju izabranoj plo¢i.

Odgovarajuce prirubnice podupiru brusne ploce i

smanjuju mogucnost da ploca pukne. Prirubnice za

ploce za sedenje mogu se razlikovati od prirubnica za
ploce za brusenje.
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f) Nemojte da koristite istroSene brusne ploc¢e skinute
s vecih elektri¢nih alata.
Brusna ploca predvidena za veci elektricni alat nije
pogodna za vece brzine manjeg alata i moZe da se
raspadne.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
POSTUPKE ABRAZIVNOG SECENJA

a) Nemojte da zaglavljujete plo¢u za secenje niti da
vrSite prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da
napravite dublji rez nego Sto je moguce.
VrSenjem prevelikog pritiska na brusnu ploéu povecava
se opterecenje i mogucnost uvijanja ili zaglavijivanja
ploce u rezu, kao i mogucnost nastanka povratnog udara
ili lomljenja ploce.
Nemoijte da stanete u istu ravan sa brusnom ploéom
koja se okrece ili iza nje.
Kada se brusna ploca tokom rada krece od vaseg tela,
moguci povratni udar moZe da odbaci plocu koja se
okrece i elektricni alat direktno prema vama.
c) Kada se brusna plo¢a zaglavi ili kada iz nekog
razloga Zelite da prekinete sa secenjem, iskljucite
elektriéni alat i drzite ga nepomiéno dok se brusna
ploéa potpuno ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati da izvadite plocu za se€enje iz reza dok
se plo¢a okrece jer moze doci do povratnog udara.
Ispitajte situaciju i napravite korekciju da biste otklonili
uzrok zaglavljivanja ploce.
Nemojte ponovo da poéinjete sa seéenjem dela koji
obradujete. Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i
zatim je pazljivo ponovo uvedite u rez.
Ako ukljucite elektricni alat dok se nalazi u delu koji
obradujete, plo¢a moZe da se zaglavi, krene u drugom
pravcu ili moZe doci do povratnog udara.
Poduprite panele ili velike delove koje treba obraditi
da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja ploce ili
povratnog udara.
Veliki delovi mogu da se obese pod sopstvenom teZinom.
Podupirace treba staviti ispod dela koji obradujete blizu
linije reza i blizu ivice obradivanog dela sa obe strane
brusne ploce.
f) Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podrucja.
Plo¢a moZe da presece cevi za gas ili vodu, elektricne
instalacije ili predmete koji mogu da izazovu povratni
udar.

OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ZA BRUSILICE ZA DISK BEZ KABLA

— Proverite dali je brzina koja je ozna¢ena na brusnoj ploci
jednaka ili veéa od nominalne brzine brusilice;

— Proverite da li su dimenzije plo¢e kompatibilne s
brusilicom;

— Brusne plo¢e moraju da se cuvaju pazljivo, njima
takode treba rukovati pazljivo i u skladu sa uputstvima
proizvodaca;

— Pregledajte brusnu plo¢u pre upotrebe, nemojte da
koristite proizvode koji imaju oStecenja ili pukotine ili su
neispravni na neki drugi nacin;

— Proverite da li je plo¢a montirana u skladu sa uputstvima
proizvodacda;

— Koristite upijajuc¢i papir ako je prilozen uz abrazivni
proizvod i kada je potreban;
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Postarajte se da abrazivni proizvod bude ispravno
postavljen i zategnut pre upotrebe i ukljucite alat bez
opterec¢enja na 30 sekundi na sigurnom mestu, i odmah
ga iskljucite ako se pojave znatne vibracije ili ako otkrijete
druge nedostatke. Ako se to desi, proverite masinu da
biste utvrdili Sta je uzrok;

Ako se na alatu nalazi Stitnik, nikada nemojte da koristite
alat bez Stitnika;

Kada koristite abrazivnu plo¢u za secenje, obavezno
skinite Stitnik za standardnu plocu i stavite zastitu za
plo€u sa bo¢nim &titnikom (prodaje se posebno) (sl. 4);
Nemojte da koristite zasebne ¢Caure za redukciju
pre¢nika ili adaptere za podeSavanje velikih rupa na
brusnim ploéama;

Kod alata na koji treba montirati ploéu s navojem,
proverite da li je navoj na plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Proverite da li je deo koji se obraduje dobro osiguran;
Nemojte da koristite plocu za se€enje za bo¢no brusenje;
Postarajte se da varnice koje nastaju tokom upotrebe ne
stvaraju opasnost, npr. da ne padaju na druge osobe i da
ne mogu da zapale zapaljive materije;

Postarajte se da ventilacioni otvori budu gisti prilikom
rada u pradnjavim uslovima. Ako je potrebno odistiti
praSinu, prvo iskljuéite alat iz utiCnice (koristite predmete
koji nisu od metala) i pazite da ne ostetite unutrasnje
delove;

Obavezno koristite zastitu za o¢i i usi. Trebalo bi koristiti
i preostalu li€nu zadtitnu opremu kao $to su maska,
rukavice, Slem i radna kecelja;

Obratite paznju na plo¢u koja se i dalje okre¢e i nakon
isklju¢ivanja alata.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjag.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Proverite da je koriS¢eni ulegnuti srediSnji deo ploc¢e
ispravnog tipa i da li ima pukotina ili povrsinskih
ostecenja. Takoder proverite da li je ulegnuti sredi$nji
deo ploce ispravno montiran i da li je navrtka ploce
évrsto stegnuta.

Potvrdite da li je dugme iskljuéeno tako Sto cete ga pre
uklju¢ivanja alata pritisnuti dva ili tri puta.

Da biste produzili radni vek masine i obezbedili
prvoklasne rezultate, vazno je masinu ne preopterecujete
prekomernim pritiskanjem. U vecini primena, tezina same
masine je dovoljna za delotvorno brusenje. Prekomeran
pritisak dove$c¢e do smanjenja brzine okretanja, slabije
povrsSinske obrade i preoptereéenja koje moze da smanji
radni vek masine.

Plo¢a nastavlja da se okreée i nakon isklju¢ivanja alata.
Kada isklju¢ite masinu, nemojte da je spustate sve dok
se ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim §to
éete izbedi ozbiline nezgode, ovom merom cete smanijiti
koli¢inu prasine i strugotina koju ¢e masina usisati.

Srpski

Masinu bi trebalo da iskljudite iz struje kada je ne
koristite. .

Obavezno ISKLJUCITE masinu i izvucite pribor iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiline nezgode pre
sastavljanja ili rastavljanja sredisnjeg ulegnutog dela.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima
zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim sluéajevima 1 do 3, kada koristite ovaj
proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢
prmsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu€aju odmah je napunite.

Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

Ako se baterija pregreje usled rada pod preoptereéenjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece
upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje  dima,

eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzava]te se sledec¢ih mera predostroznosti.
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Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.
Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

Nekoriséenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢eki¢em, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo osteéenu ili deformisanu
bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuCujete na elektriéne uti¢nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
Sudan miris.

Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog statickog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,

menija boju ili oblik, ili ako na neki nagin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1.

191

Ako vam tec€nost koja iscuri iz baterije dospe u odi,
nemojte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.




Srpski

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za €uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Bezi¢na ugaona busilica

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Uvek nosite zastitu za oci.

o®HY

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske

=4

zahteve.
\ Nominalni napon
n Nominalna brzina
min-1 | Broj obrtaja ili pomaka u minuti
Ukljuciti
Iskljuditi

Isklju¢ivanje baterije

Upozorenje

Kapacitet baterije

Prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju Sto
pre mozete

Baterija je puna do pola.

208 Bub|@o-

Baterija je dovoljno napunjena.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 227.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavrSna obrada raznih vrsta
¢elika, bronze, aluminijuma i odlivaka.

O Brusenje zavarenih delova ili delova se¢enih gorionikom.

O BrusSenje sintetiCke smole, $krilica, cigle, mermera, itd.

SPECIFIKACIJE
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 196.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZzivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite na izvor napajanja (sl. 2).

Kada punite bateriju pomoc¢u AC izvora napajanja

O Prikljucite kabl punjac¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

OPREZ
Nemojte da koristite elektriéni kabl ako je oSteéen.
Odmah ga popravite.
Prilikom punjenja baterije pomocéu 12V D reko izvora
napajanj tomobil 18YML2

O Priévrstite punja¢ baterije na nekom mestu u automobilu.
Pomodu trake koju ste dobili uz punjaé baterije pri¢vrstite
punja¢ na nekom mestu da biste onemogudili da se
slu¢ajno pomeri (vidite sl. 13)

OPREZ
Nemojte da stavite punja¢ baterije ili bateriju ispod
vozacevog sediSta. Pri¢vrstite punja¢ baterije na
nekom mestu da biste onemogucili da se slu¢ajno

SI1.13

O Stavite priklju¢ak upaljaca za cigarete u uticnicu upaljaca
za cigarete.
Ako utika¢ ne stoji Evrsto i ispada iz utiénice upaljaca za
cigarete, popravite uti¢nicu. Buduci da je utiénica mozda
pokvarena, preporu¢ujemo vam da se obratite lokalnom
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite uti¢nicu, to
moze dovesti do nezgode usled pregrevanja.

2. Stavite bateriju u punjagé. (sl. 2).
Bateriju stavite u punja¢ tako da €vrsto stoji u njemu.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapoc¢eée se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).
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@ Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1

i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Srpski

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

Pre punjenja gf\f):r:'o) (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
| | |
Tokom Svetli Neprestano svetli
punjenja (crveno)
Lo . Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Punjenje je (Tg‘ff:r:'o) (iskljuéena je 0,5 sekundi).
| | |
o . Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
P“”le’.‘le nije Treperi (isklju¢ena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca
Kontrolna | moguée (crveno) EEEEEEEEEEEEN
Iampjg:;-l Svetl
svetli il (z\gelrm) Neprestano svetli
treperi. . . (UC18YML2) I Baterija je pregrejana.
:\Z/g'g’::ée Punjenje nije mogude.
pregrevanjem | Treperi Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi (Punjenje ce zapoceti
(crveno) (iskljudena je 0,5 sekundi). kada se baterija ohladi.)
(UC18YFSL) I
Punjenje
preko izvora , Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
gsgar{?gtj)ﬁlhj ng:ﬂ)) (isklju¢ena je 0,5 sekundi). Kvar baterije ili punjaca
nije moguce | | |
(UC18YML2)

NAPOMENA: Tokom mirovanja radi hladenja baterije, UC18YML2/UC18YFSL hladi pregrejanu bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomocu 12V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vreme punjenja baterije.

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)*
Napon punjenja \% 14,4-18
Tezina kg 05 07
'Flj'lejrrr]miperature pri kojima baterija moZe da se 0°C — 50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj éelija u bateriji 4-10
*1 AC napajanje / DC napajanje sa 12V (u vozilu)
NAPOMENA OPREZ
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano

temperature okoline i napona izvora napajanja.
<UC18YML2>

Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora
napajanja u automobilu potrebno vise vremena na 4. lzvucite kabl punjaca iz utiénice ili iz utinice

visokim temperaturama.

koristi, Ssto moZe da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
punjenja.

upaljaca za cigarete.
35. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.



Srpski

NAPOMENA

(o)
O

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odloZite.

PREZ
Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla, zato Sto je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncéevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§éena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti 1
sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bi¢e isklju¢ena
0,5 sekundi). U tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se
ohladi, a zatim zapoc¢nite punjenje.
Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.
Buduci da je ugradenom mikro racunaru potrebno oko 3
sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni na punjacu
izvadena, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.
Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake
0,2 sekunde) (UC18YML2).
Ako je napon 12V ili manje, to znadi da je baterija u
automobilu oslabila i da ne moze biti napunjena.
Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
¢ak i ako je kabl punjaca ili utika¢ za prikljucivanje
upaljaca za cigarete prikljuéen na napajanje, to znaci da
je aktivirano zastitno kolo punjaca.
Uklonite kabl ili utika¢ s napajanja i zatim ga ponovo
priklju€ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punjac¢ u ovlaséeni servis kompanije
Hitachi.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Uklanjanije i stavljanje baterije 1 228
Punjenje 2 228
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Priévrséivanje boéne rucke 5 228
Sastavljanje ulegnutog sredista 6 209
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Sastavljanje rezne plo¢e 7 229
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Odabir pribora — 231

*

O funkciji rezima promene

Sa ¢uvanom baterijom instaliranom na glavnu jedinicu i
ukljuéenom jedinicom, pritiskanje prekidaca za promenu
rezima ¢e promeniti rezim rukovanja na automatski
rezim. Dok je u automatskom rezimu, lampica prikaza
automatskog rezima ce ostati uklju¢ena.

O Sa automatskim rezimom, mozZete da smanjite Sum i

vibraciju smanjujuéi maksimalni broj okretanja dok ste u
stanju bez blokade.

Dok ste u automatskom rezimu, broj okretanja ¢e se
podici ako optereéenje postane vece u toku rukovanja.
Sa druge strane, broj okretanja ¢e se smanijiti ako
se opterecenje smanji u toku rukovanja. (Tabela 3,
strana 196)

<G18DBVL>

Sa G18DBVL, pritiskanje prekidaéa za promenu
rezima ¢e neprekidno menjati rezim rukovanja izmedu
automatskog rezima i rezima transimisije.

Sa rezimom transimisije, broj okretanja drobilice moze
da se podesi na jednu od Sest faza.

Kada rukujete u rezimu transmisije, podesSen broj
okretanja ¢e se odrzavati bez obzira na promene u
opterecenju.

Podesite rezim i to¢ki¢ u skladu sa radnom primenom.
(Tabela 3, strana 196)

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera ulegnutog sredista ploce
Proverite da li na ulegnutom srediSnjem delu ploc¢e ima
pukotina i povrsinskih osteéenja.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite mozZe da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajué¢u paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se drobilica za disk bez kabla isprlja, obrisite je
mekom, suvom krpom ili krpom navlazenom u vodi s
deterdzentom. Nemojte da koristite rastvarace na bazi
hlora, benzin ili razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

5. Ciscenje filtera
Nakon upotrebe, odvojite filter i uklonite bilo kakvu
prljavstinu ili pradinu sa ekrana vazdu$nim pistoljem ili
drugim alatom. (sl. 12).

NAPOMENA

O Da biste ocistili jedinicu od prljavstine ili prasine,
periodi¢éno pokrenite motor u stanju bez opterecenja i
na suvo pustite vazduh u rupu ventilatora sa uklonjenim
filterom.
Nagomilavanije prljavstine ili prasine koje se nagomilavaju
u motoru mogu da izazovu Stetu.

O Nakon ¢id¢enja, proverite da li ste ¢vrsto prikadili filter.

6. Cuvanje
Stavite drobilicu za disk bez kabla na mesto gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e mod¢i napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.

NAPOMENA
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Cuvanie litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litjum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.

Dugotrajno ¢uvanje baterija koje nisu dovoljno
napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
znacajnog skraéenja vremena kori¢enja baterija ili do
njihove nesposobnosti da drze naboj.

Medutim, znacajno skracenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.



Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o bateriama za Hitachi
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi
na kvarove ili osteéenja prouzrokovana pogre$nom
upotrebom, zloupotrebom ili normalnim troSenjem i
habanjem. U slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni
elektriéni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
nalazi na kraju uputstva za upotrebu, posaljete ovlas¢enom
servisu kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka: 90 dB (A).
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 79 dB (A).
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Povrsinsko brusenje:
Vrednost emisije vibracija @h, AG = 12,2 m/s2
Odstupanje K =1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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SPECIFIKACIJE
Model G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
Napon 14,4V 18V
Rezim transimisije:
: ’ 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Nominaina brzina Automatski rezim: 5500 min-1 Automatski rezim:
5500 min-1
Spoljasnji
prednik 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
Todak Pre¢nik rupe 22,23 mm
Debljina 6 mm
Periferna brzina 80 m/s
Tezina* 2,3kg 2,4kg
*Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2003
Tabela 3
Rezim Status Broj okretanja (min-1) Kori§éenje
Bez optereéenja 5500 Lak rad, stanje pripravnosti
Automatski
U toku rukovanja 9000 Mlevenje, secenje
4700
Mlevenje nerdajuceg Celika
5500
Uklanjanje rde ili farbe
L ) 6400
Transmisija Podesavanja
(G18DBVL) tockica
7200
Mlevenje, zavrSavanje
8100
Grubo mlevenje, secenje
9000
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (beZi¢ni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2

3

-~

-~

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivhim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekucéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektricnog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c)

d

=)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektriénog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢éno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuéeve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nagéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

-~

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.

Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i

sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuciti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi éuvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektriénog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektri¢nim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

b

-~

[+

~

d

-~

-

9




Hrvatski

5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moze
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.
Elektricni alat koristite samo s izricito za te alate
odredenim baterijama.
Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.
c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.
Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.
U slucaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.
Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

b

~

d

-

6

-~

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
SVE OPERACIJE BRUSENUJA ILI
ABRAZIVNOG REZANJA

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za brusenje i
rezanje. Procitajte sva sigurnosna upozorenija,
upute, ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

b) Postupci kao $to su brusSenje, ¢etkanje zicanom
¢etkom ili poliranje ne preporuéuju da izvoditi ovim
elektriénim alatom.

Operacije za koje elektricni alat nije osmislien mogu
stvoriti opasnost i prouzrociti ozljede.

c) Ne koriste nastavke koji nisu posebno konstruirani
i preporuceni od strane proizvodaca alata.

Samo zato sto se neki nastavak moZe prikljuciti na vas
elektricni alat ne znadi da je siguran za rad.

d) Nazivna brzina nastavka mora biti barem jednaka

maksimalnoj brzini naznac¢enoj na elektri¢nom alatu.

Nastavci koji se okrecu brZe od njihove nazivne brzine

mogu se slomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina vaseg nastavka moraju

biti u okviru nazivnog kapaciteta elektri¢nog alata.

Nastavke pogresne velicine ne moZe se adekvatno

Koristiti niti kontrolirati.

f) Navoj na opremi mora odgovarati navoju osovine

brusilice. Za dodatnu opremu koja se postavlja s
prirubnicama, osovinska rupa dodatka mora stati
unutar promjera prirubnice.
Nastavci koji se ne podudaraju onima za montaZu
nastavka na elektricnom alatu uzrokovat ce
neuravnoteZenost, pretjerano vibriranje i mogu izazvati
gubitak kontrole.

e

~

g) Ne koristite oSte¢ene nastavke. Prije svake uporabe
pregledajte opremu kao S$to su abrazivni kolutovi
kako biste ustanovili pukotine, potporne jastucice
provjerite da nisu napuknuti i pretjerano istroseni, a

Ziéane cetke da na njima nema labavih ili napuknutih

Zica.Ako elektri¢ni alatili nastavak padnu, pregledajte

ostecenija ili instalirajte neosteéeni nastavak. Nakon

inspekcije i instaliranja nastavka, stanite tako da
ne stojite u ravnini rotiraju¢eg nastavka, i pobrinite
se da nitko od osoba u vasoj blizini nije u ravnini
rotirajué¢eg nastavka, te elektricni alat pustite da radi
jednu minutu pri maksimalnoj brzini bez optereéenja.

Osteceni dodaci obicno ce se razdvojiti tijekom ovog

testa.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,

koristite Stitnik za lice ili odgovarajuce zastitne

naocale. Ako je potrebno nosite masku za zastitu
od prasine, stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu

koja moze zaustaviti male abrazivne komadice ili

odlomljene djeliée izratka.

Zastita za oc¢i mora biti u stanju zaustaviti letece krhotine

koje nastaju raznim operacijama. Maska protiv prasine

ili respirator moraju biti sposobni filtrirati Cestice koje

nastaju obradom. Dugotrajno izlaganje buci visokog

intenziteta moZe uzrokovati gubitak sluha.

i) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od
radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno podrucje,
mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Fragmenti izratka ili razbijenog nastavka mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan uZeg podrucja rada.

j) Elektricni alat drzite samo za izolirane povrSine
za drzanje tijekom izvodenja operacija pri kojima
pribor za rezanje moze doc¢i u kontakt sa skrivenim
Zicama.

Kontakt sa Zicama pod naponom moZe pod napon staviti
izloZene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati
strujni udar.

k) Postavite kabel podalje od rotiraju¢eg nastavka.
Ako izgubite kontrolu, Zica se moZe prerezati ili zahvatiti i
moZe vam ruku povuci u rotirajuci nastavak.

) Nikada ne odlazite elektricni dok se nastavak
potpuno ne zaustavi.

Rotirajuci nastavak moZe zahvatiti povrsinu i alat se
moZe oteti kontroli.

m) Elektri¢ni alat ne smije raditi dok ga prenosite.
Slucajni kontakt s rotirajucim nastavkom moZe zahvatiti
odjecu i povuci nastavak u vase tijelo.

h

=

n) Redovito Ccistite ventilacijske otvore elektricnog
alata.
Ventilator motora ce privuci prasinu unutar kucista, a
prekomjerne naslage metalne prasine mogu uzrokovati
elektri¢ne opasnosti.

o) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala.
Iskre mogu zapaliti te materijale.

p) Ne koriste nastavke kojima je potrebno tekuée

hladenje.
Koristenje vode ili drugih tekucina mozZe uzrokovati smrt
ili strujni udar.

POVRATNI UDAR | POVEZANA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten ili
zaglavijen rotirajuci kolut, podlozni jastucic, cetku ili drugi
nastavak. Zaglavijivanje ili ukljeStenje uzrokuje naglo
zastajanje rotirajuceg nastavka Sto pak uzrokuje pomicanje
nekontroliranog elektricnog alata u smjeru suprotnom od
smjera vrtnje nastavka u tocki dodira.
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Na primjer, ako se ploca za brusenje zaglavi u izratku,
rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je zaglavljen moze
se ukopati u povrsinu materijala i uzrokovati izdizanje ili
izbacivanje ploce. Ploca moZe ili skoCiti prema ili se udaljiti
od operatera, ovisno o smjeru kretanja ploce na mjestu u
kojem je zaglavijena.

Brusne plo¢e mogu se pod tim uvjetima slomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Alat ¢vrsto drzite i postavite svoje tijelo i ruke kako
biste se mogli oduprijeti povratnom udaru. Uvijek
koristite dodatnu rucku ako postoji, kako biste
mogli najbolje kontrolirati povratni udar ili reakciju
momenta prilikom pokretanja.

Operater moZe kontrolirati momenate reakcije ili povratnog
udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotiraju¢eg
nastavka.

Nastavak se moZe odbaciti preko ruke.

c) Ne postavljajte tijelo u podrucje u koje ¢e se elektriéni
alat pomaknuti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ¢e usmjeriti alat u smjeru suprotnom od
kretanja nastavka u mjestu uklijeStenja.

d) Budite posebno pazljivi prilikom rada u uglovima,

ostrim rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i

zaglavljivanje nastavka.

Uglovi, ostri rubovi ili poskakivanje imaju tendenciju

zaglavijivanja rotirajuceg nastavka i mogu izazvati

gubitak kontrole ili povratni udar.

Ne prikljucujte ostricu za rezbarenje drveta ili

nazubljenu ostricu pile.

Takve ostrice Cesto stvaraju trzaje i povratni udar te

uzrokuju gubitak kontrole.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA OPERACIJE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

a) Koristite samo vrste plo¢a koje se preporucuju za
va$ elektriéni alat i specificnu zastitu kreiranu za
odabranu plocu.

Ploce za koje elektri¢ni alat nije namijenjen ne mogu se

adekvatno zastititi i nisu sigurne za uporabu.

Povrsina brusenja ispupcenih bruseva mora biti

montirana ispod razine ruba Stitnika.

Nepropisno postavijen brus koji prelazi razinu ruba

Stitnika ne moZe biti adekvatno zasticen.

c) Zastita mora biti évrsto priklju¢ena na elektri¢ni alat
i postavljena za maksimalnu sigurnost, tako da je
najmaniji dio plo¢e otvoren prema korisniku.

Stitnik pomaZe u zastiti korisnika od dijelova slomljenog
brusa, slucajnog dodira brusa i iskri koje mogu zapaliti
odjecu.

d) Plo¢e se moraju koristiti samo za preporucene

namjene. Na primjer: ne brusite boénim dijelom

ploce za rezanje.

Abrazivne ploce za rezanje namijenjene su za periferno

brusenje i bocne sile na ovim plocama mogu uzrokovati

njihov lom.

Uvijek koristite neostecene prirubnice za ploce

odgovarajucée veli¢ine i oblika za odabranu plo¢u.

Ispravne prirubnice podrZzavaju plocu ¢ime se smanjuje

mogucnost loma ploce. Prirubnice za ploce za rezanje

mogu biti drugacije od onih za ploce za brusenje.

f) Ne koristite istroSene plo¢e vecih elektri¢nih alata.
Ploca namijenjena za vece elektricne alate nije prikladna
za vece brzine manjih alata i lako moZe puknuti.
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Hrvatski

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
OPERACIJE ABRAZIVNOG REZANJA

a) Nemojte »zaglavljivati« ploéu za rezanje i ne
pritiSéite viSe nego Sto je potrebno. Ne pokusavajte
rezati pretjerano duboko.
Prenaprezanje ploce povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavijivanje ploce u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce.
Ne postavljajte tijelo u ravnini iza rotirajuce ploce.
Kad se plo¢a na mjestu rada udaljava od tijela, moguci
povratni udar moZe rotirajucu plo¢u zajedno s alatom
odbaciti izravno u vas.
c) Kada se plo¢a zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga
prekinete rezanje, iskljucite elektriéni alat i drzite
elektricni alat nepomi¢no dok se ploc¢a do kraja
ne zaustavi. Nikad ne pokusSavajte izvuéi plocu za
rezanje iz reza dok se jo$ okrece jer moze doéi do
povratnog udara.
Provijerite i otklonite uzroke zaglavljivanja ostrice.
Ne pokreéite operaciju rezanja s plocom u izratku.
Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite plo¢om u rez.
Ploca se moZe zaglaviti, podici ili izazvati povratni udar
ako se elektricni alat pokrene u izratku.
e) Poduprite ploce ili velike izratke kako bi se smanijila
opasnost od zaglavljivanja i povratnog udara.
Veliki izratci cesto Ce se objesiti pod vlastitom teZinom.
Oslonci se moraju nalaziti ispod izratka blizu linije reza i
blizu ruba izratka na obje strane rezne ploce.
f) Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.
Ploéa moZe zarezati plinske ili vodovodne instalacije,
elektri¢ne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni
udar.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE ZA
BEZICNE KRUZNE BRUSILICE

— Provijerite je li brzina oznacena na plo¢i jednaka ili veéa
od nazivne brzine brusilice;

— Pazite da su dimenzije plo¢e kompatibilne s brusilicom;

— Brusne plo¢e moraju se ¢uvati i rukovati pazljivo i u
skladu s uputama proizvodaca;

— Pregledajte brusnu plo€u prije uporabe, nemojte
koristiti otkrhnute, puknute ili na drugi nagin neispravne
proizvode;

— Provijerite da su ugradene plo¢e postavljene u skladu s
uputama proizvodaca;

— Osigurajte koriStenje zapitnika ako su priloZzeni uz
abrazivni proizvod i kada su potrebni;

— Osigurajte da je abrazivni proizvod ispravno postavljen
i zategnut prije uporabe i pokrenite alat bez opterecenja
na 30 sekundi na sigurnom mjestu, i odmah zaustavite
ako se pojave znatne vibracije ili ako se otkriju drugi
nedostatci. Ako do toga dode, provjerite stroj kako bi se
utvrdio uzrok;

— Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada ne koristiti alat bez
Stitnika;

— Kada koristite abrazivne plo¢e za rezanje, uklonite
Stitnik za standardnu plocu i pri¢vrstite zastitu za plo¢u s
boénim stitnikom (prodaje se zasebno) (slika 4);

— Ne koristite zasebne ¢ahure za redukciju promijera ili
adaptere za prilagodbu velikih rupa brusnih plo¢a;

— Za alat koji namijenjen opremanju ploéama s navojem,
osigurajte da je navoj u plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

— Provijerite je li izradak dobro osiguran;

— Ne koristite plo¢u za rezanje za bo¢no brusenje;
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Hrvatski

— Provjerite da iskre nastale uporabom ne stvaraju rizik,
npr. da ne padaju na druge osobe i da ne mogu zapaliti
zapaljive tvari;

- Pazite da su ventilacijski otvori €isti prilikom rada u
prasnjavim uvjetima. Ako je potrebno odistiti prasinu,
najprije iskljuite alat iz uticnice (koristite nemetalne
predmete) i izbjegavajte oSteéenja unutarnjih dijelova;

- Uvijek koristite zastitu za odi i usi. Trebalo bi nositi i ostalu
osobnu zastitnu opremu kao Sto maska, rukavice, kaciga
i radna pregaca;

— Obratite pozornost na ploéu koja se nastavlja rotirati
nakon isklju¢ivanja alata.

— Ne dopustite da u rupu za priklju€ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

— Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

- Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja baterije.

— Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

- U ventilacijske otvore punjaa ne umecite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjac¢a uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

— Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢&im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvjerite se da je koristeni ulegnuti sredisnji dio ploce
ispravnog tipa i da nema pukotina ili povrsinskih
ostecenja. Takoder provjerite da je ulegnuti srediSnji
dio ploce ispravno montiran i da je matica plo¢e &vrsto
stegnuta.

2. Potvrdite da je tipka iskljuéena pritiskanjem tipke dva do
tri puta prije ukljucivanja alata.

3. Kako bi se produljio vijek trajanja uredaja i osigurali
prvorazredni rezultati, vazno je da se uredaj ne
preoptereuje prekomjernim pritiskanjem. U vecini
primjena, tezina samog stroja je dovoljna za djelotvorno
brusenje. Prekomjeran pritisak dovest ¢e do smanjenja
brzine vrtnje, slabije povrsinske obrade i preopterec¢enja
koje moze smanijiti vijek trajanja uredaja.

4. Ploca se nastavlja rotirati nakon iskljuc¢ivanja alata.
Nakon isklju¢ivanja uredaja, ne odlazZite ga sve dok se
ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim $to
éete izbjedi ozbiljne nesrece, ovom ¢ete mjerom smanijiti
koli€¢inu prasine i strugotina koju stroj usisava.

5. Kad se stroj ne koristi, treba ga iskljuciti iz struje.

6. Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvuCete nastavak iz
zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesrece prije
sastavljanja ili rastavljanja sredisnjeg ulegnutog dijela.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja ovoga
proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze zaustaviti.
To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat zastitne funkcije.
1. Kada se baterija istro$i, motor se zaustavlja.
U tom je slu¢aju odmah napunite.
2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterijapregrije uslijed rada pod preoptere¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozZete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na slijedeca

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izloZenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostec¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka navedenog
vremena punjenja, odmah prekinite daljnje punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom

tlaku i ne stavljajte u mikrovalne peénice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladitenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemolte

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lije¢i, tekué¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguc¢nost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavadu.

1

-

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzro€iti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i Zeljezna ili bakrena zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
Svrsto pri€vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.
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SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

G14DBL/G18DBL/ G18DBVL / G18DBAL:
Bezi¢na kutna busilica

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Uvijek nosite zastitne naocale.

@® %Y

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kucénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

Nazivni napon

Odredena brzina

S |<

El
5

Okretaja ili pomaka u minuti

Ukljucivanje

Iskljuc¢ivanje

Odspojite bateriju

Upozorenje

Kapacitet baterije

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

HEER S S

Preostala snaga baterije je dostatna.

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 227.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavr$na obrada raznih vrsta
¢Eelika, bronce i aluminija i odljevaka.

O Bru$enje zavarenih dijelova ili
plamenikom.

O Brus$enje sinteticke smole, $kriljca, cigle, mramora, itd.

dijelova rezanih

Hrvatski

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
205.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri€nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Spojite se na izvor napajanja. (Slika 2)
Kada bateriju punite pomoc¢u mreznog napajanja
O Priklju¢ite mrezni kabel punja¢a u uti€nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
Elektricni kabel ne koristite ako je ostecen. Odmah
ga dajte popraviti.

automobilu (UC18YML2)

O Punjaé baterije postavite na sigurno mjesto u automobilu.
Koristite remen koji ste dobili s punjaéem kako biste
punja¢ baterije uévrstili na mjestu i sprijeciti nehoti¢no
pomicanije. (Vidi sliku 13)

POZOR
Punja¢ i bateriju ne stavljajte ispod vozacevog
sjedala. Osigurajte punja¢ baterije na mjestu kako
bi se sprije¢ilo nehoticno pomicanje, jer to moze
dovesti do nesrece.

Slika 13

O Utaknite utika¢ u uti¢nicu upaljaca.
Ako je utika¢ labav i ispada iz utiénice upaljaca, popravite
utiénicu. Kao je utinica u kvaru, preporu¢ujemo da se
obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak
koristenje utiénice moze dovesti do nesreée zbog
pregrijavanja.

2. Umetnite bateriju u punjaé. (Slika 2)
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac.

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

® Indikator
Signal lampice indikatora bit ¢e kao Sto je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
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Tablica 1
Signali indikatora
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja (crveno) (iskljugen 0,5 sekundi)
] ] ]
Tijekom punjenja (Sc\?i\jlztrllio) Svijetli kontinuirano
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Punjenje zavr§eno (cr\?eno) (isklju¢en 0,5 sekundi)
| | ]
Treperi Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
Indikator | Punienje nemoguce (cr\f)eno) sekundu. (iskljuéen 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjac¢a
svijetli il EEEEEEEEER
repert (82\2122'0) Svijetli kontinuirano
(UC18YML2) Baterija pregrijana.
-- i X ; Punjenje nije moguce.
Pregrijavanje ¢ekanje o o
o ) ) Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. (Punjenje e zapoceti
(crveno) (iskljuéen 0,5 sekundi) kada se baterija ohladi)
(UC18YFSL) I
Punjenje pomocéu Sviietli o ’
: i . vijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
iytincer kol (Tzrgl‘;enr(')) (iskljucen 0,5 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
moguce (UC18YML2) | | |

NAPOMENA: U stanju ¢ekanja zbog pregrijane baterije, UC18YML2 / UC18YFSL hladi bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomoc¢u 12V izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)*
Napon punjenja \ 14,4-18
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije,
priblizno (pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj celija baterije 4-10

*1 AC izvor napajanja/ DC 12V izvor napajanja (u automobilu)

NAPOMENA NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

<UC18YML2> POZOR
Pogotovo prilikom koriStenja 12V izvora napajanja u O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme

automobilu, vrijeme punjenja moze biti duze na vi§im
temperaturama.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punjac ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon §to je

punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije O

sliedeceg punjenja.
4. Iskljugite utika¢ punjaca iz uti¢nice ili upaljaca.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
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ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli zeleno ili
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na
0,5 sekundi). U tom slu¢aju pustite da se baterija najprije
ohladi, a tek potom zapo¢nite s punjenjem.

Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punja¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.



Buduci da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
pomodu punjaca izvadena, pricekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

Hrvatski

Podesite nacin rada i brojéanik u skladu s radnom
primjenom. (Tablica 3, stranica 205)

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

upaljenom jedinicom, pritiskom na prekida¢ za promjenu
nacina rada promijeniti ¢e se nacin rada na automatski.
Kod automatskog nacina rada, lampica automatskog
nacina rada na zaslonu ¢e ostati upaljena.

O S automatskim nacinom rada, mozete smanijiti buku i
vibraciju smanjivanjem maksimalnog broja okretaja u
stanju bez opterecenja.

Kod automatskog nacina rada, broje okretaja ¢e se
povecavati ako se opterecenje tijekom rada povecava.

S druge strane, broj okretaja ¢e se smanjiti ako
se opterecenje tijekom rada smanji. (Tablica 3,
stranica 205)

<G18DBVL>

S G18DBVL, pritiskom na prekida¢ za promjenu nacina
rada nadin rada se izmjenjuje izmedu automatskog i
prijenosnog nacina rada.

U prijenosnom nacinu rada, broj okretaja brusa se moze
podesiti na jednu od Sest faza.

Kod prijenosnog nacina rada, pode$eni broj okretaja ¢e
ostati isti bez obzira na promjene opterecenja.

e . = B ) 1. Pregjed ulegnutog sredista ploce
Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako Uvijerite se da ulegnuti srediénii dio plo&e nema pukotina
indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde). i povrginskih ostecenja.
(UC1.8YML2) . . - . 2. Provjera vijaka
Ako je napon 12V ili manji, to znadi da je akumulator Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
automobila oslabio i da punjenje nije moguce. - pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) ¢ak i ako odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
je utika¢ upaljaca prikljuéen na izvor napajanja, to znadi moze uzrokovati ozbiline opasnosti.
da se aktivirano zastitni spoj punjaca. 3. Odrzavanja motora
lzvadite kabel ili utikac iz uticnice, a zatim ga ponovno Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektriénog
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
|nd|ka(or ne trgpeq crveno (syake sekunde), punjac djelovanjem ulja ili vode.
odnesite u ovlasteni Hitachi servis. 4. Vanjsko &iééenje
- Kada je bezi¢na brusilica s diskom prljava, obriSite
MONTAZA | RAD mekom suhom krpom ili krpom blago navlazenom
sapunicom. Ne koristite otapala na bazi klora, benzin ili
Aktivnost Slika Stranica | 5. E\aizgréeeca}/:(fzi,ljﬁ;otapaju plastiku.
Vadenje i umetanje baterije 1 208 Nakon upotrebe, odvojite filtar i uklonite prljavstinu ili
— prasinu sa zaslona zra¢nim pistoljem ili drugim alatom.
Punjenje 2 228 (Slika 12)
Indikator preostalog kapaciteta NAPOMENA Kiotili iadi - o &
bateriie P g kap 3 228 O Da biste ocistili jedinicu od prljavstine ili prasine,
| povremeno upalite motor u stanju bez opterecenja i
Montaza i podeSavanje Stitnika 4 208 pusite suhi zrak u otvor za ventilaciju s uklonjenim filtrom.
ploce Nakupine prljavstine ili pradine u motoru mogu uzrokovati
. N M ostecenja.
Ucvrséivanje boéne rucke S 228 O Nakon ¢iséenja, uvjerite se da ste sigurno privrstili filtar.
iani i 6. Skladistenje
?g%t:vljanje ulegnutog sredista 6 229 Bezi¢nu brusilicu s diskom ¢uvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.
Sastavljanje rezne ploce 229 NAPOMENA
. o . Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
Promjena nacina rada 229 duvanja na dulje vrijleme (3 mjeseca ili vise). Baterije
Rad s prekidagima 209 manjeg kapaciteta mvoide_a_ se nec¢e moci napuniti prilikom
koristenja ako su duze vrijeme stajale.
Podesavanije broja okretaja 10 230 NAPOMENA
(G18DBVL) Skladistenije litij-ionskih baterija.
Kut brugenja i metode bruenja 11 230 gg{cﬁ)nitr?ssp?egn%esu litij-ionske baterije napunjena prije
Odvajanie filtra 12 230 Dugotrajno skladistenje baterija s niskim nabojem moze
dovesti do pogorSanja performansi, znacajno smanijiti
Odabir pribora — 231 korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
. i .. baterije da zadrzi punjenje.
O funkciji promjene hacina rada o . Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koritenja baterije
S akumulatorom montiranim na glavnu jedinicu i mozZe se oporaviti visekratnim punjenjem i koristenjem

baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istro§ena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za Hitachi bezi¢ni
elektricni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).
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Hrvatski

JAMSTVO

Jamc¢imo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
trosenjem. U slucaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlaStenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 90 dB (A).
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 79 dB (A).
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Povrsinsko brusenje:
Vrijednost emisije vibracija @h, AG = 12,2 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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SPECIFIKACIJE
Model G14DBL G18DBL G18DBAL | G18DBVL
Napon 14,4V 18V
Prijenosni nacin rada:
! 9000 min-1 4700 - 9000 min-1
Odredena brzina Automatski nacin rada: 5500 min-1 Automatski nacin rada:
5500 min-1
Vanjski
dijametar 115mm | 125mm | 115mm | 125mm | 115mm | 125 mm 125 mm
Kolo Dijametar
otvora 22,23 mm
Debljina 6 mm
Periferna brzina 80 m/s
Tezina* 2,3kg 2,4kg
*Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2003
Tablica 3
Nacin rada Status Broj okretaja (min-1) Koristenje
Bez optereéenja 5500 Lagani rad, u stanju ¢ekanja
Automatski
Tijekom rada 9000 Bru$enje, rezanje
3
1 4700
Bru$enje nehrdajuceg Celika
2 5500 )
. Uklanjanje hrde ili boje
3 6400
Prijenos Postavke
(G18DBVL) broj¢anika
4 7200
Bru$enje, dorada
5 8100
Grubo bruSenje, rezanje
6 9000
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YKpaiHCbKa

(Mepeknap nepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpounTaiiTe Bci npaBuia 6e3neKkun Ta BKa3iBKMU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBua Ta iHCTPYKLUiH MOme npmu3BecTH
/10 yAapy CTPYMOM, MOKeEKi Ta/abo cepHo3HOI TpaBMH.

36epemiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuia a4 NoAanbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «e/NeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y fpaBuiax no3Hadyae
BalLl €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHUI IHCTPYMEHT, L0 MpaLioe
Bifj Mepei (3 4pOTOM), ab0 €NEKTPHUYHME IHCTPYMEHT, Lo
npauyroe Ha bataperiKax (6e34p0ToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2

-

a)

b)

c

~

CTeTe 3a 4YUCTOTOKO |  MNpaBWIbHUM
OCBIT/IEHHAAM PO60O40ro Micus.

3BaxapalleHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HelLacHui BUMazokK.

He npautonTe aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpyMeHTamMu Tam, fAe nOoBiTPA HacuveHe
BUGYXOHe6e3NeYHUMU peHOBMHAMU, TAKUMU AK
roptouyi piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTM BUCIKaKTb ICKPH, BIj
AKUX MOMYTb 3aKHATUCA M1 a6o BUNapH.

MNig yac po60oTH aBTOMaTrM4YHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteid i npocTto
6aralumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBONIKATUMYTb, B MOMETEe BTPATUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

BeaneKa enekTponpucTpoto

a)

b

~

c)

d

-

e)

f)

LitencenbHa BUAeNKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MYCWUTb NiAXOAWUTH [0 PO3ETHU
eNIeKTpoMepexHi.

HiKonu HIAKUM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAENKY.
He KopucTyiTecA HOAHMMM  HacapHaMu-
apanTepamMyM ANA 3a3eM/IeHUX aBTOMaTUYHMX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wTerncenbHi BUAEKN Ta BIgMNoBigHi im
PO3ETKU 3MEHLLYIOTb PU3MK yAapy €N1€KTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTteca Tifiom 3a3emsieHUX npepmeTis
abo MoBepxoHb, TaKUX fAK Tpy6u, 6Gatapei
onaJieHHs i XOI0AUIbHUKMN.

AKLYO BM TOPKHETECH Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPeAMeTY,
ye 36i/bLLyEe PU3MK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaiite, w06 Ha aBTOMaTUYHI
iHCTPyMeHTH noTpannanu aou, aéo Bosora.
Bopa, sAKa notpanuna [0 aBTOMAatMyHOro
IHCTPYMeHTa, nigBuLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.
OGeperHO noBoabTecA 3i WHypom. Hikonun He
HeciTb iHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYiTb 1oro
3a WHYP i He BUTAraiTe WTencenbHy BUAENKY 3
PO3€eTKU, TArHYYM 3a LIHYP.

BepewiTb WHyp BiA Tenna, oniA, rocTpmux
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTasei.

lNowkKoaweHi abo 3annytaHi LWHYpH 36i/bLUYIOTb
PU3NK YPaIEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotoumn aBTOMaTUYHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOJOBHYBaYamu,
NPUCTOCOBaAHMMK AJIA 3acTOCYyBaHHA MNPOCTO
He6a.

HopucTysaHHA  LHYPOM, — MPUCTOCOBAHUM O
KOPUCTYyBaHHA [POCTO Heba, 3HUIYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fIKWO He YHUKHYTM po6oTM Yy Bosloromy
cepefioBULL, KOPUCTYITECA [AHEPEesIOM HUBJIEHHA
i3 NPMCTPOEM 3aXUCTY Bif, 3aMUKaHHA Ha 3eMJ1i0.
TpUcTpivi 3axMCTy Biff 3aMUKaHHSA Ha 3EMJTI0 3HUKYE
PU3UK yAapY CTPYMOM.

3)

4)
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Oco6ucTa 6e3neka

a) He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeTEe 3a TUM, WO

pobuTe, i KOpUCTyTECA 3A0POBUM FY3A0M Mif,

4Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

HOMM BW BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig gicto

HapHKOTHKIB, afikoroio a6o NiKi..

Mute HeyBaru nig 4ac po60OTH aBTOMaTUYHUM

IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYMHNTI BaXKy TpaBMy.

Hopuctyitteca 3aco6amu  iHAUBigyanbHOro

3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyitTecA 3acobamu ansa

3axUCTy ouei.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK

pecriparop, 4YepeBUKU i3 MPOTEKTopamMM, HKacKa

abo bepyLui y BiANoBIgHUX yMOBaxX 3MEHLLIATb PUSMK

TpaBMyBaHHA.

c) 3anob6iraitte BUNapKOBOMY YBIMKHEHHIO0.

MepeKoHalTecA, WO NepeMUKay 3HaXoAUTLCA B

MOJIOHEHHI «<BUMKHEHO», MepLU HiX NigKA4YUTHMCA

[0 [Kepena HUBJEHHA i/a6o akymynaTopa,

B3ATUCA 3a iHCTPYMEeHT abo nepeHOCUTH Horo.

AKwo nepeHocuT  aBTOMATUYHi  IHCTPYMEHTH

YBIMKHEHUMM a60 TPUMAKo4M nasieyb Ha NepemMmuKadi,

Lie MOe CTaTH MPUYUHOK HeLUACHOo BUNaAKy.

3HiMiTb Gyab-AKi  peryniotodi  Kawdi  a6o

610KaTOpPH, NEPLU HiK BMUKATH IHCTPYMEHT.

AKwo perynowdmii Koy abo 6/10KaTtop JINWMTH

MPUKPINAeHUM [0 4acTUHWU [HCTPYMeHTa, fKa

06epTaETLCA, e MOHKE CIIPUYUHUTU TPaBMY.

e) He TArHiTbcA i He NepexunaATecs, nNpawtoyn
3 iHCTpymMeHTOM. 3aBHAM HafiiHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb Haj aBToMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogisaHmx CUTyaLjisix.

f) HociTb npaBuabHUI1 poGounit opAr. He HociTb
WMPOKKUM opaAar a6o toBeslipHi  NpUKpacu.
TpumainTe BonoccA, ofAAr i pyKaBU4KM nopani
Bifj, PyXOMMUX YaCTUH.

Linporuii ogAar, toBesipHi npukpacu abo pfosre
BOJIOCCSI MOME MOTPan1TU 0 PYXOMMX YaCTHH.

g) AKWoOo y HaABHOCTI € NPUCTPIN gna 36upaHHA
MUy, CKOPUCTYWTECA HUMM 3a YMOBM, WO BiH
npaBU/IbHO NiAK/IIOYEHUH | Npaytoe.
HopucTyBaHHA NprCTPOEM A/1A 36MpaHHS MUy MoHe
3HU3UTH HEOE3NEKU, OB’A3aHI i3 HAKOMMYEHHSIM MUJTY.

b

-~

d

L=

Excnnyartauwia i pgornAp  3a aBTOMaTU4HUM

iHCTpymMeHTOM

a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuay  po

aBTOMaTUYHOrO IHCTPYMEHTY. [lnA BUHOHaHHA

pi3HMX BUAIB po6IT nig6upaiiTe BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT

Kpallje BUMKOHae po6OTy i rapaHTyBaTume 6i/ibLue

6e3reKu.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTUHHUM iIHCTPYMEHTOM,

AIKLLO NepeMuKay He NpaLoe.

Byab-Akmii  aBTOMatMyHmi  IHCTPDYMEHT,  AKUH

HEMOM/INBO ~ HOHTPO/IOBATH — NepeMmuHaqeM, €

Hebesne4yHUM. Moro cig nonaroguti.

c) BigkntouiTh BUAENKY 3 Aepena MUBNEHHA i/abo
aKyMynAToOP Bif, aBTOMATUHHOIO iHCTPYMEHTY, nepLu
Hi¥ OyAb-O0 peryntoBaTv, 3MiHIOBaTU aKcecyapu
a60 36epiraT aBTOMaTU4Hi iIHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3neKn 3HUHKYIOTb PUSHMK BUNaAKOBO
YBIMKHYT1 aBTOMaTU4HMI IHCTPYMEHT.

b

-~

d) 36epiraiite iHCTpymMeHTH y MicuAx,
HefloCTYMHUX ANA fAiTed, i He po3BonAanTe
noaAM, He 03HaMOMJIEHUM i3 aBTOMaTU4YHUMU
iHCTpymMeHTamun i LMMH iHCTpYKLiAMM,

KOPUCTYyBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYyMEHTOM.
ABTOMATHYHI IHCTPYMEHTH € HEOE3MEYHNMMN B PYHaxX
HenigrotoBaHMXx KOPUCTYBaYIB.



e) [ornapaiite 3a eNeKTPUYHUMM IHCTPYMEHTaMK.

YKpaiHCbKa

MepeBipAiTe, YM He 3CYHY/IUCA i YU He 3irHynca 3ATAJIbHI nonEPEAH'{EHHH nPoO
pyxomi uvactuhu, uu He 3snamanucAa okpemi OQBEPEMHICTb p‘nﬂ nPOBEp‘EHHﬂ
i s ony e norons s LIOYBAJIEHUX POBIT ABO

Ha po6oTy iIHCTPYMEHTa. B|AP|3AH HA

fAKwo aBTOMaTU4HUIA iHCTpYMeHT

MOLWKOAKEHUI, WOro cnig nonarogutu nepep a) Llei  aBTOMaTM4YHMI  IHCTPYMEHT  MpU3HaYeHU

noganbWUM KOPUCTYBAHHAM.
Bbarato HewjacHux BunagKiB TpaniAeTbCA 4epes
roraHuvi 4OINIAA 3@ aBTOMATUYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) BuacHo 4uCTiTb i 3arocTpioiiTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.
IHCTpYMeHTH A1A pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBU/IbHO
AomiagaroTs | AKI BYacHO  nmigTodyroTb, pigwe b
3rMHAKOTLCA, | IX /1eriue KOHTPO/IloBaTH.

g) KopuctyiiTecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKkcecyapamu i HacagKamu  3rigHO  LMX
iHCTPYKLii, BpaxoByl4YM po6Govi ymoBM Ta
3aBfaHHA.

3BacrocoByiiTe pisHi aBTOMaTWU4Hi IHCTPYMEHTU A/ €
PisHMX BMAIB POGIT. HeBianoBiaHICTL iHCTPYMeHTa i
3acTOCyBaHHS MOMKe CTBOPUTM HEGE3MEYHY CUTyaLito.

5

-~

BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6arapei

a) MpoBopabTe nepesapAaKy TiIbKKU 3a ,O0NOMOrolo
3apAapHoro NPUCTpOIO, nepepGayeHoro
BUPOGHUHOM.
3apAagHui npyUCTpiv, AKWA NIGXOANTL A/19 OJHOro
BUAY KOMIMIEKTY 6atapes, MOme BUK/IMKaTh PU3NK
BUHWUKHEHHSA TOMEMI MPpr BUKOPUCTaHHI 3 [HLLUMM
BUOM KOMIJIEKTY 6atapen.

b) BUKOpUCTOBYWTE eJIeKTponpuaaau TilbKU 3
YiTKO NnepeaGaYyeHUMU KOMIJIEKTaMK 6aTapeid.
BuKopucTaHHSA [HLUMX KOMMJIEKTIB 6artaperi Mome
BUK/IMKATH TPaBMM @60 MOKEMY.

c) Konu KomnneKkT 6atapeii He BUKOPUCTOBYETbCA,

e

)

)

L=

)

36epiraiite 1oro nogani Big MeTaneBux f)

npegMeTiB, TaKUX AK CHPINKWM, MOHETH,
KAIOYi, UBAXM, GONTU YK iHWI Api6HI meTaneBi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTU ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BuXoAiB 6atapei Mome BUKMKAaTH
OniKM abo MOKENKY.

d) Mpu pywe HecnpuATAMBUX ymMoBax 3 Garapei
MOMHe BWTIKaTW pifuHa. YHUKaWTe KOHTaKTy 3
Heto. [py KOHTaKTi 3 piAMHOIO NPOMUITE BOAOIO.
Mpy1 noTpannAHHI B 04i 3BepHiTbCA A0 NikapA.
PiguHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUK/IMKATU
posapatysaHHs abo oniK.

9

6

-~

0O6cnyroByBaHHA

a) O6cnyrosyBaTy Ball aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHT
mMome nvwe KBanidiKoBaHUM1 TeXHiK,
3amiHIOIO4M AeTani e Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTume  6e3nexy  aBTOMAaTMyHOro
IHCTpYyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA
He nignycraiite po  iHcTpymeHTy  piten i
HEnoBHOCMNPaBHUX OCi6.
Honu iHCTpymMEHTOM He KOPUCTYIOTbCA, WOro chip,
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA AiTel Ta
HEenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

h
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anAa wnipyBaHHA abo pisaHHA. [pouuTaiite BCi
3acTepemeHHsn, IHCTPYKLUIi, TEXHIYHI XapaKTepUCTUKU
i po3rnaHbTe BCi iNtocTpauii B KepiBHULTBI A0 LbOro
iHCTpYyMeHTY.

HeBnKoHaHHSA 41X npaBm/ Ta IHCTPYKLiV MOMe Mpu3BecTn
/10 yAapy CTPYMOM, MOei Ta/abo ceprio3Hoi TpaBmH.
Lum  enekTponpunagom He pPeKOMEHAYETbCA
NPOBOAMTU TaKi po60THU AIK 06pO6Ka NiICKOCTPYITKOIO,
OYMLUEHHSA JPOTAHOMO LWiTHOI a6o nonipyBaHHA.
3acTocyBaHHA LbOro iHCTpymeHTa 4719 Po6iT, AKi He
BiANOBIAAIOTb HIOro MPU3HAYEHHIO, MOMEe CrPUYUHNTHI
HebesneyHi cutyauii i TpaBmu.

He KopucTyitTecs akcecyapamu, AKi He NpU3Ha4eHi
i He peKoMeHpOoBaHi cneuiasibHO AJIA NPUCTPOIO
1ioro BUPOGHUKOM.

Te, wWo aKcecyap MOMHa MPUKPIMUTM [O BAaLLIOro
aBTOMaTU4YHOIO IHCTPYMEHTY, L€ He 03Hayae, Lo HUM
MOKHa 6e3Me4HO KOPUCTYBATHCH.

HomiHanbHa  wWBMAKICTbB  aKkcecyapa  MYCHUTb
W OHalMMeHLU A0pPiBHIOBAaTU MaKCUMabHil WBUAKOCTI,
BKa3saHili Ha aBTOMaTU4YHOMY iHCTPYMEHTI.
AKcecyapwm, sKi payoBaTMMyTh i3 LWBUAKICTIO, BULLOKO
3a IXHI0 HOMIHa/IbHY, MOXYTb 3/1aMartucA i po3neTitnca
Ha lWMaTKu.

30BHiWHIA piameTp | TOBWMHA aKcecyapy
MYyCATb He nepeBullyBaTU 3a3HauvyeHi Ha Ballomy
aBTOMaTU4HOMY iHCTPYMEHTI.

AKcecyapu Henpasu/bHOrO PO3MIPY HEMOM/INBO AK
C/1i KOHTPO/IOBATH.

Pi3b6OBUI MOHTaX KOMMJIEKTYIOUUX MOBUHEH
BignoBsigaTu pi3b6rieHHI0 wnuHaena.  Ana
[AOMOMiHOro o6nagHaHHA BCTaHOBJIEHOrO 3a
ponomoroto ¢naHuiB, OTBip aKcecyapy MNOBWUHEH
BignosigaTn giameTpy yctaHoBYOro iaHua.
AKcecyapu, AKI He cniBnajaroTb (3 KpinieHHAM Ha
aBTOMAaTMYHOMY  IHCTPYMEHTI,  po36anaHCytoThCH,
HaAMIpHO  BIGpyBaTUMyTb | MOMYTb BWMUTM  3-11ij
KOHTPO/IIO0.

He KopuCTyiTecA MOLIKOAMKEHUMMU aKcecyapamu.
Mepes, HOMHMM  KOpPUCTYBaHHAM  nepesipTe
aKcecyapw, TaKi ik abpasuBHi JUCKU, Ha TPILYUHKU Ta
CHOJIN; AUCKU-NIAOLLBU —Ha TPILLMHU, CNPaLlOBaHHS;
APOTAHI WITKU — Ha BUNAAiHHA ApoTiB abo gpoTu
3 TpiyMHaMK. AKWO aBTOMaTU4YHWUWA iHCTPYMEHT
a6o aKcecyap napgas, nepesipTe HoOro Ha npegmer
MOLKOAKEeHb abo BCTaHOBITb HEYLIKOJHEHUN
aKcecyap. [licnAa nepeBipkM Ta BCTaHOBJIEHHA
aKcecyapa nepeKoHaiTecs, Wo BM 0co6ucTo i Bei
NPUCYTHI 3HaXoAATLCA Ha 6e3neyHiii BigcTaHi Big,
NJIOIWMHM, Y AKi 06epTaeTbCcA aKcecyap, i 3anycTiTh
aBTOMaTU4YHWIA IHCTPYMEHT Ha MaKCUMallbHin
LWBUAKOCTi XOJIOCTOrO XOAY Ha OfHY XBUJINHY.
lMowwKoAeHI aKcecyapn 3BUHaHO PO3aMyloTbCA Ha
4acTUHM Mif Yac nepLuoi NepesipKu.

HociTb 3axucHui cneuopsr. 3anewHo Big po6oTu,
AIKY BUKOHYETE, KOPUCTYWTecA LWosioMoM a6o
3aXMCHUMWU OKyNApPaMU Pi3HMX Mopenen. AKLWo
noTpiéHo, BpAAraiTe pecnipatop, KopucTyWTecs
6epyliamu, pykaBuLAMU, papTyxoMm, AKI 3aXUCTATb
Bif, ApPiGHUX abpa3sMBHUX 4acTOHOK abo CKaloK
marepiany, 3 AKMM npayloeTe.
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3axucHi oKyaApU MyCATb HafaTh JOCTaTHIk 3axucT Big
APIGHNX 4aCTOYOK, AKE YTBOPIOETLCA Miff Yac Pi3HMX
BuAiB pob6IiT. Pecniipatop abo MacKa Big@iibTpye
4acToYKM, AKI yTBOPWUAWCA Nif 4Yac Balioi poboTw.
TpuBamii  BR/MB rYy4HOrO LYMY MOME BUK/IMKATH
BTpary C/yxy.

i) He po3BonAiiTe cTOpoHHIM oco6am Habnumaruca
Ao po6ouoi AinAaHKKU. Byab-Aka ocoba Ha poGouii
AINAHL MyCUTb HOCUTU 3aXMCHUI CNELOAAr.
YacToqkn matepiany abo 3namaHwi aKcecyap MOXKYTb
BIANIETITA BIfj IHCTPYMEHTY | BUK/IMKATHU TpaBMu He
JmLe 6e3MocepesHbLo Ha pobo4oMy Micyi, ane i JoOCUTb
Aa/eKo Bif HbOro.

j) Mpw BUKOHaHHI onepalLiii, Nif Yac AKUX IHCTPYMEHT

ANA Pi3aHHA MOMHE KOHTaKTyBaTU 3 NMPUXOBaHOIO
NPOBOAKOI0, TPUMANTE /IeKTPOIHCTPYMEHT Ti/IbKK
3a i30/1bOBaHi NOBEpPXHi 3aX0mn/eHHA.
BHacniflok KOHTaKTy i3 npoBojamMu g Hapyrowo
BIKPUTI MeTaneBi 4acTUHW TaHOM ONUHATLCA [if
Hanpyroto i MOMYTb CTaTH [PUYMHOIO YypPameHHs
E/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

k) Tpumaiite wHyp nopgani
obepTaeTbcA.

AKLYo BTpaTuTe KOHTPO/Ib, BU PU3MKYETE PO3pidaTn abo
3a4enuTy LWHYP, a [J0/I0HI0 a0 BCIO PYKY MOMeE 3aTArTH
Ha aKcecyap, AKni 06epTaeThbCA.

) HiKonn He KnapgiTb aBTOMaTUYHUIA IHCTPYMEHT,
nepLu Hik aKcecyap He 3yNUHUTLCA NOBHICTIO.
AKcecyap, 140 06epTaETbCA, MO#E 3axONnUTH MOBEPXHIO
i BMICTUTH IHCTPYMEHT TaK, Lo BM BTPATUTE KOHTPO/Ib
Hag HUM.

m) BUMKHiTb aBTOMaTU4HUA iIHCTPYMEHT, KON HeceTe
A0ro Ha onyLieHil pyui.

BunazKoBuii KOHTaKT i3 aKcecyapom, Lo 06epTaEeTbCH,
MOe 3aTArTM B IHCTPYMEHT Ball OAAr i HabiMsuT1
IHCTPYMEHT A0 BaLLoro Tina.

n) PerynapHo YyUCTbTE
iHCTpymeHTa.

BeHTunatop asuryHa sararye B Kopryc nua. HagmipHe
HaKoMMWYeHHA MeTasneBoi KPUXTU MOMe BUKIMKATH
HebesrneyHi cutyauji.

0) He npautoiite aBTOMaTU4HUM IHCTPYMEHTOM MOpyY
i3 Jerko3ariMMcTMMKU MaTepianamu.

Lji maTepiaim MOy Tb 3akHATUCA Bif iCKOP.

p) He KopucTyiiTtecAa akcecyapamu, AKi notpe6yloTb
OXOJIOAHEHHA pignHamK.

BuKopucTaHHA BogM abo [HLWMX PIgKMX OXOJI0AHYBaYiB
MO3e CIPUYMHUTI KOPOTKE 3aMUKaHHSA abo yaap CTPYMOM.

BIAAAYA | MOB’A3AHI 3 HEIO
HEBE3NEKH

Bigpada IiHCTpymeHTa - Ue HecrogiBaHa peaxuia Ha
3alemieHnii abo nowepbaeHni ANUCK, LITKY abo iHLMi
aKcecyap. 3ruHn abo 3y6Li BUK/IMKaTb MUTTEBY 3YNMHKY
aKcecyapy, Lo 06epTaeTbCs, i e, B CBOK Yepry, LToBXae
IHCTPYMEHT y HanpAMKY, NPOTUIEHHOMY A0 HanpAMKY Horo
PYXy 3 Tiei TOYKM, fie 3HaXOANTHCA 3rMH.

Hanpuknag, AKkwo abpasmBHWH [MCK 3aliemmno abo
nowepbuno marepiasoMm, no AKOMY MPautoe IHCTPYMEHT,
Kpaké [AMCKa, AKWK 3alyeMMuio, MOME 3arIMeuTUCA Yy
MOBEPXHIO Marepiany TaK, WO AWMCK BUCTPUOHE 3i CBOro
micysa. [Juck Moxe BigneTitn y 6iK onepatopa abo y
MPOTUNEHHWI GIK, 3a/1eXHO Bif HanpAMKY pyXy AMCKY i
4ac 3alyem/IeHHs.

Abpa3snBHi AUCKU 3a TaKNX YMOB MOMYTb 3/1aMaTucs.
Bigpasa € pesynsTaToM HerpaBW/IbHOrO HKOPUCTYBAaHHS
aBTOMaTMYHUMKM  IHCTPYMEHTaMmu. [ MOmHa YHUKHYTH,
BMMBLUM HACTYMHWUX 3aX04IB.

Bif, aKcecyapa, AKWUA

BEHTUNALMHI oTBOpU

a) MpaBunbHO TpUMakTe aBTOMATUYHUIA IHCTPYMEHT i
TpUMaiiTe Kopnyc i pyRy Tak, W06 NpoTUAIATK cuni
BigAavi. 3aBH /M KOPUCTYHTECA AOAATKOBOIO PYUKOIO,
AKWO TaKa HajaHa, AJ1A MaKCUMaJIbHOTO KOHTPOJIIO
3a Bippayeto ab6o peaKTUBHUM 06GepTalyumM
MOMEHTOM, KOJIU BMUKAETE iHCTPYMEHT.
AKLLYO BMUTI HEOOXiAHMX 3aX04iB, MOXHa KOHTPO/IOBATH
Bigaady i peakKT1BHWI 06epTatoynii MOMEHT.
Hikonu He po3milyyiiTe pyKy nopyu i3 akcecyapom,
wo o6epraeTbcA.
Bigaaya Big aKcecyapy Moe MOLIKOANTU PYKY.
c) He ponyckaiite, wWo6 y 30Hi Bigpgavi onuHunoca
BaLue Tino.
Biggaya  wTOoBXHE  IHCTPYMEHT Yy  HanpAMKY,
MPOTUNIEHHOMY [0 HaNpsAMKY PyXy AWCKa B Touui
3alem/IeHHs.
Oco611MBO 06EePEKHO NpaLoiiTe Ha KyTax, FOCTPUX
Kpasx Towo. He fo3BonAiiTe iHCTPYMEHTY cTpubaTn
a6o 6yTu 3aleMIeHUM.
Hytu, roctpi Kpai abo cTpubatoyi pyxu MOMKYTb
CMPUYMHAUTH 3aLLEMIEHHS aKcecyapy, Lo 06epTaeTbCes,
i CNPUYMHNTM BTPATY KOHTPOJIIO abo BiaAaqy.
e) He npuKpinnaoiTe A0 iHCTPYMEHTY NWIKU AnA
po60oTH Nno AepeBy abo NUJIKK i3 3y6LAMMU.
[Mogi6Hi MUKW BUKIMKAaKOTb HecrnogisaHy Bigaady i
BTPAaTy KOHTPOJIIO.

3AX0AU BE3INERU MiA YAC
LWidyYBAHHA | ABPABUBHOIO
OBPI3YBAHHA

a) HopuctyiitecA nuvwe TUMM TUNaMU [UCKIB, AKi
peKomeHpoBaHi  ANA  LbOrO  aBTOMaTM4HOrO
iHCTPYMEHTY i cneuianbHi 3axucHi MPUCTPOI,
npu3HaveHi 1A BUGpaHOro AUCKY.
Anckn, He npuctocoBaHi [0 UbOro
HEMOM/IMBO  8[EKBATHO  3aXUCTUTH,
HebesrneyHi.

MoBepxHA wWNidyBaHHA LEHTPY CTEpPTUX AMUCKIB

NnoBMHHA O6YyTU BCTaHOBJIEHA HUIKYE MJIOWMUHKN

3axucHoro 6opry.

HenpaBnibHO BCTaHOBAGHWI ANCK, AKWI BMCTYnae 3a

M/I0LMHY 3aXUCHOIO GOPTY, HE MOMKE BYTU 3aXULLEHUI

HaeKHUM YUHOM.

c) 3axucHi 3acobu cnipg HapiiHO NpPUKPINUMTU Ao
iHCTpyMeHTa TaK, Wo6 HaWMeHwe nJowi AUCKY
6yno BigKpUTO y 6iK oneparopa.
3axucT gonomarae 3axucTTH oreparopa Bijg pparMeHTiB
MOLUKOAEHOrO AMCKa, BUMEAHOBOIO KOHTAKTY 3 UCKOM
Ta ICKOP, AIKi MOXYTb 3ana/iiTn O4Ar.

b

-~

d

-~

IHCTPYMEHTY,
TOMy  BOHM

b

~

d) Auckm MycATb  BignoBigaTM  NpPU3HaYeHH!o.
Hanpuknap, He wnidyiite noBepxHiO 6GOKoOm
piXy4oro AuCKy.

A6pasuBHi AUCKW [AN1IA  pi3aHHA npu3HadeHi  A1A
nepugepiviHoro  waiysaHHA. AKWO [0  AMUCKIB
3actocysatu culy 3 6OKY, BOHU MOHYTb PO3KO/IOTUCA.

e) 3aBHaun KopucTyHTeca HEeYLKOAKEHUMHU

¢dnaHUAMKM pUCKIB, AKI 3a po3mipom i ¢opmoro
nipxoaAaTb A0 BUGPAHOro AUCKY.
lNpasuabHO nigibpari GaaHyi nMigTPUMYOTL AUCK
TaKUM YMHOM, 3MEHLLYIOTb PU3MK AMCKa NoaMaTtucA.
®naHyi 414 pisasbHUX AUCKIB MOMKYTb BiAPISHATUCA Big
GnanuiB 414 WAiyBasibHUX AUCKIB.

f) He BMKOpUCTOBYITE cnpaLboBaHi AUCKK 3 GinbLUMX
aBTOMaTUYHUX iIHCTPYMEHTIB.
AncK, npusHadeHuri AnA  GIIbLIOrO  IHCTPYMEHTY,
He nigxoauTb A/1IA MEHLUOro [HCTPYMEHTY 3 BULLOK
LUBMAKICTIO | MOHeE PO3/IETITUCA Ha LUMATKM.
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AOAATHOBI 3AXOAU BE3IMNEKU
CMNELUIAJIBHO AJ1A ABPASUBHOIO
PIBAHHA

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

He 3aTucKaiiTe pi3asbHUI AUCK i HE 3acTOCOBYTe
AO HbOTro HafaMipHy cuny. He Hamaraiteca pisatu
AYHe rMM6oKo.

Big HagMipHOro TUCKy [MCK MOMeE 3irHyTUCA, Bif 4Oro
AMCK MOKe 3/1amaTncs abo MOMe TpanuTUCSA Bigaaya
IHCTpYMeHTa.

CremTe, WO6 Bawe TiZIO HE MOTPAN/IAJIO Ha OfHY
NiHilo i3 AUCKOM, KU1 06epTaeTbecA, a6o 3a HbOTO.
Hosm guck nig yac poboTu pyxaeTeCA y NPOTUIEHHNI
Big Baworo Tina 6iK, MoTeHyikiHa Bigga4ya Mome
LUTOBXHYTU AMCK Ta caMm iHCTPYMEHT NPsAMO Ha Bac.
FAKWO AUCK 3rMHaETbCA, abo KoMK BU 3 ByAb-AKUX
NMPUYUH NepecTaeTe pi3aTh, BUMKHITb HUBJIEHHA
iHCTpyMeHTa i TpumaiiTe MOro HepyXxomo, MOKU JUCK
0OCTaTO4YHO He 3YNMUHUTbCA. 3a HOAHUX 06CTaBUH He
HamaramWTeca BUMHATU OQUCK ONA pi3aHHA 3 MicuA,
Ae Moro 3awemusio, KoM JUCK obepraetbea. Y
NPOTUJIEKHOMY BUNaJKY MOXe TpanuTucAa Bigaava.
O6cTemTe Micye | BuUnpaBTe cuTyauilo, L4o6 yCyHYTH
MPUYMHY 3rvHY IMCKA.

He BigHOBAIOWTE pi3aHHA, TPUMalOYM IHCTPYMEHT
3arMbneHum y martepian. [laite AUCHY AOCArTU
MOBHOI LWBUAKOCTI i 06eperHO NOBepHiTb HOro y
micue po3pisy.

AncKk mome 3irHyTUCA, BUCTPUGHYTH abo CripuynHUTH
BigAaqy, AKLO aBTOMAaTUYHWK IHCTPYMEHT YBIMKHY/IN
3armbIeHuM y matepian.

MigcraBnAaite npegmetu nig naHeni a6o 6yab-
AKI BeNMKI npegMeTH, WO6 YHUKHYTU PU3UKY
3auiemneHHA abo Bigaavi AUCKY.

BenuKi npegmetu MaroTb TEHAEHUO nporuHatuca
nig BaacHor Barow. [ligcTaBru caig po3micTUTH nig
rpeaMeToOM Mopy i3 JiHieto po3pisy i nopyy i3 Kpaem
npeameTy 3 060x GOKIB Bif AUCKY.

3 0c06/1MBOI0 06EpPEeHICTIO POGiTh Hillli B iCHYIO4MX
cTiHax a6o iHWKX HEBIZOMMUX AiNAHKaX.

Anck Moxe pospizatn Tpybu raso- abo BOAONPOBOAY,
E/IeKTPUYHI  ApOTM abo npegMeTH, AKI  MOMYTb
CrIPUYUHUTM BigAaavqy.

3ATAJIbHI IHCTPYKLUIi BE3MEKU
ANA AKYMYJIATOPHUX
LUJT1IdbYBAJIBHUX MALLIUH

MepeKoHalnTecs, WO LWBUAKICTb, MO3Ha4YeHa Ha
AWCKY, AOPiBHIOE abo Ginblue HOMIHaIbHOI WBUAKOCTI
WwAidyBanbHOI MaLLMHK.

CrexTe 3a TUM, W06 rabapuTi JUCKY By CYyMICHUMM
i3 WAipyBanbHO MaLLMHOK.

A6pasuBHi gucKkvM  cnig  pbannvBo  36epiraty i
NOBOAMTUCA 3 HUMKM OBEPEIHO 3rifHO BKAa3iBOK
BMPOBHMKA.

MepeBipTe wWnihyBaibHUI AUCK NEPES KOPUCTYBAHHAM.
Y1 Hema BigKoNIB, 3y6LIB, TPILUMH Ta IHWMX AedeKTIB.
MepekoHalTecs, WO WhidyBasbHI FONiBKM BigNoBigaoTb
BMMOram BUPOGHMKa.

MepeKkoHanTecs, WO MNPOKNAAKK, AKWO TaKi HapaaHi,
nigxoaaTb A0 abpasvBHOro BMPOBY i iX HeobxigHO
3acTocyBaTH y LibOMY BUNAaAKY.
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— TepeKoHaiTecs, Wo abpasvBHUIA BUPIG MNpaBUILHO
BCTaHOBJ/IEHWN | 3aKPINIEHNIA, NEPLL HiX KOPUCTYyBaTHUCA
HWM, i 3anycTiTb MOro Ha xonocTik xogi npotarom 30
CeK., TPUMatoUM iIHCTPYMEHT y 6e3Me4HOMY MOIOHEHHI.
HeraiHo 3ynuHiTb IHCTPYMEHT, AKLWO BiAvyBaeTbCA
3HayHa BibpaLis a0 BU3HAYEeHO iHLWi fedeKTn. AKLO ue
Tpanuaoca, nepesipTe NPUCTPIN, WO6 3HANTU NPUYUHY
HecnpaBHOCTI.

—  fIKWO iHCTPYMEHT OCHALLEHUI 3aXUCHUM MPUCTPOEM,
3a HO[HMX 06CTaBUH HE KOPUCTYWTECA iHCTPYMEHTOM
6e3 3aXMCHOro NPUCTPOIO.

- HopucTytounch abpasvMBHUM AUCKOM A/A  pisaHHSA,
3HIMITb  CTAHAAPTHUIA  3aXMCHUIM  NPUCTPIA  AUCKY
i NMPUKPINiITb 3aXWUCHWM NPUCTPIN AMCKY 3 6i4HMM
3axucTom (npopaeTbes okpemo) (Man. 4).

- He KopucTyiiTecA  OKpemMuMMM  BTYIKamu,  LWO6G
npucTocyBaTM A0 IHCTPYMEHTa [MCKU 3 LUMPOKUMMU
oTBOpamu.

— [AnA iHCTPYMEeHTiB, B AKI MOXHa BCTaBWUTU [UCKU 3
pi3bb0ot0 B OTBOPI: NepeKoHanTecs, Lo pi3bba Ha AUCKY
[0CTaTHBO J0Bra, Wo6 MigiMTH 40 AOBHKUHW WNUHAENS.

— TepesipTe, 4v NpaBUILHO MiATPUMYETLCA NPEAMET, Mo
AKOMY BMW NpaLjoeTe.

— He KopucTyiiTecs AMCKOM ANs pisaHHA Ans Gi4HOro
widyBaHHA.

— TepecBigyiTbCA, WO iCKpW, AKI NETATb Mig Yac po6oTw,
He CTBOPIOIOTb HE6e3MeKu: He NOTpanaATb Ha togen i
He 3ananioloTb 3aUMUCTi MaTepianu.

— CrexTe, Wob6 BEHTUAALiMHI 0TBOPU BY/IM YUCTUMM, KON
BM npauoeTe Tam, e 6arato nuay. AKWO HeobxigHO
MOYUCTUTU  MWA, CNOYATKY BUMHKHITb IHCTPYMEHT
3 Mepexi, [ANA YUWEHHA KOPWUCTYMTecA suwe
npeametamun 6e3 metany i 6yabte ob6epexHi, Wwob He
NOLUKOAWUTH BHYTPILLHI AeTani.

— 3aBMAM HKOPUCTYHMTECA 3aXWUCHUMW OKynApamu i
Gepywamn. Takow Cnif HOCUTU HLWMIA  3aXUCHWUI
CreLoAnr, Takuii AIK pecripaTop, pyKasMLi, Kacka Ta
dapTyx.

- byaste o6eperHi 3 [AMCKOM, AKWIA MPOAOBMYE
obepTaTuca MicaA BUMKHEHHA iIHCTPYMEHTY.

- He posBonAiiTe CTOPOHHIM pevyoBMHAM MOTPanATU B
OTBIp ANA NIAKMIOYEHHA aKyMyNAaTOPHOI 6atapei.

— Hikonn He posGupaiTe akymynaTopHy 6artapeto Ta
3apAfHUI NPUCTPIN.

- HikonM He 3amuKaliTe aKyMmynsTopHy —6Gatapeto
HaKOPOTKO. 3amMMKaHHA 6aTapei HaKopOTKO Mpu3Beae
[10 Pi3KOro 36iNbLLUEHHA CTPYMY | neperpiBy. Y pesynbrari
6aTapen 3ropuTtb abo Byae NOLKoAKEeHa.

- He Kupaite Gartapeto y BoroHb. llignaneHa Gatapes
MOXe BUOYXHYTU.

— He BcTaBnante 6yAb-AKWIA  CTOPOHHIM npeameT B
LWiINMMHK NOBITPAHOI BEHTUAALIT 3apAAHOro NPUCTPOIO.
MonagaHHs MeTaneBuUx NpeaMeTiB a60 1erko3anMmUCTUX
mMarepianiB B LWi/IMHX NOBITPAHOT BEHTUAALLT 3apsagHOro
NPUCTPOIO MOXE NPUBECTU B Pe3y/bTaTi 10 YPameHHA
EeNIEKTPUYHUM  CTPYMOM  abo A0  MOLUKOAMEHHS
3apsAHOro NPUCTPOIO.

— BipHeciTb BuMKOpUCTaHi GaTapei B MarasvH, ge BOHM
6ynu npuAaGaHi, AKWO TepMiH cnyx6u Gatapen nicna
3apAAKY CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM AJ1A IX NPaKTUYHOro
BMKOPUCTaHHA. He nikBigy1Te BignpauboBaHi Gatapei
CaMOCTilHO.

AOJATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1. TepeKoHaWTecA, WO BWKOPUCTOBYETbCA [MCK i3
3arMMGNeHUM  LEHTPOM  MpPaBWIbHOTO  TUMY | He
Mae TPIWMH Ta iHWKUX AedeKTiB noBepxHi. Taxow
nepecBigyiTbCA, WO AWCK i3 3arMGIeHUM LEHTPOM
npaBWIbHO NPUKPINIEHWH, a raliKa HaAiHo 3aTArHyTa.

2. MMepesipTe, 4M BWBIZIbHEHA anapaTtHa KHOMKa,

HaTUCKato4M Ha Hei ABidi ab0 TpuYi, NepLU HiX YBIMKHYTH

iHCTpYMEHT.
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3. [lnA NpOAOBMEHHA TEepMiHy CAyOM MawuHW i
3a6e3ne4yeHHA  BUCOKOAKICHOI  4MCTOBOI  OBGPOGKM
BaXU/IMBO YHWKATW MNEpeBaHTAMEHHA, WO BUHUKAE
npyv 3aHaATO CWbHOMY HATMCKaHHI Ha MaluuHy. Y
6iNbLLIOCTI BUMAAKiB 3aCTOCYBaHHA Bara camoi MallunH1
€ AOCTaTHLOI ANA ePEKTUBHOIO LWiPyBaHHA. 3aHaaTo
CUNIbHE HATUCKaHHA Ha MallMHYy MOXe NpUBeCTU
B pe3ynbtaTi A0 3HUMKEHHA LWBWAKOCTI O6GepTaHHs,
PYyMHYBaHHSA BHYTPILLHBbOT NOBEPXHI | NepeBaHTaMmeHHs,
AIKe MOYe CKOPOTUTU TEPMIH CYXHOU MaLLMHK.

4. [IMCK nNpoAoBKye o06epTaTucA MICNA  BUMKHEHHSA

iHCTpyMeHTa.
BUMKHYBLWM MaliMHYy, HE Knagitb ii, MOKW AUCK He
3YNUHUTLCA OCTaTo4HO. Kpim 3anobiraHHA HelacHUm
BMNaAKam, LUeW 3axig 3MeHWWTb obcAar nuay Ta
CTPYKM, AKi 3aTArHE B KOPNYC NPUCTPOIO.

5. Honu mawwmHoo He npauorTb, i Chig BigKMOHYUTH Big
[Arepena MUBNEHHA.

6. MNepekoHanTecs, wo BWUMKHY/IM i Bigknounam
lTencesbHy BUAENKY 3 Mepewi, W06 YHUKHYTU
Cepio3HMX TpaBM, NepLU HiX BCTAHOBOBATK | 3HIMaTK
LWwidyBaNbHUIA KPYT 3 YTOMJIEHUM LIEHTPOM.

3ANOBIHHI 3AX04U 3 IOHHO-
JITIEBOIO ARYMYJIATOPHOIO
BATAPEEIO

[na 36inblueHHA TepMiHy Cyw6u iOHHO-/iTieBa 6aTtapesn
ocHalleHa PYHKLIE 3axXMCTy, AKa 3yNUHAE BUXIiA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, onucaHux HUMKYe, MpU BUKOPUCTAHHI
[laHOTO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCA, HaBITb AKLLO
BW HaTMCKaeTe BUMMKaY. Lie He € HecnpaBHICTIO, TaK fAK Le
Hac/ifoK CnpauboByBaHHA PYHKLii 3aXMCTy.

1. Honn noTyxHicTb GaTapei NpoJOBIKYE 3HWKYyBaTUCH,
[ABUIYH BUMUKAETHCA.

Y upoMy BWNagKy HeEOBXiAHO HeramHo 3apaauTH
6arapeto.

2. AKWO IiHCTPYMEHT nepeBaHTarKEHWM, [ABWUIYH MOMHe
3ynuUHUTUCA. Y TaKili cuTyauii Heo6XxigHO BiAnycTUTH
BUMMKa4y  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MNPUYMHU
nepeBaHTa)eHHA. TMicnA LpOro MOMHa MNPOAOBHWUTH
po6oTy.

3. fKwo 6Gatapes neperpinacs npuv NepeBaHTAXEHHI,
6aTaperiHe HUBIEHHA MOMXE 3aKiHUUTHUCA.

Y TakoMy BWNagKy MPUMUHITL BUMKOPUCTOBYBATU
6aTapeto i ganTe i oxonoHyTu. MNichA UbOro MoXHa
NPOAOBHKUTU POBOTY.

Kpim ToOro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MOMNepeameHHA Ta

3aCTepemeHHs.

NONEPEAKEHHA

LLIo6 YHWUKHYTK BUTOKY 3apsagy 6aTtapei, TENJoyTBOPEHHS,

AVMOBUINEHHA, Bw6yxy i 3aropsHHA, NepeKoHanTecs, Wo

[OTPUMYIOTECA TaKi 3anobirHi 3axoam.

1. TleperoHaittecs B Tomy, wWo Ha 6Garapei
MeTasIeBoi CTPYIKKM i Nuay.

O MNig 4yac po6oTM nepeKoHanTecs, WO Ha GaTapeto He
Hacina metanesa CTPy#Ka i nua.

O TepeKoHarTecs, WO Ha 6aTtapeto He Hacina metanesa
CTPYKa i NuA, WO noTpanife Ha iHCTPYMEHT nig vyac
po6oTw.

He 306epiravite HeBMKOpUCTaHy 6artapeio B MicLi,
BiIKPUTOMY A1 METANIEBOI CTPYKKM i NnAy.

Mepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTpiTb BCIO MeTaneBy
CTPYXKy | nun B Mmicui ii 36epiraHHs i He 36epiraiiTe
6aTapeto pasom 3 MeTasIeBUMKN NpeameTamm (6ontamu,
uBsAxamu i 7.4.).

2. He npokxoniovite 6atapeo rocTpymMu npeaMeramu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OWiiTe MONOTHOM, He
HacTynamtTe Ha Hel, He KugalTe | He nigfasanTe
6aTapeto CMJIbHUM MexXaHiYHUM yaapam.

Hemae

3. He BMKOpUCTOBYITE ABHO MOLUKOAMEHI | AecopMOBaHi

6atapei.

He BWKOpUCTOBYWTE GaTapeto, 3MiHIOKYM NMOAAPHICTD.

He 3’‘epHyBatn 6e3nocepefHbO 3  €NEKTPUYHUMU

BMXOAaMM  ab0  MalMHHMMKM  po3eTKamn  AnA

NPVKYPIOBaHHSA CUraper.

6. He B1KopucTOBY#MTE HaTapeto 3 METOD, AKa CynepeynTb
3a3HayYeHnM.

7. fKWo He BAAETLCA 3pOOWUTM 3apafKy bartapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA MNeBHOro yYacy ANA nepe3apafKu,
HeramHo NPUNUHITL NOAA/BLLY Nepe3apaaKy.

8. He posmiwyiTe i He niggaBaiTe 6atapelo BRMBY
BMCOKWMX TemnepaTtyp a60 BWCOKOro TUCKY, TaKWX
AK Y MIKpOXBMWJIbOBIM MeYi, cylwapui abo KOHTenHepi
BMCOKOTO TUCKY.

9. TpumainTe nogani Bi BOrHI0, 0CO6MBO NiCNA BUABNEHHA
BMTOKY 3apa/ly 260 CTOPOHHLOTO 3anaxy.

10. He BUKOPWUCTOBYITE B NPUMILLIEHHSX, A6 BUPOBNAETLCA
CU/IbHa CTaTUYHa eNeKTpuUKa.

11.Y pasi BuTOKy 6atapei, CTOPOHHBLOrO 3anaxy,
TENIOYTBOPEHHA, BUUBITAHHA a6o pedopmauii, abo
6yAb-AKMX aHOPMasIbHUX O3HaK Nifl, Yac BUKOPUCTAHHSA,
nepesapsagkM abo 36epiraHHA HeravHo BWAaniTb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro NPUCTPOIO i He
BUKOPUCTOBYMTE Ti Hagani.

OBEPEHHO

1. Y pasi AKkwo pignHa, AKa BUTIKae 3 6atapei, noTpannse
B O4i, He TpiTb iX, @ NPOMWUITE iX YUCTOK BOZOIO,
Hamnpukaag, NPOTOYHOK, | HeramHO 3BepHiTbCA [0
nikaps.

AKLWO He BKUTW 3ax0p4iB, piivHa MOXe BUK/IMKATK OYHi
npo6aemu.

2. fAKwWwo piaMHa noTpannse Ha LKipy abo oasr, HeramHo
fobpe npomuiTe X YMCTOK BOZOW, HampuKiag,
NPOTOYHOHO.

ICHYE MOX/IMBICTb MNOABM PO3ApaTyBaHHA Ha LWKIPi.

3. AKWO nig Yac neploro BUKOPWUCTaHHA GaTapei BW
BUAIBUTE Py, CTOPOHHIK 3anax, neperpiBaHHs,
3HebapBieHHA, gedopmMalilo Ta/abo iHWi BiAXWIEHHS,
NPUMNUHITE  BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb i CBOEMY
nocTavasnbHWKy abo npoaasLio.

ar

NONEPEAKEHHA

MonapaHHA CTPYMONPOBIAHWX PEYOBWMH Ha Kemy NiTin-

ioHHOT 6artapei € MOM/IMBOW MPUYMHOK KOPOTKOrO

3aMUKaHHA | 3alMaHHsA. Po3MmilLytoum niTili-ioHHy 6aTapeto

Ha 36epiraHHsA, AOTPUMYMATECH HACTYMHUX IHCTPYKLN.
He po3MmiLLyiTe 3a/IMLWKK CTPyMONpPOBiAHOro
martepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, crtanesui abo
MiZJHWI, B KOHTEMHEp, B AKOMY 36epiracTbcs 6arapes.

O Lo6 YHUMKHYTM KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTPYMeHT abo ¥ Ha nepios 36epiraHHA
HagiMHO 3adikCcymTe Ha HIM KPULLKY, NpUXOBaBLLK
KPWLLUKOK BEHTUNATOP.

CUMBOJIN

NONEPEAMXEHHA
Hukue HaBeleHO CMMBO/IM, AIKI 3a3Ha4YalOTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw HiX KopucTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BY NOBUHHI PO3YMITH iX 3Ha4Y€HHA.

s
*
©

G14DBL/G18DBL / G18DBVL / G18DBAL:
AKyMynfiTOpHa KyToBa LWidyBaibHa MallMHa

[MpoyuunTaiTe BCi npaBuia 6e3neKun Ta BKasiBKM.

3aBH AW KOPUCTYMTECH 3aco6amm AJis 3aXUCTY
o4en.
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Jlnwe gns kpaiH EC

He BUKWAaiTe enekTpuyHi iIHCTPYMEHTH i3
no6byToBnMK Bigxoaamm!

3rigHo Esponeticbkoi AupekTrem 2002/96/EC
npo BiAXOAW €NEKTPOHHOIO Ta ENEeKTPUYHOIO
BMPOBHMLTBA i ii 3anpoBafeHHsA 3rigHo
MiCLEBMX 3aKOHIB €/IEKTPOIHCTPYMEHTMH, AKI
BiICYHWAM POGOYMIA CTPOK, CAif yTUAI3yBaTH
OKpEeMO i noBepTaTH [J0 YCTaHOB, L0
3aMMaloTbCA EKOIOMNYHO NepepoBKOI0 BPYXTY.

\% HomiHanbHa Hanpyra

o

n HomiHanbHa WwenaKicTb

O6epTH abo 3BOPOTHO-NOCTYNAsIbHI Pyxu 3a
XBUIMHY

min-1

Nepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

BuimiTb akymynsTop

=

1
[J
A

MonepeaeHHA

EMHiCTb aKyMynsATOpHOI 6aTapei

MNepemuKay iHagnKaTopa 3auLLKy 3apagy
6arapei

Mavixe BiacyTHIM 3apsag 6aTapei. 3apagite
6arapeto AKoMora LBKALLE.

om
(O]

0@ |MonosuHa 3apaay 6atapei.
@@ |[docTaTHil 3apsg 6aTapei.
CTAHAAPTHI AKCECYAPHU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepenik fAKWX MNpeacTaBleHO Ha
CTOpiHLj 227.

HomnneKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEHWUM
6€e3 nonepesKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O [Ana 3HATTA pJedeKTiB Big/MBy MeTany, O6pPOGKM
Pi3HOMaHITHUX TUMIB CTasli, GPOH3M Ta aNloMiHito.

O LUnidyBaHHA 3BapeHMX CeKLi abo CeKLii, po3pisaHnx
NaslbHUKOM NS Pi3aHHA.

O Toppi6bHIOBaHHA NaacTMacK, Wwudepy, Lerun, mapmypy,
TOLLO.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

TexHi4Hi xapaKTEPUCTUKM AAaHOro NPUCTPOIO NPeACTaBEHO
y Tabamui Ha cTopiHui 215.

MNPUMITHA
Yepes NoCTiMHI JOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, AKi 3AINCHIOE
rkomnaHia HITACHI, TexHi4Hi XxapaKTepuCTUKN MOXKYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 NonepearHeHHsn.

YKpaiHCbKa

3APAAKA

Mepen BWKOPUCTAHHAM ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3apafiTb

6aTapeto HacTyMHUM YUHOM.

1. NigrnoyiTh fo Arepena MusBneHHA. (Man. 2)

B i AAKU i Bi 12 MBIEHHA 3MiHHOT

CTpyMy

O TigKAoNITL WHYP MUBNEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO A0
MEepEHeBOi PO3ETKU.
Mpn  NigKAIOYEHHI  LWHypa MBJEHHA  3apAgHOro
NPUCTPOIO A0 MEPEKEBOI PO3ETKM KOHTPOJIbHA Jlamna
noyHe 6MMaTH YepBOHUM (3 iHTEPBAIOM 1 CEKYHAY).
OBEPEHHO

He BMKOPUCTOBYWTE MOLUKOAKEHWUI E€NEeKTPUYHUI

LWHYp. HeravHo BiApeMOHTYITE Horo.
d BTO

O 3aKpiniTe 3apAHUI NPUCTPIN Ha MicLi B aBTOMOGII.
CKopucTanTech peMeHeM, KU NOCTaBIAETLCA Pa3oM
3 3apAdHUM  NPUCTPOEM, ANA  dikcauii 3apAagHoro
NPUCTPOIO Ha MicLi Ta 3anobiraHHA MOro HEHaBMUCHOTO
nepewiwerHs. (dvs. Man. 13)
OBEPEHO
He poswmilyviTe 3apAagHuiA NpucTpin abo Gatapeto
nig cuAaiHHAM BoZiA. 3aKpiniTe 3apAgHWUIA NPUCTpIn
Ha Micui Ans 3anobiraHHA MOro HeHaBMUCHOrO
NepeMmillleHHs, OCKi/IbKM Lie MOMe Mpu3BecTu Ao

Man. 13

O BcraBTe 3'efHyBasbHUIA LUTENCE/b MpUKyploBaya B
pO3’eM NpUKypioBaya.
AKwo wrencenb ocnabneHni i BUNagae 3 pos’emy
NPUKYpIOBaYa, BiAPEMOHTYITE po3’eM. OCKiNIbKU PO3’eEM
MOMe 6yTh HecrnpaBHWUM, PEKOMEHAYETLCA 3BEPHYTUCSH
[0 MicLieBoro aBToMo6inbHOro aunepa. MpoaoBKeHHA
BMKOPUCTaHHA PO3’EMY MOXe NPU3BECTH A0 HELLLACHOIO
BUNaAKy Yepes neperpis.

2. BcraBTe 6atapeto B 3apagHuii npuctpii. (Man. 2)
o KiHuA BCTaBTe 6atapeto y 3apAagHUN NpUCTpPIl.

3. 3apapka
Mpu BCTaHOBNEHHI Gatapei B 3apsagHWA MNpUCTPIn
MOYHETbCSA 3apAfKa i KOHTPosIbHA 1lamna GyAe NocTiMHO
CBITUTUCA YEPBOHWUM KOJIbOPOM.
Honn 6GartapeA NOBHICTIO 3apAAMTLCA, HKOHTPO/bHA
namMna noyHe 6AMMaTM  YepBOHUM  CBIT/IOM. (3
1-CeKyHAHUMM iHTepBanamu) (ave. Tabauuto 1)

@ |HAMKaLif KOHTPObHOI lamnun
IHAMKaLiT KOHTPO/MBbHOI NamMnu 6yayTb TakUMK, fK
noxasaHo B Tabauui 1, BignoBigHO [0 CTaHy 3apsAHOro
NPUCTPOIO | aKyMyNATOPHOT 6aTapei.
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YKpaiHCbKa

Ta6nuua 1

IHAWKAUiT KOHTPOILHOI 1aMnK

HKoHTponbHa
namna

BMCBIYy€ETLCA
a6o 6nm1mae.

BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKkyHau.

Bnnmae He BucBIidyeTbcA npoTArom 0,5 CekyHAu.
Mepen 3apAaKoi0 (4epBOHUIA) (BumMmKaeTbeA Ha 0,5 cekyHAM)
| | |
: BucsivyeTbeas  BuCBiYyeTbCA NOCTIMHO
MMig yac 3apsagku (qepsoﬁwﬁ) Y
BucBivyeTbea npotarom 0,5 ceKyHaM.
) Bavmae He BucBivyeTbea npotarom 0,5 ceryHau.
SapAaxa sakiHiena (4epBOHUIA) (BMmurKaeTbes Ha 0,5 cekyHam)
I I
BucsidyeTtbea npotarom 0,1 ceryHAu. .
3apagka Bnnmae He BucBidyeTbCA npoTarom 0,1 cekyHaun. Egg:ga:.:."fgg 5
HEMOM/nBa (4epBOHUIA) (BuMmnKaeTbea Ha 0,1 ceryHAW) p "
EEEEENEEENEEN N § | 33PAAHOMY IPACTPO!
BucsiuyeTbea

BucBivyeTbCA NOCTiHO

ArymynaTopHa

53%1198”\‘(""\7‘/'{2) 6artapes neperpiTa.
Pexnm ouvikyBaHHA - (Ss?gﬂF?K:aHeMO)K”MBa'
npu neperpisi Ermmae BucaidyeTbes npotsArom 1 cekyHau. He Sapajl .

(depponuy)  BYICBIMYETBCA NpoTArOM 0,5 ceKyHau. g%ﬁﬁ;ﬁﬁ:'cm

BumunkaeTbea Ha 0,5 cekyHam

(UCTBYFSL) (o o Garapei)
3apagka sa
[0MOMOrot BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKkyHau. .
aBTOMOGINIbHOrO Bnnmae He BucBIidyeTbeA npoTArom 0,5 CeKyHAM. Egg:gagrfgg 5
[AMepena MUBNEHHA | (3eN1eHni) (BumMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAM) a0 EOM HDMCTOO
HemorUmMBa — — PAAHOMY NPUCTP
(UC18YML2)

NPUMITHA: Mig yac odikyBaHHA ansa oxonoameHHA 6atapei UC18YML2 / UC18YFSL oxonogye neperpity 6arapeto 3a
[IOMOMOTOI0 OXOJI0AMYIOHOr0 BEHTUNATOPA.
(OpHaK oXoNnoAMyUMIA BEHTUNATOP He YHKLIOHYE Nif yac 3apaaKu 6atapei 3a JonoMoroo
aBTOMOGI/ILHOIO fXepena MUBAEHHSA NOCTiMHOro cTpymy 12 B.)

® Llopo Temneparypu Ta Hacy 3apAgKM akyMynaTOpHOI 6ataper.
Temnepatypa Ta Yac 3apsiakv A1 6atapei nokasaHi B Tabnuui 2.

Tabnuua 2
o . uC18YML2
3apagHvin NnpucTpin LT AU

AKyMyNATOpHA 6aTapen UC18YFSL (3MIHHMVIC(.-3I:I;)pnyI\I/;£I'1IOCTIVIHVIM
3apagHa Hanpyra B 14,4-18
Bara Kr 0,5 | 0,7
Temnepatypa, Npu AKi MOXHa 3apagKaTu o _ £,
6arapeto 0°C-50°C
Yac o noBHOI 3apsaaKu 6aTtapei, npuo .
(npun 20°C)

1,3 A-roa. XB. 20 20/50

1,5 A-rop. XB. 22 22/60

2,0 A-roa. XB. 30 30/80

2,5 A-roa. XB. 35 35/100

3,0 A-rog,. XB. 45 45/120

4,0 A-roga. XB. 60 60/160

5,0 A-roga. XB. 75 75/200
HinbKicTb ranbBaHivyHMx enemeHTis 6atapei 4-10

*1 [l}Kepeno HMBAEHHA 3MIHHOrO CTPYMy / NOCTiHOro cTpymy 12 B (aBTOMOGiNbHE)
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NPUMITHA

OBl

5.

Yac 3apsagKu MOMe 3MIHIOBATUCA B 3a/IEHOCTI Bif
TemnepaTrypu HaBKOJIMLIHLOrO CepesoBuLLa i Hanpyri
[iXepena MUBEHHS.

<UC18YML2>

Mpu BWUCOKMX TemnepaTtypax A/lA 3apsgKku  MOMe
3Hago6uTncA  Ginblwe Yacy, oco6auBo B pasi
BMKOPUCTaHHA aBTOMOGINILHOrO [epena MUBIEHHA
nocTiiHoro cTpymy 12 B.

EPEXKHO

Mpn  GeanepepBHOMY  BMKOPUCTaHHi  3apAAHOro
NPUCTPOIO BiH MOXE NeperpiT1es, Lo NpusBeae A0 Moro
Buxoay 3 nagy. Micna 3aKiHYeHHA 3apafKu 3aveKanTe
15 XBU/IWH, NEPLL HiXK BUKOPUCTOBYBATH OTO 3HOBY.
Bip'epHaiiTe  WHYP  HMUBNEHHA  3apApHOro
NPUCTPOIO Bif, MepeeBoi po3eTHM abo poz’emy
NpUKyploBaya.

MiuHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHUA nNpUCTPIn i
BUTATHITb 6aTapeto.

NPUMITHA

OB
O

MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKW, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
Garapei 3 3apsgHOro NPUCTPOLO, a NoTiM NoBoAbTecA 3
6aTapeAMn HaneHHUM YUHOM.

EPEXHO

Axwo 6Gatapea 3apagmacTbca, nepebysaloun B
neperpiTomy CTaHi BHacnifoK ii BUKOpUCTaHHA a6o
BMAMBY COHAYHWUX MNPOMEHIB, HKOHTPO/bHA Jsamna
3apAAHOro NPUCTPOIO rOpITUME 3e/IEHUM KOJIbOPOM abo
BMCBi4yBaTUMETLCA NPOTArOM 1 CEKyHAM, He ropitTume
npotarom 0,5 CekyHaM (BUMMKaETLCA Ha 0,5 CEKyHAM).
Y uboMy BUMafKy [03BO/bTE GaTapei OXO/MoHYTH, a
NOTIM MOYHITb 3apAAKY.

Honu KoHTponbHa namna 61nMMae HepBOHUM KOJIbOPOM
(3 iHTepBanom 0,2 ceKyHAM), MNepeBipTe HaABHICTb
CTOPOHHIX npefMeTiB B po3’emi 6Gatapei 3apAgHoOro
NPUCTPOIO | BUAANITH iX, AKLLO BOHW BUABNATLCA. AKLWO
B HbOMY HE BUABMUTBLCA HOAHWX CTOPOHHIX NpeaMmeTiB,
pO3rAHLETE WMOBIPHICTb HecnpaBHOCTI 6atapei a6o
3apAgHoro npucTtpoto. BigHeciTe HMoro po  Baworo
YMOBHOBAMXEHOr0 CEPBICHOrO LEHTPY.

OcCKifbk1 BOYAOBAHOMY MIKPOKOMM'IOTEPY MOTPIGHO
6/M3bKO 3 CeKyHp, ANA NepeBipKK Toro, Wwo 6arapeto,
fIKa 3apAAXanaca 3a ornoMoroto 3apsaHOro NPUCTPOLo,
6y/10 BUNYYEHO, 3a4eKariTe MiHIMyM 3 cekyHAM nepeg, it
MOBTOPHWM BCTaBNEHHAM /17 NPOAOBMHEHHA 3apAAKu.
B pasi noBTOpPHOro BCTAHOBNEHHA GaTtapei NMpoTArom
3 CeKyHj, 6ataped MOMe He 3apAAUTUCA HaNeMHUM
YUHOM.

MepeBipTe aBTOMOGINbHE AMEPENO HUBMEHHSA, AKLO
KOHTpO/IbHA namna 6e3nepepBHO 6AMMaEe  3e1eHUM
KONIbOPOM (KO Hi 0,2 cekyHau). (UC18YML2)

AKuwo Hanpyra ctaHoBUTb 12 B a60 MeHLUe, Lie BKasye
Ha Te, Lo EMHICTb aKyMyNATOPHOI 6aTtapei aBToMo6inA
3MeHLWmnNacs i ii HEMOX/IMBO 3apAANTU.

AKWO HKOHTpONbHa flamna He 6/MMae 4epBOHUM
KOJIbOPOM  (KOMHY CEKyHAy) HesBamaloun Ha Te,
WO LWHYp 3apAgHoro npucTpolo ato 3'eAHyBasibHUIA
lwTencesb MNpPUKyploBada MifKMIOYEHO [0 [epena
WBNEHHSA, Lie BKa3ye Ha MOXIMBE YBIMKHEHHA CXeMU
3aXMCTY 3apAAHOro NPUCTPOLO.

BigknouiTb WHyp abo wWTencenb Bif MWBAEHHA, a
noTiM 3HOBY MIAKJIOYITE MOro npu6ansHo vepes 30
CeKyH. AKWO nicnA LbOro KOHTPO/bHA NaMna He
noyHe 61MMaTh HePBOHUM KOJIbOPOM (KOMHY CEKYHAY),
BifHECITb 3apAAHUIA MPUCTPIA [0 YNOBHOBAMEHOro
cepsicHOro LeHTpy Hitachi.

YKpaiHCbKa

YCTAHOBHKA TA ERCIJTYATALIA

Onepauin MasntoHoK | CtopiHka
3HATTA Ta BCTaHOB/IEHHS 1 208
aKyMynATopHoi 6atapei
3apsagka 2 228
Igzﬂgr;gop 3a/MLLKY 3apagy 3 208
BcTaBneHHs i 3aKpinieHHn 4 208
3aXMCHOro NPUCTPOIO ANCKA
3aKpinneHHsA 6i4HOT pyUKK 5 228
YcTaHoBKa WwnidyBasbHOro Kpyra 6 299
3 YTOM/IEHUM LIEHTPOM
YcTaHOBKa AMCKa ANA pisaHHA 7 229
MNepemMmKaHHA POBGOYNX PEKUMIB* 8 229
DYHKLOHYBaHHSA NYCKOBOIO 9 299
nepemuKada
Fg?énD}o;\?l'j)Hﬂ 4acToTH 06epTiB 10 230
HyT Ta cnoci6 waidysaHHA 11 230
Bia'eaHaHHA dinbTpa 12 230
BwGip akcecyapis — 231

* lHdopmauia Wwopo PyHKLIT 3MiHU perumy
AKWO npUCTpiM  BMUKAETbCH, KOMM  aKyMynsTOPHY
6aTtapeeto BCTAHOB/IEHO A0 FOIOBHOrO NPUCTPOIO, Tofi
HaTUCKaHHA MepemuKada pewumy Oyae nepemMuKaTv
POGOUNIA pEXMM B aBTOMATUYHWI pexmM. INoKK NpucTpin
3HaX0AWUTLCA B aBTOMATUYHOMY PEHMUMI, iHOAMKaTopHa
JlaMna aBTOMaTU4HOro pexmmy byae ropitu.

O B aBTOMaTM4HOMY pPEXUMi MOMHA 3HWU3UTU LIYM
i BiOpauilo 3MEHLEHHAM MaKCMMaabHOi 4YacToTH
06epTaHHA,  MOKW  TMpPUCTPIM  3HaXoAauTbCA B
HeHaBaHTaXKEeHOMy CTaHi.
oKW pie aBTOMaTWYHMIM peMM, YacToTa obepTaHHsA
Oype 36inbllyBaTUCA, AKWO HaBaHTarKeHHA Oyae
36inbLUyBaTHCA Mig Yac poboTH.
3iHworo 60Ky, YyacToTa 06epTaHHsA Byae 3MEeHLLyBaTUCH,
AKWO HaBaHTaXKeHHA Oyae 3MeHLWyBaTucA nif Yac
po6oTw. (Tabnuua 3, ctop. 215)

<G18DBVL>
Y mogeni G18DBVL HaTUCKaHHA nepemMuKada 3miHu
pexumy Bnepef i Hasaj Oyae nepemuKatn TO B
aBTOMAaTUYHUIA PEXMM, TO B PEXHMUM nepegadi.

Y pemumi nepegadi 4actota o6epTaHHsA WidyBasbHOT
MalUWHWU BCTAHOB/IOETLCA B OFHE i3 LUECTU NOJIOKEHb.
MNig yac po6oTM B pemuMmi nepepadi, ycTaHOB/EHa
yacTtoTa obepTaHHA 6yae NiATPUMYBATUCA HE3aNEHHO
Bif, 3MiH HaBaHTaXEHHA.

YCTaHOBITb PEXMM i perynaTop BiAnoBiAHO A0 PO6O4Oro
3acTtocyBaHHs. (Tabauua 3, cTop. 215)

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NMEPEBIPKA
1. Ornap gucKa i3 3arM61IeHUM LEHTPOM

MepekoHanTecA, WO ANCK He Mae TPILLMH abo AedeKTiB
NOBEPXHi.
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2.

Ornap, KPiNUAbHUX rBUHTIB

PerynapHo ornaganTe BCi KpinWbHI FBUHTY i nepeBipanTe
iX HanemHy saTamKy. [pu ocnabneHHi 6yab-AKUX
rBUHTIB, HEraHO 3aTArHiTb X MOBTOPHO. HEBMKOHaHHSA
Liiel BUMOrM MOMeE NPU3BECTU [J0 CEPMO3HOT HEGE3MNEKN.
TexHiuHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPyMeHTa €
obmoTKa ABuryHa. Mpuainarte HanemHy ysary Tomy,
o6 06MOTKY He 6y/10 MOLLUKOAMKEHO Ta/abo Ao Hei He
noTpanuao MacTuno abo Boga.

30BHILIHA OYUCTHA

Axwo 6eagpoToBa KyToBa LWhidyBanbHa MallMHa
3abpyaHeHa, nNpoTpiTb ii MAKOK CyXOl TKaHWHO
abo TKaHWHOI, 3MOYEeHOH B MWbHIM Bogi. He
BMKOPUCTOBYWTE X/JIOPUCTUX PO3YMHHUKIB, GEH3UHY
abo po3pigKyBadiB ana dapbu, Tak AK BOHWU MOMYTb
PO3YMHUTKM NAacTMacy.

OunweHHA dinbTpa

icna BMKOPUCTaHHA 3HIMITb QINLTP | BUAANITL YBECH
6pyA Y4 NWUA 3 CiTKM 3a [OMOMOrol MHEeBMAaTUYHOro
nynbeepusaropa abo iHworo iHcTpymeHTa. (Man. 12)

NPUMITHA

O

LLIo6 04MCTMTH NPUCTPIN Big 6pyAY Yv Ny, NepiognyHO
3anycKamTe eneKTpoABUIyH 6e3 HaBaHTameHHA ¢
npozyBa1Te CyxuM MOBITPAM BEHTUAALIMHMIA OTBIp i3
3HATUM DiNETPOM.

HakonuuyeHHa 6pyay 44 nuny, fAKe 36upaeTbcA B
©/IeKTPOABUIYHI, MOXe NPU3BECTU A0 NOLLUKOAMEHHS.
MicnA ouMWeHHs BNEBHITbCA B TOMY, WO HagiMHO
BCTAHOBUAM iNbTP.

36epiraHHna

36epiranTe Apunb-LLYpynoBepT B MicLi, HEAOCTYNHOMY
ANs AiTel, e Temnepatypa He nepesuilye 40°C.

NPUMITHA

Mepep TpvBanum 36epiraHHAM (3 MicAui i Ginblue)
nepeKoHaiTecn, WO 6GaTapen MOBHICTIO 3apagmeHa.
Micna TpuBanoro 36epiraHHA 6Gatapei HeBennKol
€MHOCTi MOYTb BUHUKHYTU NPOGIEMU 3 3apALOM.

NPUMITHA

(o)

36epiraHHs iOHHO-NITIEBMX HGaTapen.

Mepw HiX BigKNAcTM iOHHO-NITiEBI 6artapei Ha
36epiraHHA, YNeBHITbCA, L0 BOHW MOBHICTIO 3apAAMKEHI.
TpuBane 36epiraHHA 6GaTapen i3 HU3bKUM 3apAfoM
MOXe MPWU3BECTU [0 3HUMEHHA X e(eKTUBHOCTI,
30KpeMa CyTTEBOrO CKOPOYEHHA Yacy BMKOPUCTaHHSA
Garapei abo ¥ He3gaTHOCTI 6aTaper BTpumaTy 3apsg,
MpoTe 3apagwaHHA | BUKOpPWUCTaHHA GaTapei ABa-
MATb pasiB Nocnifb NPU3BOAUTL A0 BiHOBNEHHA Yacy
BMKOPUCTaHHA 6aTapei.

AKWO K NOBTOpPHE 3apAdMaHHA | BUMKOPWUCTAHHSA
6aTape He Joromarae i 4ac BMKOPUCTaHHA Gatapen
yce Lie HaATO KOPOTKWI, Lie 03Havae, LWo ixHii pecypc
BMYepnaHo i cig npuadaTu Hosi 6ataper.

BEPEXHO
Mig yac po6oTu i gornagy cnig 6patn Ao yBarn micuesi
HOPMM i CTaHAAPTH.

BawnuBa  iHdopmauin npo 6Garapei pgns
6e34poTOoBUX eNleKTpoiHCTpyMeHTiB Hitachi
3aBKamn BMKOPUCTOBYITE dipmosi 6artapei,
npusHayeHi came ANA  [AaAHOr0  IHCTPYMeHTy. Mw
He rapaHTyemMo 6e3neKy i GyHKLIOHYBaHHA Halumx
€/TEeKTPOIHCTPYMEHTIB  MPU  BMKOPWUCTaHHI  6aTtapew,
BWIOTOBJ/IEHWX HE HALLIOIO KOMMNaHIE0, 260 X Po3iGpaHmx
i MogudikoBaHnx GaTapel (B AKUX Gy1M AEeMOHTOBaHi
Ta 3aMiHeHi rasbBaHivHi enemMeHTM 6atapei abo iHLi
BHYTPILLHI feTani).

TAPAHTIA

Mwu rapaHTyemo, WO aBTOMaTWyHi iHCTpymMeHTH Hitachi
BWIrOTOBJIEHI 3rigHO MicLeBMX BKadiBOK. LA rapaHTia He
PO3MOBCIOAMKYETLCA Ha AePeKTU abo MOLKOAKEHHA

yepe3

3/10B¥MBaAHHA, HenpaBwW/ibHe  KOPUCTyBaHHA

abo 3BMualHe crpautoBaHHA. FAKLWO BWM MaeTe CKapru,
6yab flacka, HagjiwniTb aBTOMATUHYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun ioro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKUIA 3HAXOAMTLCA B KiHLj iHCTPYKL,i, O aBTOPM30BaAHOIO
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

IHdopmauia npo wym Ta BiGpaLito
BuMipsaHi BeAM4nHKM BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMK, Wo BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipAHUIA piBeHb NOTYHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:

90 4B (A)

BuMipsaHWIA piBEHb TUCKY 3BYKY B CRiBBiJHOLIEHHI A:

79 56 (A)

Moxunbka K: 3 ab (A)

HociTb NpUCTpilt 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3HauveHHA BibpaLlii (TpraKcianbHa BEKTOpHa cyma)
BM3Ha4eHa 3rigHo EN60745.

LLInidyBaHHA NOBEPXHI:
Benuuuna Bi6paii @h, AG = 12,2 m/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

3asHayeHui piBeHb BibpaLii

6yB BWMIpAHWUIA  3rifHO

CTaHAapPTHOrO TecTy i MOMe O6yTW BMKOPUCTaHUI npu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiX c060t0.

BiH MOxe BMKOpUCTOBYBaTMCA  ANA  MEPBMHHOMO
BW3HA4YeHHSA BM/IMBY.
NONEPEAKEHHA
O Bibpauia nig 4ac CnpaBXHbOrO KOPUCTYBAHHA MOXHeE

O

BifIPi3HATUCA Bif, 3aABNEHOI, 3aNeXHO Bif CNocoby
3aCTOCyBaHHSA IHCTPYMEHTY.

BusHaute 3axoan 6esneku Ans oneparopa 3rifHoO
NPaKTUMYHOro  3acTocyBaHHA (bepyys Ao  yearu
BCi 4aCTMHM POBOYOro LMKIY, TaKi AK BMMMWKAHHA
iHCTPYMEHTY i Moro po60TH BXONOCTY Ha JOAATOK [0
BMKOHaHHSA po60oymx 3aBAaHb).

NMPUMITHA
Yepes nocCTiViHI JOCNIAMEHHA | PO3BWUTOK, fKi 3AIMCHIOE

komnaHia HITACHI,

TEXHIYHI XapaKTePUCTUKWM MOMYTb

3MiHoBaTHCA 6e3 nonepeameHHs.
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TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKU

Mopenb G14DBL G18DBL G18DBAL | G18DBVL
Hanpyra 14,4B 188
Pexwum nepepaui:
: : 9000 MuH-1 4700 - 9000 MuH-1
HoMiHa/IbHa WBNAKICTE ABTOMaTUYHUI permM: 5500 MUH-1 ABTOMaTUYHWM PEKUM:
5500 MuH-1
30BHILLHIN
piameTp 115 Mm 125 mm 115 Mm 125 mm 115 Mm 125 mm 125 mm
Kpyr JiameTp
oTBOpY 22,23 Mm
ToBwwMHa 6 MM
MepudepiiHa LWBMUAKICTL 80 m/c
Bara* 2,3 Kr 2,4 Kr
* Bara: BignosigHo go EPTA-npoueaypv 01/2003
Ta6nuua 3
Perunm CTaH Yactora o6epTaHHaA (MuH-1) BuKopucTaHHsA
Bes HaBaHTayeHHA 5500 Jlerka po6oTa, CTaH O4iKyBaHHA
ABTO
Nia vac po6oTn 9000 LLInidyBaHHA, pisaHHA
3
1 4700
3aToyyBaHHA HepKaBgitoyoi
cTani
2 5500 )
. BupanenHs ipxi abo hap6u
3 6400
MNepepaya HanawTtyBaHHA
(G18DBVL) perynsaTopa
4 7200
LLInidyBaHHA, nonipyBaHHA
5 8100
YopHoB.e LwidyBaHHs,
6 9000 pisaHHA
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Pycckuii

(MepeBop, opUrMHaIbHbIX UHCTPYKLUIA)

OBLUMUE MNMPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUMK.
He BbirosnHeHWe npasua M MHCTPYKUMK MOMKET npuBecTH
K OPaweH1o 9/1EKTPUYECKUM TOKOM, MOMapy wwan
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHAiTe Bce npaBuia U MHCTPYKLMKU Ha GyayLuee.

TepMuH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHMeM OT CETeBOH PO3ETKU (C
CeTEeBbIM LLUHYPOM) WU/IN d/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHOV 6atapeu (6ecrpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

a) MNoppepwusaiite yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becriopsgok M nzioxoe ocBeLleHne MpUBOAAT K
Hec4acTHbIM C/y4aaMm.

b) He wucnonb3yiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHaloOWMUX  YC/IOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6aM30CTU
OrHeonacHbIX KUAKOCTEW, rOPIOYMX rasoB WU
NerKoBocniamMmeHsaoLenca Nbn.
OIEKTPOUHCTPYMEHTbI TOPOHAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/lb MM NCNIaPEHMS.

c) fepwute peteit M HabnopawoWUx  Ha
6e3onacHom paccToaHUU BO Bpemsa
3KCMJlyaTauum 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBrIe4eHne BHUMaHWA MOMET cTaTb A/ Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAEHMS.

Xxopolee

2) 3neKTpobe3onacHoCTb
a) CeteBble BUJIKU 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJIHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOI PO3€ETHe.
HuKorpa He wmoauduUuMpyliTe LWITENCeNbHYIO

BUJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yilTe HUKakuMe  apanTtepHble
nepexogHUKU C 3a3eMNIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTAMM.
HemognuumpoBaHHble  LUTENCE/IbHbIE BWUIKW 1
COOTBETCTBYIOLME MM CETEBbIE PO3ETKN YMEHbBLLIAT
0racHOCTb MOPaXEHUA 3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

b) He npuKacaiTecb Te/lOM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEpPXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposoaam,
papuaTopam, KYXOHHbIM navTam [
XONI0AU/IbHUKaM.

Ecnm Balue Te/10 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPaHEeHMsA
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

c) He nopBeprante 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTbI
geﬁcmmo BOAbI UIU BNaru.
lpn nonagaHum BoAbl B  3/1EKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUA /IEKTPUHECKUM
TOHOM.

d) MpaBunbHOo  ob6pawaiTecb CO  LUHYPOM.
Hukorpa He nepeHocuTe 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUMUCb 3a WIHYpP, He TAHUTE 3a WHYP U He
AepranTe 3a WHYP C LUeNbl0 OTCOEAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTEenpoayKToB, nNpeAaMeToB C
OCTPbIMU KPOMKaMU U ABUHYLLUXCA geTanen.
nOBpe)H,quHbIe W1 3aryTaHHble LLIHYPb! yBeJINH1BartoT
OrMacHOCTb MOPAEHNA S/IEKTPUHECKUM TOKOM.

e) Mpu aKkcnnyaTauuu 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
noMelleH1, UCNoNb3yihTe YAJIUHUTE/IbHbIN
WHYP, NpeAHa3HavyeHHbIW ANA UCNO/Ib30BaHUA
BHE NOMeLLeHHA.

Hcnonb3oBaHue LWHypa, npeaHasHayeHHoro A8
paboTbl BHE MOMELYEHMH, YMEHbLUMT OrMacHOCTb
ropaeHns d/1EKTPUYECKUM TOKOM.

f) Mpu aKcnayaTauun 3NEKTPOUMHCTPYMEHTA BO
B/IaXXHOW cpepfe, MUCNONb3yiTe YCTPOMCTBO
3alMUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
HcnonbsoBaHue ycTpovicTea 3alynTHOro
OTKJ/IOYEHUA YMEHBLUMT ONAacHOCTb MOPAHEHMA
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHas 6e3onacHocTb
a) byabTe rotoBbl K HEOHMMWAAHHbLIM CUTYyaLMAM,
BHUMaTesIbHO C/ieiuTe 3a CBOMMU JeiNCTBUAMM
W PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbiM CMbIC/IOM NpU
9KCNJlyaTalum 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
He ucnonb3yiTe 3N1E€KTPOMHCTPYMEHT, Koraa
Bbl YCTalM WIW HaxopauTeCb NOA BAMAHMEM

HapHKOTUKOB, aJIkOroJiAd WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.
MrHoBeHHasi MOTeps  BHMMAHus BO  BpeMs
SHCIUIyaTaumm  9/IeHTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K Cepbe3HOK TpaBMe.

b) UcnonbayitTe uWHAMBUAyanbHble CcpeAcTBa

3awuTbl. Becerpa HageBaiiTe cpeacTBa 3aluUThbl
rnas.

BauwmtHoe CHapsimeHue, Hanpumep,
MPOTUBOIMBLILIEBOM pecrupatop, 3aluTHas o0byBb
C HECHO/Ib3KOW MOZOLIBOM, 3alUUTHBIN  LLIEM-
Kacka WM CpejcTsa 3alyuTbl OpraHoB C/yxa,
UCrnosib3yemble A/1A COOTBETCTBYIOLMX YC/I0BUH,
YMeHbLLAaT TPaBMbl.

c) W3bGeraiiTe HenpegHaMepeHHOro BKJIOYEHUA
ABurartens. Yéegurech B TOM, YTO BbIK/llo4aTe b
HaxoAUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJIOYEHUA
nepes  NOAHMUMaHUEM, MEPEHOCKOM WM
nojcoefMHeHMEM K ceTeBOW po3eTHe w/uau
nopratMsHomy 6arapeliHomy WUCTOYHUKY
NUTaHUA.
lMepeHocKa 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korja
Bbl JepwuTe naney Ha BbIHAwYaTene, Wan
roAcoeaMHeH1e 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB K CETeBOK

pO3eTHe, HKorga BbIK/lOYaTe/lb  HaxogMTcsA B
O/IOEHNN BKJIIOYEHMA, MPUBOAMT K HECHaCTHbIM
cayqanam.

d) CHumwuTte BCE perynmpoBoYHble nwnun
raeyHble KJI04M nepep BHJIlOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
aeyqHbiii wm PperymMpoBOYHbIH K104,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpalyaroLesicsa
AieTanm 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTH K
0/1yHEHMIO TPaBMBbI.

e) He Tepsiite ycTtoitumBocTb. Bce Bpema umerite
TOYKY OMOPbI U COXpaHANTE paBHOBECHeE.

aro rnomoxet JydLe ynpasnsite
S/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeaBrAeHHbIX
cUTyaumax.

f) OpesaiiTecb Hapgnewawmm ob6pasom. He
HageBalTe  MPOCTOPHYI  OfeHAay WU
l0Be/IUpHble U3penua. [lepHute  BOJIOCDI,

ofeHay M nepyaTHM KaK MOMHO panblue OT
ABUHYLMUXCA YacTen.
lpocTopHaa opexpaa, lOBE/MPHbIE W3A[E/NA WIN
A/IMHHbIE BOJIOCbI MOrYT MOMacTb B ABUMYLUMECH
4acTy.

g) Ecnu  npepycmoTpeHbl  ycTpoicTBa  AnA
npucoeaUHEHUA NPUCNOCO6IeHUIt ANA oTBOAA
M cb6opa nbiiM, y6eauTecb B TOM, YTO OHMU
npucoeUHeHbl U UCNOb3YIOTCA HaA /IeHaLm
o6pasom.
Ucrnonb3oBaHne  flaHHbIX — YCTPOKCTB — MOMET
YMEHbLUMTb ONAacHOCTH, CBA3AHHbIE C Mbl/IbIO.
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4) 3Kcnnyatauuna " o6cnymuBaHue
3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOB
a) He neperpymairte 3/IEKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yhte Hapnewawmin panAa Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnexatymii 9/IEKTPOMHCTPYMEHT bygzer

BbIMO/IHATL PaboTy Jydle WU HajemHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PacCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3/NEKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJloyaTesieM, eciun ¢
ero nomouwbio Henb3A 6yaeT BHAYUTL U
BbIK/IO4YUTb UHCTPYMEHT.
Kamablii  9/1eKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35
ynpas/iiTb  C MOMOLYbIO  BbIK/OYATENA, OyAeT
rpeAcTaB/IATL ONacHOCTb, U ero byaeT HeobXoa1MMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OTcoepuHWTE LWITENCE/IbHYI0 BUJIKY OT UCTOYHUKA

NUTaHUA W/MAM  NOpTaTUBHbIN  GaTapeiHbli

WUCTOYHUK TMUTAHUA OT 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa

nepes Ha4ajsomM BbIMOJIHEHUA KaKOW-IM60 U3

perysiMpoBOK, Nnepep CMeHoW NpUHaa/IeHoCTen

WX XpaHEeHNEeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYeCKHMe Mepbl 6e30M1acHOCTH

YyMeHbLuat onacHocTb HenpeaHamepeHHOro

BH/IOYEHWSA ABUraTesIsfl 9/1IeKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHute Heucnosnb3syemble

3/IEKTPOUHCTPYMEHTbIBHEA0CTYNHOMANAAETEN

MecTe, U He pa3peluaiTe NIl0AAM, He YMeloWwmum

o6palaTbCA C 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WU He

M3Y4YMBLUMM AaHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C

3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAT ONacHOCTb B

PYHKax HernoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTE/EN.

e) Copepmurte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B wucnpasHocTu. [lpoBepbTe, HeT Jsmn
HECOOCHOCTU WM 3aefaHuA [BUHYLIMXCA
yacTei, MOBPEXAEHUA AeTane WU HaKoro-

d

-

nmMbo  ppyroro  06CTOATENbCTBA, KOTOpoe
MOMET MOBAWATL Ha (YHKUMOHMPOBaHWE
3N1EKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HannuMM NoBpeHAEHUA OTPEMOHTUPYITE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepe/, ero aKcnayaTaymen.
BosbLIoe Kom4ecTBo HecHacTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/I0XMM OGC/TYHMBaAHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiMTe pemylme MWHCTPYMEHTbl OCTPO
3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMU.
Hapnewawmm  obpasom  copepmalymecs B
UCMPaBHOCTH PEYLUNE UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PeMyLMMM KpOMKamu Oy[yT MeHblue 3aefatb U
6yAyT /lerye B yrpas/eHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHafNEKHOCTU, HacagkM UM T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,

npUHMMasa BO BHUMaHWE YC/OBUA U O6GbeEM
BbINOJIHAEMOi paboThbl.

Hcnonb3oBaHme S/IEKTPOMHCTPYMEHTA  A/IA
BbIMOJIHEHWS] PaboT He M0 NPAMOMY HasHa4YeHUIo
MOET MPUBECTU K OMACHOM CUTyaumH.

5) WUcnonb3oBaHWe u XxpaHeHUe 6aTapeu

a) MNpoBopuTe nepesapAfKYy TOJIbKO C MOMOLLbIO
3apAAHOro ycTpolcTBa, NpefycMOTPEHHOro
npoussoguTeniem.

3apsgHoe yCTPOKMCTBO, KOTOPOE MNOAXOAMT AJIA
04HOIro BMAA KOMIIEKTa 6aTaperi, MOKET Bbi3BaTb
PHCK BO3HMKHOBEHUA 0Kapa npu MUCrosib30BaHN1
C ApyrvM BUAOM KOMII/IEKTa 6aTapes.
Ucnonb3yiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT TOJIbKO CO
cneuuanbHO NPefyCMOTPEHHbIMU KOMIJIEKTaMK
6aTtapeit.

Ucnonb3osaHne [pyrmx HKOMIIEKTOB 6ataper
MOET BbI3BaTh TPaBMbl M/IU MOap.

b

-

6)

PyccKuii

c) Korga KomnnieHT 6aTtapeii He McCMoO/b3yeTcH,
XpaHUTe ero mnojasnblue OT MeTa//IMYeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHPENKW, MOHETbI,
H/IlOYM, rBo3AMU, GONTbl WAKU ApYyrue MesKkue
MeTas/IMYeckue npefMeTbl, KOTOpble MOryT
CcoeAMHUTb ABa BbIXOAa.
3ambiHaHWe BbIXOAOB 6GaTtaper MOMET Bbl3BaTb

OIKOMM MM MoMKap.

d) Mpu ouyeHb HeGNAroNPUATHLIX YCJIOBUAX,
M3 GaTapeun MOMET BbITEKaTb HHUAKOCTb.
U36eraiTe KOHTaKTa c HeWl. MpU KOHTaKTe
HUAKOCTbIO NpomoliTe Bofou. NMpu nonagaHuu
B rna3a o6paTutechb K Bpady.

H{ugHOCTb, KOTOpas BbITEKAET M3 6aTapen, MOHeT
BbI3BATb PA3APAKEHNE NN OO
0O6cnyHuBaHue

a) O6cnykuBaHue Ballero 3/71eKTPOMHCTPYMEHTa
AOJIIHHO BbINOJIHATLCA KBaNUGULMPOBaHHbIM
NpeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CAy®Obl C
ucnosb3oBaHUemM TONIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTew.

910 o06ecneynT COXpaHHOCTb M 6e30M1acHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

[epxuTe noganblue OT AeTeil U HEMOLYHbIX JIIOAEN.
EC/IM MHCTPYMEHTbl He WMCMO/b3YITCA, UX creayeT
XpaHWUTb B HEJOCTYNHOM ANA feTeid U HEeMOLHbIX
niopeit mecte.

OBLUME NPEAYNPEXHAEHUA

OB OCTOPOHHOCTHU A1
NPOBEJAEHUA LWJTNUDPOBAJIbHbIX
PABOT UJIU OTPE3AHUA

a)

b)

c)

d

-

e)
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ror anekTponpuéop npegHa3Ha4YeH ana
wnndoBanbHbIX pabot unu orpesanus. Mpoytute Bce
npeaynpexaeHua 06 OCTOPOHHOCTH, WHCTPYKLUUM,
WANCTPaLmmu " cneuudmrrauum, KoTopble
npefcTaB/ieHbl B KOMIJIEKTE C 3TUM 3/IEKTPONPUGOpPOM.
He BbinoiHeHWe npaBm n MHCTPYKLMI MOMET NpUBEeCTHU
K MOpayeHuto 371EKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy w/wim
Cepbe3HoN Tpasme.

OTUM 3neKkTponpuGopoM He peKoMeHpaylTCA
Npou3BOAUTbL Takue paboTbl Kak o6paboTka
NEeCKOCTPYMKON, OYUCTKA MPOBOJIOYHON LWETHOU
WU NONIMPOBKa.

PaboTbl, A/ HKOTOPbIX 3TOT 37EKTPONPUGOpP He
rpegHasHa4eH, MoryT co3jaTb OfacHylo CUTyaumio 1
npHUBEeCTH K Hec4aCcTHOMY CJiyHaro.

He wucnonb3yiTe npuHaA/IeHHOCTH, KOTOpble
He npepHa3Ha4YeHbl KOHKPETHO ANA 3ajaHHOMN
uesM WKW, HOTOpble He  peKoMeHAylTCA
npousBoautenem npubopa.

Ecan npuHagNeHOCTb MOMKHO YCTaHOBMTb Ha Ball
3/IEKTPONPMBOP, TO 3TO €lYé He 3HaYWT, 4TO OHa
obecrne4ynT 6e3onacHy paborTy.

HomuHanbHasA CKOpPOCTb NPUHAAJIEHOCTHU A0JTHHA
6bITb, MO KpaWHeW mMepe, paBHOW MaKCMMaJIbHOW
CHKOPOCTH YKa3aHHOI Ha asieKTponpubope.
lNpuHagnexHocTH, mcnosb3yembie B pabote npu
BbICLUEN CHOPOCTH, 4YemM UX HOMHHa/IlbHaAa CHOPOCTb,
MOryT C/IOMaTbCA U Pa3Ba/ITbCA Ha YacTy.

BHewWHU1 AvameTp 7 TOJIMUHA BaLen
NPUHAANIEHOCTU [O/MKHbI 6biTb B npegenax
NPOEKTHOI MOLLHOCTH BalLero 3/ieKTponpuéopa.
HesepHo rnogo6paHHble no pasmepy npuHaz/NeHOCTHU
HE MOryT ObiTb 3alyMILEHbl WA KOHTPOMPYyEMble
COOTBETCTBYIOLMM 06Pa30M.




Pycckuii

f) Peab6oBoi MOHTaM KOMMJIEKTYIOLWMUX
AOMHEH COOTBETCTBOBaTb pe3bbe LWNUHAENs.
Ana BCnomoraresibHoro o6opypoBaHus,

yCTaHOBJIEHHOIO NPK NomMoLLyY paHueB, oTBepcTHE
NPUHAAJIEHHOCTU  [OJIIKHO  COOTBETCTBOBaTb
AnameTpy ycTaHOBO4YHOro (hnaHua.
lNpuHaanemHoCTH,  KOTopble He  coBrajarnT C
ycTaHaB/mMBaeMbIiM  U3JE/IMEM  3/IEKTpornpubopa,
pasbanaHcupytotcs, 6yayT CWIbHO BMOPUPOBaTbL M
MOryT CTaTb NPUYUHON MOTEPH KOHTPOJIA.

g) Hewucnonb3ayiiTe noBpemAEHHYIO NPUHAAJIEHHOCTD.
Mepen HKampabiM Mcnosb3oBaHWeM, NpoBepsAiTe
NPUHaAIEHOCTU:  WAUGOBasbHble KPYrM Ha
Ha/JIMune OTOUTbIX KYCKOB M TPELiUH, NPUHUMHbIE
NOAKNAAKM Ha Ha/uuMe TpPeWMH, paspbiBoB
WA  W3HOLIEHHOCTb, MNPOBOJIOYHbIE IWETKU Ha
BbiNajeHMe WAU NOJIOMKY npoBoaku. B cnyuae
nageHus aneKTponpubopa Uau NpUHaAIERHOCTH,
npoBepbTeé Ha Ha/iMuyMe MNOBPEHAEHUA WK
YCTaHOBUTE HEMNOBPEHAEHHYIO0 MPUHAAJEHHOCTD.
Mocne nNpoBepKU M YCTaHOBKU NMPUHAAJIEHHOCTH,
HanpaBbTe  Bpaljalolylocad  NPUHAAJIEHHOCTb
B CTOPOHY OT cebAa u cToAwwux BG6AU3U Bac M
BK/IIOYUTE IJIEKTPONPUGOP Ha MaKCUMMaslbHYylO
CHOPOCTb 6€3 Harpy3Ku Ha OfHY MUHYTY.

Bo BpemAa  TaKoM  MpPOBEPKU  MOBPEH[EHHbIE
MPUHaANEHHOCTH 06bIYHO Pa36bMBaKOTCH.

h) HapeHbTe cpeacTBa MHAMBUAYANbHOW 3alUTHI.

B 3aBMCMMOCTM OT BuAa paboTbl, UCNONb3YiTe
L UTOK-MACHY, 3aLUTHbIE NN NPefoXPaHUTe IbHble
04KM. Mpn Heo6XOAMMOCTH, HafieHbTE pecnupartop,
cpefcTBa 3alWMThl c/lyxa, NepyaTtkM U pabouuii
¢apTyK, 3awWwuLiaoLmii oT nonapaHua pparmeHToB
WK petanein matepuana.
CpeacTsa 3alymnThbl 71a3 [O/IKHbI 3alymLyaTh r11asa oT
rnonagaHma NeTALMX OBPE3KOB, KOTOPble BO3HUKalOT
1Py BbINOJIHEHMU Pas/InyHbIX BUAOB paboT. Jluuyesasn
mMacKka WM pecrnmparop J[OJIKHbI OTHUILTPOBbLIBATH
4acTuubl Mbl/IM, KOTOpble 06pasyloTcsi BO BPeMs
paborbl. [JMTeIbHOE BAMAHUE CU/ILHOIO LLYMa MOMET
BbI3BaTb MOTEPIO C/IyXa.

i) Ha6nioparenu fonKHbI HAXOAUTLCA Ha 6e3onacHoOM
paccToAHMM OT paboyero mecta. Jlio6oW, KTO
3aX0AMT Ha TEPPUTOPUIO paboyero mMecTa, AOIHKEH
HajeTb CpeAcTBa MHANBUAYAIbHOM 3allUTbI.
PparmeHTs! marepmana wim c/IoMaHHoM
MPUHaANEHHOCTH MOryT OTNIETETb U HAHECTH TPaBMy B
Henocpe[CcTBEHHON 61M30CTH OT paboyero MecTa.

j) Mpwu BbiInONHEHUU onepauuii, BO BpeMA KOTOPbIX
perylan HacajKa MOMET KOHTaKTUpoBaTb CO
CKPbITOM NPOBO/JKOM, e PHUTE ANIEKTPOMHCTPYMEHT
TO/IbKO 3a U30/IMpOBaHHble NOBEPXHOCTH 3axBara.
ConpuKOCHOBEHME C MPOBOAOM 104 HarnpsaKeHuem
rpuBeAET K TOMY, HYTO OTKPbIThIE METal/InYeCcKue
4acTU 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa TaKe OHaMyTCA Moj
HanpAmeHeM, 4TO MOMET MPUBECTH K MOPaMHEHUIO
oreparopa 3/1eKTPUYECKUM TOKOM.

k) Pacnonoxute npoBoj nogasblue OT BpallalowWwmuxca
nNpUHapNeRHOCTEN.

B cnyyae notepu Bamu KOHTPOJIA, 3/IEKTPOMNPOBOA
MOMeET 6biTb repepesaH uam oboapaH, a Balla pyKa
MOET nonacTb BO BPpaLLaloLLyOCH MPUHAA/NEHHOCTb.

1) Hukorpa He KnapuTe aneKTponpuGop A0 Tex nop,
NoKa NpUHapA/1IeHHOCTb OCTAHOBUTCA MOJIHOCTbIO.
Bpatyatowanca npuHajneKHOCTb MOMET 3alenuTbCA
3a MoBEepXHOCTb U OTTOJIKHY Tb 3/IEKTPONPHEOP OT Bac.

m) He BR/loYaiiTe anekTponpu6op, ecnu Bbl fepHUTE
ero 6/1M3Ko K cebe.
lpy cayyariHOM COMPUKOCHOBEHWUM C BpalyaroLyescsa
MPUHAANIEHOCTBIO, OHA MOMET 3aUenuTbCA 3a Bally
OfEHAY U MPUTAHY T MPUBOP K BalLemy Tesy.

n) PerynapHo npouuiiaiiTe BbiNyCKHble BO3AYLIHblE
oTBepcTUA anexkTponpubopa.
BeHTWIATOp MoTopa BCachlBaeT Mblib B KOPMYC, a
YPESMEPHOE HAHOM/IEHNE META/IMIECKON bl MOMHET
BbI3BATH ONACHOCTb MOPAMEHUS 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

o) He BHJIlOYalTe aneKkTponpu6op B6M3KN
NerHoBOCN/IaMEHAIOWMXCA MaTepuasios.
UICKpbI MOryT BOCHIAMEHUTb 9T MaTePUasbI.

p) He wucnonb3ayitTe npUHagIEHHOCTH, HKOTOpble

HEO6X0AUMO OX/laMpaTb NPU MOMOLM HUAKOrO
oxnaguTtens.

Ucnonb3oBaHue BOAbI WM [PYrod  OX/aamgarolyest
WMUAKOCTH MOMET MPUBECTU K /IEHTPOOITIYLLEHUIO U/
MOPAMEHMIO B/IEKTPUHECKUM TOKOM.

OTAAYA U APYIUE NMOXOHMKUE
NPEAYNPEXHEHUA

Otgava — 910 BHesarnHas pearuws Ha 3aliemsieHve wuiu
0CTaHOBKY BpalLaroLLero Kpyra, OrlopHOM MPOKAEAKM, LETHU
WM MHOrO ApYyroro npucrnocobsieHus. 3alyemneHme i
OCTaHOBHA BbI3bIBAIOT PE3KOe [yLUEeHWNEe BpalyaroLyerocs
MPUCIIOCOB/IEHNS, KOTOPOE B CBOK O4epeAb MPUBOANUT K
TOMY, YTO HEKOHTPO/IPYEMbIV S/IEKTPOUHCTPYMEHT C CH/ION
OTLUBLIPMBAET B CTOPOHY, MPOTUBOMOJIOIHYIO BpALLEHMIO
MPUCNOCOG/IEHUA B TOYKE 3aXUMa.

H npumepy, ecim wmagenne 3alyemuao WM OCTaHOBMIIO
LM OBasIbHBIN KPYT, TO Kpaw Kpyra, KOTOpPbIK BXOAWUT B 30HY
3alyem/IeHNs MOMET Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb AaHHOro
marepuana, 4To npuBEAET K TOMY, HTO KPyr BbI6pOCUT
BBEPX WM BbILBbIPHET. Hpyr MOMeT ambo noanpbirHyTs
10 HarnpaB/IeHMIO K onepatopy /b0 B CTOPOHY OT Hero, B
3aBUCUMOCTH OT Hanpas/IeHWA ABUMEHWA Kpyra B TOYKe
3alyemIeHHs.

LLinngpoBasibHbIe KPYrv TaKme MOryT C/IOMaTbCA NP TaKMX
ycaoBusX.

Otgaya — 210 pe3y/bTaT HenpaBWU/IbHOMO MCIO/Ib30BaHUA
/IEKTPOUHCTPYMEHTA  W/WIM  HECOBJIIOAEHNA — TEXHUKM
SKCrlyataumm MM paboyero - pexmma,  KOTOPbIk
MOMHO M36emartb, Ccob/has COOTBETCTBYIOLME MEPbI
MPEAOCTOPOIKHOCTH, NPEACTABIEHHbIE HUME.

a) HpenKo pepmuTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT U 3aimMuTe
TaKoe MOJIOHEHWE, NPU KOTOPOM Balle TeJI0 U pyKa
CMOryT OKa3saTb COMPOTMBJIEHWE CUJIe OTAAYMU.
Bcerpa nonb3yitecb BCrnoMoratesibHOW —PY4KOM,
€C/M  TaKoBaA WMeeTcA, ASA  MaKCUMaJbHOro
KOHTPOJIA Hap, OTAAYeN UK peaKLuuel oT KpyTALLero
MOMEHTa BO BpeMs 3anycKa.

Onepatop ~ MOMET  HOHTPO/MPOBATbL  Peauyuu
OT  KpYTAWEro MOMeHTA WM Culy  OThauM,
ec/mM  MPEeAnpuHATEI  COOTBETCTBYIOLUME — MEpbl
MPEAOCTOPOMHOCTH.

b

-~

HuKoraa He AepHuTe pyRy B6/1M3M BpalyaloLeroca
npucnoco6sieHus.

3T0 NMpUCrnocob/ieHNe MOKET bbITb OTOPOLLEHO Ha Bally
PYKY.

c) He croifTe B 30He, KyAaa B ciyvyae OTAa4Yu MOMeET
OT6POCUTbL INIEKTPOUHCTPYMEHT.

Otga4a  MOMET  OTOPOCUTb  MHCTPYMEHT 1o
Harnpas/IEHMIO, NPOTUBOMO/IOHHOMY BPALYEHMIO KPYra B
TOYHE OCTAHOBKM.

BypabTe 0co60 BHUMaTe IbHbI NpU paboTe ¢ yrnavu,
OCTPbIMM KpasmMu M T.A. WU36eraiite TPACKU U
0OCTaHOBKMW NPUCMOCOGIEHUA.

Vb1, ocTpble Kpasa wam TPACKa 06bIY4HO MOrYT NPUBECTHU
K 3alem/IeHnio  BpaLLaloLyerocsi MpucriocobieHus U
BbI3BATb MOTEPIO KOHTPOJIA M/ OTAAYY.

e) He opeBaiiTe nuiabHyl uenb ANA pe3bbbl No
AepeBy UK 3y64artoe pemyLiee nosoTHO.

Taxkue MosoTHa 4YacTo MPUBOAAT K OTgaye v rotepe
KOHTPOJIA.

d

-
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OCOBbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU AJ1A .
PEHYLNX PABOT U ABPASUBHOM
OTPE3HM

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

WUcnonb3yiiTe TONBKO TOT BUJ, KPYroB, KOTOPbIi
PEKOMEHAOBaH A/1A Ballero 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa,
a TaKHe cneuyupUyecroe 3awuTHoe
npucnoco6siexue, CMpOEKTUPOBaHHOE ana
BbIGpaHHOro Kpyra.

Hpyrv,  KoTopble He  COOTBETCTBYWT  [JlaHHOMY
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY, He MOryT 6biTb 3alymiLeHbl
COOTBETCTBYIOLYMM 06PA30M, M OHW HE6E30NAaCHbI.
MoBepxHOCTb WANGOBAHUA KONMEC C OMYLEHHbIM

LEHTPOM [JO/iKHa ObiTb YCTaHOBJIEHA HUKe
NJIOCKOCTH 3aLuTHOro 6opra.
HenpaBunbHO — ycTaHOB/IEHHOE — KO/MIECO,  KOTOPOe

BbICTYNaeT 4yepe3 MMI0CKOCTb 3alyuTHOro 6opra, He
MOET ObITb 3aLYMLLEHO HaA/IeHaLLMM 06Pa30oM.
3awmTHoe npucnoco6neHrMe  JONIKHO  ObiTb
HafEHKHO NPUKPENIEHO K 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY
M YCTAaHOBJIEHO TaKUM 06pa3oM, 4TOGbl JOCTUYL
MaKcumanbHOW 6e30MacHOCTU, C TeMm, 4YTO6bI
HaMMeHbllas 4YacTb Kpyra 6blna o6pauieHa K
oneparopy.

3alymuTta nomoraet 3aLUTUTL orepaTopa oT pparMeHToB
MOBPEHAEHHOro KoJsleca, C/ly4aliHoro KOHTaKTa C
KO/IECOM M UCKP, KOTOpble MOryT BOCIM/IaMEHUTb
oaexay.

HKpyru fonHHbI UCNOSIb30BaTbCA TO/IbKO COMTacHO
peKomeHAoBaHHbIM pabotam. H npumepy, He
WngyiTe CTOPOHOI OTPE3HOro Kpyra.
A6pasuBHble OTpe3Hble Kpyrv npeaHasHaqYeHbl ANs
nepugepuiiHoro  WwangoBaHns,  GOKOBbIE  CUJIbl,
npuiaraemele K 3TUM Kpyram, MOryT Bbl3BaTb WX
paspyLueHue.

Bcerpa nonb3yinTechb HenoBpeHAEHHbIMN
¢naHuamMM KpensieHUA Kpyra COOTBETCTBYIOLLEro
pasmepa 1 hopmMbl 418 BbIGpaHHOro BaMM Kpyra.
CootBeTcTBytolme GaaHybl KPYros MoAAEPHKUBAIOT
KpYr M TakuMM 06pa3oM yMEHbLUAOT BEPOATHOCTH
MO/IOMKU Kpyra. ®naHubl 419 OTPE3HbIX KPYroB MoryT
OT/IMYaTLCA OT (/IaHLEB LLIMPOBAIbHBIX KPYroB.

He wucnonb3yiTe Wcnonb3oBaHHbIE KpPYyru C
60/1bLUUX INIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Hpyr, npesHasHa4YeHHbIk ana 60/1bLLEr0
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA, HE MNOAXOAMT A1A 6O/bLINX
CHOPOCTENi ~ MEHbLUEro  MHCTPYMEHTa W MOMET
c/10MaTbCA.

AONOJIHUTEJIbHBIE OCOBbIE
MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTH ANIA
ABPA3SUBHOU OTPE3KH

a)

b)

He 3aknuMHMUBaliTe OTPe3HOI Kpyr U He AaBUTe Ha
Hero c/MWKOM cuabHo. He nbiTaiiTech cpenatb
CNMWKOM ryGOKMiA Hagpes.

YpesmepHoe HanpsmeHne Ha Kpyr yBeauM4YuBaeT
HarpysKy u MoABEpPHEHHOCTb K MePerpyYMBaHmuio Mam
6/I0KMPOBHE KPYra B HaAPe3e 1 K BePOSTHOCTH OTAa4YM
W/ MOJIOMKE Kpyra.

He 3aHumaiiTe NO3ULMUIO Ha JIMHUM WM NO3agun
Bpalyatolierocs Kpyra.

Horga Kpyr Bo Bpemsi paboTbl CABUraeTcs B CTOPOHY
OT Balwero Tesa, Torhga BEPOATHAS OTgada MOMET
BbIGPOCHTb BPaLLatoLLMKICS KPYT M SNEKTPOMHCTPYMEHT
npsAMo Ha Bac.

c

~

d

-

e)

f)

PyccKuii

Horpa Kpyr 3acTpsan uau Korpa pe3Ka npepbiBaeTca
no KaKoi-nméo npUYuHe, BbIKJIlOYUTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT U [lePHUTE €ro HEMOABUHKHO,
NoKa Kpyr nosIHOCTbIO OCTaHOBUTCA. HMKoraa He
nbiTaiiTecb BbIHYTb OTPE3HOM KPYr U3 Hagpesa B TO
BpeMsi, KOrAa Kpyr HaXoAUTCA B ABUHEHUU, UHAYe
MOET NPOM3OUTU OTCKOK.

YcTaHoBUTE MpU4mMHY 3aCTpeBaHWA Kpyra 1 yCTpaHuTe
eé.

He npoponaiite pesKy, eC/iM Kpyr UHCTPYMEHTa
HaxoguTCA BHYTPU o6Gpa6aTbiBaemMoW peTanu.
CHayana Kpyr AO/IHeH HabpaTb NoJIHYI0 CKOPOCTb
Y TOTA@ ero MO*HO OCTOPOXHO NOBTOPHO BBECTHU B
Happes.

Hpyr MoKeT 3aCTpATb, BbIpBaTbCA M/ OTCKOYMUTb, EC/IU
3/IEKTPOMHCTPYMEHT [OBTOPHO 3arycKaeTcsA, Koraa
Kpyr HaxoamTcA B 06pabartbiBaeMoli AeTasn.

MNaHenb KpenaeHus unun Hera6apuTHas
o6pabaTbiBaeman feTasb C Leiblo MUHUMU3aLUU
PUCKa 3alieM/IeHUA KPYrom 1 oTaaum Hasag,.
Bosnblume feTanm MMeT CKIOHHOCTb K MPOBUCAHUIO
nog Cco6CTBEHHbIM BecoM. [loaTomy rof TakMMM
AieTanamu Bo3ne mHuM obpesa 1 Bo3/ie Kpaes JeTasu
C 061X CTOPOH Kpyra HEO6XOAMMO YCTaHOBUTb OMOPbI.
ByabTe npefenbHO OCTOPOHHbI, MpojesbiBas
Hajpes B CYLECTBYIOLEN CTEHE UM OTMOCTHeE.
BbicTynatowmii - Kpyr MOMET npope3atb ra3oByk
WM BOAAHYI TPY6Y, S/IEKTPUYECKUI MPOBOSZ WM
MpeAMETbI, KOTOpble MOryT 6biTb MPUYUHONM OTZaYM
Ha3zap.

OBLUWHUE MHCTPYKLIUU MO
TEXHUHKE BE3OMNACHOCTH
ANA BECNPOBOAHDbIX

LWJINDOBAJIbHbIX MALLWUH
Y6eautecb B TOM, 4TO CKOPOCTb, YyKasaHHasa
Ha WAndoBanbHOM Kpyre, 6onblue WM paBHa
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HOMMWHa/IbHOW CKOPOCTU LUNMGOBAIbHOM MaLLUMHbI.
Y6eauTech B TOM, HTO pasmepsb! LWndoBaibHOro Kpyra
COBMECTWMbI CO WAMDOBaIbHON MaLLMHOM.
AbpasmBHble  WAMDOBa/IbHbIE  KPyrM  TpebyroT
6eperHOro XxpaHeHna 1 obpalleHa B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMAMMW NPeAnpUATUA-U3roTOBUTENA.
OcmoTpuTe WAnboBabHbIN Kpyr nepeg
MCNONb30BaHWEM, He  UCMob3yhTe  Liepbarbie,
TPECHYBLLWE WK UMeloLLME Apyrue AedeKTbl Kpyru.
Y6eanTech B TOM, HTO YCTaHOB/IEHHbIE LWAU(DOBAsIbHbIE
KPYr¥ 1 pEXyLLME KPOMKU 3aKpenieHbl B COOTBETCTBUU
C VHCTPYKLMAMU NPEANPUATUA-USrOTOBUTENSA.
Y6eauTecb B TOM, H4TO MPOKNAAKN U3 MPOMOKAaTE/IbHON
6Gymarv MCMonb3ylTCA TaMm, rAe OHWU NPeayCMOTPEHbI
ANA  apMMPOBAHHOrO aGpasvBHOTO M3AesMA WU rae
TpebyeTca Ux NpUMEHeHne.

Mepep uvcnonb3oBaHWem yb6eauTecb B TOM, YTO
abpasvBHble W3[e/MA NpaBWIbHO YCTaHOBMEHbI U
3aTAHYTbl, U ONPOBYMTE WHCTPYMEHT 6e3 Harpysku
B TeyeHne 30 ceKyHA B 6e30MacHOM MOJIOKEHUM
HEMEAJIEHHO  BBIK/IOYMTE ero  Npu  MOABAEHUN
6GONbLIOW BUOpaLMM MM MPU OBHAPYHEHWUM ApYyrux
HeucnpasHocTel. Ecnn Takoe cocTosiHWe ByaeT UMETb
MecCTO, NPOBEPLTE MALLMHY A/1A OnpeAeneHnsa NpUYmHbI

HeucnpaBHOCTU.
Ecnu MHCTPYMEHT o6opyaoBaH 3aWMUTHBLIM
NpUCMNOCO6/IeHMEM,  HWKOrAA  He  UCMoJb3yiTe

MHCTPYMEHT 6€3 3TOro 3aLMTHOro NPUCMNOCOGNEHUA.
Mpu  WMCNONb30BaHUM UHCTPyMeHTa C abpasvBHOM
HacafKou, CHUMUTE CTaHAAPTHbIW NPEAOXPaHUTENbHbIN
LUMTOK W YCTAHOBUTE AOMOSIHUTEIbHbIA GOKOBOM LLUTOK
(nprobpetaeTCR otgensHo) (Puc. 4).




Pycckuii

- He ucnonbayite oTAeNbHble NEPexoAHble BTYIKU WK
HacagKu AN TOro, 4To6bl NPUCNOCOOUTL abpasuBHble
WwnndoBanbHble KPyrM C  OTBEPCTUAMM  GOonbluero
AnameTpa.

- Y10 KacaetcA WMHCTPYMEHTOB, MpefHa3HaYeHHbIX
NS YCTAHOBKM MPU MOMOLLM pe3b6oBOro OTBEPCTMSA
wnndoBanbHOro  Kpyra, y6egutecb B TOM, HTO
pe3bba B Kpyre MMeeT AOCTaTOYHYI0 AJIMHY, YTOObI
COOTBETCTBOBATb A/IMHE LNUHAENSA.

— [poBepsbTe 1 yb6eanTech B TOM, YTO obpabaTbiBaemoe
n3aenne NoAAepH1BaeTCA HaaNeallm o6pasom.

- He wvcnonbsyiite oTpesHble KpyrM pAnAa 6GOKOBOro
LwandosaHusa.

- Yb6egutecb B TOM, 4TO WCKpbl, 06pasymoLmecs
B npouecce paboTbl, He ABNAIOTCA WCTOYHUKOM
0MacHOCTH, HaNpMmep, He NonajaioT Ha JAEN UK He
BOCM/IaMEHSAIOT OrHeonacHble BelecTBa.

- Y6eautecb B TOM, YTO BEHTWIALMOHHbIE OTBEPCTMA
OYMLLEHbI NpK paboTe B 3anblIEHHbLIX YCNOBUAX, €C/N
BO3HWUKHET HEOOXOAUMOCTb OYMCTWUTb  MHCTPYMEHT
OT MblNK, MPEXAe BCEro, OTCOeAMHWUTE €ero OoT CeTu
NUTaHWs (MCNoNb3yMTe HEMETaIMYECKUE NPeMETbI) U
noctapanTech He NOBPEAUTb BHYTPEHHWE YacTu.

- Bcerga wucnonbsyite cpeacTBa 3alWMTbl Mas M
opraHoB csyxa. TaKe cnefyeT HajesaTb [Apyrue
MHAMBWMAYaIbHbIE  CPeAcTBa  3aliuTbl, HanpuMmep,
NPOTMBOMbLINIEBOM PecnMpaTop, MnepyaTKu, 3almTHbI
Lwnem n hapTyK.

- O6partute BHMMaHWe Ha TO, YTO LWAUDOBAsbHbIN
KpYr npoAo/iKaeT BpawarbCA Moc/e BbIKOYEHUSA
MHCTPYMEeHTa.

- He nosBonAiTe NOCTOPOHHWM BellecTBaM nonagatb
B OTBEPCTME [ANA TOAK/IOYEHUA aKKYMy/IATOPHOM
Gartapem.

— Hukorpa He pasbupaiite akKyMynATOpHYIO 6atapero 1
3apAAHoe YCTPOMCTBO.

- HwuKorga He 3amblKaiTe aKKyMy/nsTOpHylo 6artapeto.
3amblkaHWe 6aTapen HaKOPOTKO MPUBEAET K PE3KOMY
yBE/IMYEHMIO TOKa 1 neperpesy. B pesynsraTe 6aTtapesn
CropuT WK 6yAeT noBpemaeHa.

— He 6pocavite 6atapeto B oroHb. [ogomkeHHas 6aTtapesn
MOMET B30pBaThCH.

- He BcTaBnAnTe Kakon-MG0 NOCTOPOHHWI NpeameT B
eI BO3AYLLIHOM BEHTUAALMM 3apAAHOro YCTPOMCTBa.
MonagaHue MeTaNMYecKUX MpeAMETOB WAW NIEerKo
BOCM/IaMEHSAIIOLIMXCA MaTepuasoB B LN BO3AYLIHOW
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopameHuto 3N1eKTPUYECKUM TOKOM UK K
NOBPEKAEHMIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

- OTHecuTe UCMoNb30BaHHble 6aTapen B MarasuH, rae
OHM BblaIM NPUOBPETEHBI, EC/IU CPOK CNYHObI 6aTapen
nocne 3apAAKWU CTaHET C/IMLLUKOM KOPOTKUM ANA WX
NpaKTUYEeCKOro UCMo/Ib30BaHWA. He  yTunusupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATEIbHO.

AONOJIHUTEJIbHbBIE YKA3AHUA MO
OBECINEYEHHUIO BE3OMNMACHOCTHU

1. Y6eauTecb B TOM, 4TO MUCMOJIb3YyEeMbIi LLINMPOBASIbHBIN
KpYr C YTOMJIEHHbIM LEHTPOM MOAXOAWT MO TUMY, U He
MMEET TPeLMH 1 fedeKToB NoBepxHoCcTU. O6A3aTeNbHO
y6eauTech TaKKe B TOM, YTO LWAWGDOBAsbHbIA Kpyr
C YTOMJIEHHbIM LIEHTPOM YCTaHOBJIEH HaA/exalmm
06pas3om 1 rarika KpenaeH1s Kpyra HagemwHo 3aTaHyTa.

2. Tepep BHKIOYEHWEM SNEKTPUYECKOrO WMHCTPYMEHTA
NpoBepbLTE HAMMHYIO KHOMKY W y6eauTecb B TOM, YTO
HaXMMHaA KHOMKa OCBOGOXAeHa, MyTem ABYX- WK
TPEXpa3oBOro Hamarus.

3. [AnanpoaneHnsa cpoKa caymbbl MaLLMHbI M 06ecneveHms
BbICOKOKQ4eCTBEHHON 4YMCTOBOM OO6PabGOTHM, BaMHO
n3beratb neperpysky, BO3HWUKAIOWEN MPU CMULLIKOM
CUMIbHOM HaxathM Ha MawuHy. B 6onbluMHCTBE
cny4yaeB MPUMEHEHUs, BEC CaMOW MallMHbl ABAAETCA
[OCTaTONHbIM - ANA  3((MEKTUBHOrO  LWANdOBaHKA.
C/NMWKOM CUNbHOE HaMKaTMe Ha MallMHy MOMeT
nNpuMBECTU B pe3ynbTaTe K CHUMEHWI0 CKOPOCTU
BpaLLEHWs, paspyLLEHNo BHYTPEHHEN MOBEPXHOCTU U
neperpysKe, KOTopas MOXET COKPaTUTb CPOK CJyHObI
MalUMHBbI.

4. LWnndosanbHbIM Kpyr NpoAoiaeT Bpalarbca nocie
BbIK/IO4YEHWA MHCTPYMEHTA.

Mocne BBLIKNIOYEHWA MalMHbI HEe Khagute ero Ao
Tex Mop, MoKa LWaAnGOoBaNbHbIA KPYr C YTOMAEHHbIM
LIieHTPOM MOJIHOCTbIO He ocTaHoBUTCA. He cuuTas Toro,
4YTO 3Ta Mepa NpeAoCTOPOKHOCTU MOMOXKET U36emaTb
HEeCYaCTHOro Cay4as C TAXebIMW MOCNEACTBUAMU, OHA
YMEHbLUMT KOIMYECTBO MblIN U MEJTKOM LUNMGHOBaNbHON
CTPYMKM, KOTOPaa MOXET 3acocaTbCA BHYTPb MaLLMHbI.

5. Ecnn malmHa He MCnosb3yeTcs, OHa [O/MKHa ObiTb
OTKJIIO4EHA OT UCTOYHMKA NMUTaHKSA.

6. Ob6fAsatenbHO y6eauTecb B BbIKIIOYEHWM  MaLUWHbI
W OTCOEAMHEHUU LUTENCesbHOW BWIKM OT CEeTeBOM
po3eTkn  ana npefoTBpaLLeHns Hec4acTHOro
C/ly4aA C TAMENbIMM NOCNEeACTBUAMM, MNpemae 4em
ycTaHaB/MBaTb WM CHUMATb LWANGOBANbHLIA KPYr C
YTOM/IEHHBIM LEHTPOM.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
OBPALLEHNU C MOHHO-J’IMTI/IEBOI/I
AKKYMY/IATOPHOW BATAPEEN

C uenblo NpoA/IeHNA CpoKa CNybbl WOHHO-NUTMEBasd
6aTtapes ocHalleHa GyHKUMEN 3alWmnTbl 418 NPUOCTAHOBKM
paspsaKku.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HWKe, NMPU UCMOSb30BaHWUK

[laHHOrO YCTPOWMCTBa ABWUrateslb MOMET OCTaHOBWUTLCS,

Jlare ec/In Bbl HAXMMaeTe BblK/lo4aTe lb. OTO He ABNAETCA

HeWCnpaBHOCTbIO, TaK KaK 3TO CeAcTBUe cpabaTbiBaHWA

PYHKLMN 3aWUTbI.

1. Korga molHoCcTb 6aTapen NpoAoswaeT CHUMKaTLCS,
ABuratesib BblK/to4aeTCA.

B atom cnyyae Heo6XoAMMO HEMeANeHHO 3apAafauTb
6aTtapeto.

2. Ecnn MHCTPYMEHT neperpyxeH, [Asuratesib MOMeT
ocTaHoBUTbCA. B TakoM cuTyaumm HeoGxoaMMO
OTNYCTUTb BbIK/IlOYATE/lb MHCTPYMEHTA W YCTPaHWUTb
NPWYKHBI Neperpy3sku. Mocie aToro MOXHO NPOAOIKUTb
paboTy.

3. Ecnu  GatapeA neperpenacb nNpu  neperpyske,
6aTapenHoe NMTaHWe MOKET 3aKOHYUTBLCS.

B Takom cnyyae npekpaTuTe MCronb3oBaTh GaTapeto
1 pavite er ocTbITb. [locie 3TOro MOMHO NPOAOIKUTL

paboTy.
Kpome TOro, npuvmute BO BHUMaHWE cnegytolume
npeaynpexAeHNa 1 NpeoCTePeHeHNA.
NPEAYNPEXAEHUE
Bo n3bermaHve yTEYKU 3apaga 6arapemu,
TennoobpasoBaHuA,  AbIMOBbIAENEHWs,  B3pblBa U

3aropaHua ybeauTech, YTO COGMIOAAIOTCA Chefylolue

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH:

1. Y6epuTech B TOM, YTO Ha 6aTapee HET MeTa//IMYECKOMN
CTPYHKU U NbIN.

O Bo BpemAa pab6oTbl yb6eauTecb, YTO Ha 6artapeto He
Hacena MeTa/lIM4ecKan CTPYHKa U Mbifb.

O Y6epuTech, 4To Ha 6aTapeto He Hacena MeTaNMyecKas
CTPYKa U Nbl/lb, KOTOPAs NonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
BpemsA paboTbl.

O He xpaHuTe Heucnonb3oBaHHylo GaTapelo B MecTe,
OTKPbITOM /1A META/I/IMHECKON CTPYHKM 1 MbLIN.
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O Tllepen  xpaHeHvem  6aTapey  nNpoTpuUTe  BCHO
METa/INIMYECKYIO CTPYIKKY M Mblib B MECTE €€ XpaHeHUA

PyccKuii

CUMBO/JIbl

N He XpaHuTe 6a‘rape|o BMecCcTe C MeTal/IM4eCKUMU NPEAYNPEHMAEHUE

npegmeTamu (6ontamu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiiTe 6artapeto OCTPbIMKU NpeaMeTamu,
Hanpumep, rBo3feM, He 6eliTe MOJIOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hee, He 6pocainTe U He nojjaBanTe

Huke npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCTO/Ib3yeMble ANA
ycTpoiicTsa. Nepen Hayanom pa6oTbl 06s3aTeNIbHO
y6eautech B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHMeE.

6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He ucnosbayiTe AIBHO noBpexaeHHbIe "
nedopmM1poBaHHble GaTapeu.

4. He vcnonbayiite 6aTapeto, U3MeHsA NONAPHOCTb.

G14DBL /G18DBL/G18DBVL / G18DBAL:
AKKyMynATOpHas yrnosas WanboBanbHas

5. He coepuHsiTe HENOCPEACTBEHHO C ANEKTPUYECKUMU
BbIXOAAMW WM MalUMHHbIMA  PO3ETHaMW  Anf
NPUKYPUBaHUA cUraper.

6. He wcnonbayiiTe 6GaTapelo C Uenblo, KoTopas

ﬁ YEMIEY

MpoyTtHTe BCe Npasuia 6e30NacHOCTH 1
MHCTPYKLMK.

NPOTUBOPEYUT YKa3aHHbIM.
7. Ecnn He ypaeTcA npousBecTM 3apAaky 6Garapeu

Bceraa HaaeBaiTe CpeAcTBa 3allmMThl 1as.

[ae MO MCTEYEHWW OMNpefeNIeHHOro BpeMeHW ANA
nepesapafK1, HeMeA/IeHHO NpeKpaTuTe AasbHeNLLyio
nepesapagy.

8. He nomeuwaiite # He nopsepraiTte 6GaTapeto
BO3[ENCTBUIO BbLICOKMX TEMMepaTyp WM BbICOKOrO
[laBNeHNA, TAKMX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MY, CyLLIN/IKe
WX KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNS.

9. [lepmuTe BAANN OT OrHA, 0COBGEHHO NOC/Ie O6HApPYHeHUA
YTEYKM 3apsAAa MM NOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ncnonbayiTte B nomeLleHUAX, rae BblpadbaTbiBaeTca
CUNIbHOE CTaTUYECKOE ANIEKTPUYECTBO.

11.B cnyyae yTeuyku 6aTapeu, MOCTOPOHHEro 3anaxa,

Tonbko ansa ctpaH EC
He BbIKMAbIBaTE 91EKTPONPUGOPBLI BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!
B cOOTBETCTBUM C €BPOMNENCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTnamnsauum ctapbix
E 9NIEKTPUYECKUX U BNIEKTPOHHBIX NPUGOPOB
1 B COOTBETCTBUU C MECTHbIMU 3aKOHaMK1
9NEeKTPONpPUBOPSI, GbIBLLME B KCTTyaTaLmu,
[LO/IKHbBI YTUINM30BbIBATHLCA OTAEIbHO
6e30MacHbIM N5 OKPyHaloLen cpeabl
Crnoco6om.

Tennoo6pasoBaHus, BbILBETAHWA WM aedopmaumu,

WM KaKUX-TM6o aHOpMasibHbIX NPU3HaKOB BO BpeMmsA
MCNosIb30BaHuA, nepesapagku [l XpaHeHusA

HeMeaJ/IeHHO ypanuTe 6GaTapeld € MHCTPyMeHTa
WKW 3apAgHOro YCTPOMCTBA U He UCMo/b3yiTe ee B

\ HomunHanbHoe HanpsAxeHve
n HomuHanbHoe yrcio o6opoToB
min-1 O60pOTbl MM BO3BPATHO-NOCTYNaTe bHble

LBUEHUA B MUHYTY

[anbHenwemMm.
OCTOPOXHO
1. Bcnyyae ecnmxMAKOCTb, KOTOpas BbITeKaeT c 6aTtapewu,

Mepekntoyarens BHJ1.

nonazaeT B r1asa, He TPUTE WX, & MPOMOWTE MUX YUCTOM
BOZIOM, Harnpumep, MPOTOYHOM, W He3ameAIMTeNbHO
o6partuTech K Bpauy.

MNepekntoyatens BbIK/.

EC/M He MpUHATb MEpbl, MWUAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6aemMbl.
2. EC/M MUOKOCTb MOMafaeT Ha KOMY WAW OAEHAY,

OTcoepnHuTe 6aTapeto

Hesamef/IMTeNbHO  XOPOLLO MPOMOWTE WX  YMCTOM
BOJ0M1, HanpMmep, NPOTOYHOM.
CyLliecTByeT BO3MOMNHOCTb MOABMEHUA pasfpareHus

Mpepynpemxaexve

Ha KOXe.

EMKOCTb akKkymynaTopa

3. Ec/M BO BpemsA MepBoro WCMosib3oBaHusa GaTtapeu
Bbl OGHApyMUTEe pHaBuMHYy, MOCTOPOHHMI 3anax,
neperpesaHve, o6ecLBeunBaHue, febopmaumio nmam

MHAMKaTop nepeKkoyartena ocTaBLLeroca
3apAga akkyMynaTopHon 6arapen

Apyrve OTH/IOHEHUA, NMpeKpaTuTe UCnosb3oBaHWe U
BEepHUTE ee CBOeMY NOoCTaBLMKY UK NpoaaBLy.

BaTapes npakTHyecku paspsieHa. 3apagute
6aTapeto KaK MOXHO CHopee.

NPEAYNPEXRAEHUE

BaTapes 3apseHa HanosI0BUHY.

MonagaHve TOKOMPOBOAALWMX BEWeCTB Ha Kiemmy

JIUTU-MOHHOWM GaTapen ABNAETCA BO3MOMHOM MPUYUHOMN

HEERE U N

JocTaTtouHbli 3apsg 6aTapeu.

KOPOTKOro 3amMblKaHWA W Bo3ropaHus. Pasmelan anTUiA-
MOHHYlO 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnoganTe
cnefyoLme UHCTPYKLWK.

O He nomeLaiTe ocTaTKM TOKONPOBOASALLEro MaTepuana,
rBO3/M, MPOBOJIOKY, HAMPUMEP, CTaNIbHYIO UK MEAHYIO,
B KOHTeWHep, B KOTOPOM XpaHUTCs GaTapes.

O Bo u3beraHue HKOPOTKOTO 3amblKaHWs, MOMECTUTE
6aTapeto B MHCTPYMEHT WM ¥e Ha nepuog XpaHeHus
HafleXHO 3adUKCUPyWTe Ha HEeW KPbIWKY, CKPbIB
KPBbILLKOW BEHTUAATOP.

CTAHOAPTHBIE
NPUHAANIEHHOCTH

B fononHeHWe K OCHOBHOMY UHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMNJIEKT BHOYAET [OMNO/HUTE/IbHbIE MPUHALNEHHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX NPeACTaB/IeH Ha cTpaHule 227.

CocTaB ¥ TMN JONO/HUTENBHbIX I'IpVIHa,qﬂe}HHOCTeVI MOXeT

6bITb 3MEHeH 6e3 NpeABapUTEIbHOIO YBeAOMIEHUA.
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Pycckuii

HA3HAYEHHUE

O YpaneHve 06108 Ha OTIMBKax, YicToBas o6paboTHa
pasnuMuHbIX BUAOB M3[E/MA M OT/IMBOK W3 CTa/u,
BGPOH3bI U aIIOMUHUA.

LWnudoBaHWe CBapHbIX CEYEHWH WM CEYEHWH,
NOJIyYEHHbIX PE3KOI NpY NMOMOLLM ra30BOTrO pesaKa.
LnndoBaHnme nnactmaccbl,  LWWPEPHOM  NAUTHM,
KUpnuya, mpamopa v T.4,.

TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTUKU

CneunduKaumMm AaHHOr0 WHCTPYMEHTa MpeAcTaBfieHbl B
Tabnuue Ha cTpaHuLe 226.

NPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWW MOCTOSHHBIX MPOrpamM WUccieaoBaHUs
1 passutna KomnaHna HITACHI octasnstoT 3a co6oi
npaBo Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3LECh TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6€3 NpeABapUTEIbHOTO YBEAOM/IEHUS.

3APAAKA

Mepep MCNO/b30BaHUEM 6ecnpoBosHOro
9NIEKTPOUHCTPYMEHTA 3apaauTe 6aTapeto  crepyowmm
o6pasom.

1. MoacoeanHUTE K NCTOYHUKY NUTaHUA. (Puc. 2)
B cayy {/ T T _UCTOYHU nUTaHU

nepemMeHHoro ToKa
O TogKnounHTe 3apsAHOe YCTPOMCTBO K PO3ETHE CETU
MUTaHWA C NOMOLLIbIO CUJIOBOTO Kabens.
Mocne  noacoeguHeHws  wTencena  3apsAAHOro
YCTPOMCTBA K CETeBON pO3eTKe KOHTPO/bHaA namna
6yAeT MUraTb KpacHbIM (C MHTEPBA/IOM B 1 CEKYHAY).
OCTOPOHHO
He uncnonb3yinTe NOBPEMAEHHBIN SNEKTPUHECKUIA
LWHYp. HemeaneHHo oTpeMOHTUpYWiTe ero.

18YML2
Ha wmecTe B

OUTaHWA NOCTOAHHOrO ToKa 12 B
O 3akpenute 3apAgHOe  YCTPOWCTBO
aBTOMOGUIE.
Mcnonb3yite pemeHb, NocTaBAfeMbld C 3apsaHbIM
YCTPOMCTBOM AN (PUKCaLMM 3apAfHOro yCTPOMCTBa
Ha MecTe M NpeAoTBPaLLEHUS ero HenpeaHaMepeHHoOro
nepemetieHus. (Cm. Puc. 13)
OCTOPOHHO
He pasmeluaiiTe 3apagHoe yCTPOMCTBO UK 6aTapeto
nof, CuAeHbeM BOAWTENs. 3aKpenuTe 3apagHoe
YCTPOWCTBO Ha MecTe AN NpefjoTBpalleHusa ero
HernpeaHaMEPEHHOrO  NEPEMELLEHUs, NMOCKOJbKY

3TO MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY C/lyyato.

Puc.13

O BcTaBbTe COeAMHUTENbHBIN LWTENceNb NPUKypuBaTens
B pa3beMm NpuKypuBaTens.
Ecnv wrencenb ocnabneH v Bbinagaer u3 pasbema

cUrapeTHoro NpWKypuBarens, OTPEMOHTUPYITE
pasbeM.  [locKOMbKY — pa3beM  MOMeT  ObiTb
HEUCNPaBHbIM,  PEKOMEHAYeTCsi  obpatuTbeA K

MECTHOMY aBTOMOGWAbLHOMY Annepy. [MpoposKeHue
MCNONMb30BaHWA  pa3beMa MOMET MPUBECTM K
Hec4acTHOMY Cnyyato 13-3a neperpesa.

2. BcrtaBbTe 6GaTapeio B 3apAgHoOe  YCTPOMCTBO.
(Puc. 2)
MnoTHo BCTaBNAWTe 6aTapeto B 3apAAHOE YCTPONCTBO.

3. 3apapka
3apsAgKa HauvMHaeTcA nocne pasmelleHus GaTapeu
B 3apAfHOM YCTPOMCTBE; CUrHa/IbHMbIM WHAWUKATOP
6yfeT HenpepbIBHO ropeTb KPacHbIM CBETOM.
Kak TonbKo GaTapeA  MOJIHOCTbIO — 3apAAMTCS,
CUrHa/IbHbIM  MHAMKATOp  3apAfHOro  yCcTporTBa
HayHeT muratb KpacHbiM cBeToM. (C 1-ceKyHAHbIMU
nHTepBanamu) (cMm. Tabauuy 1).

® MHAMKauMA KOHTPOIbHOM namnbl
MHAMKALMM KOHTPOIbHOM Namnbl GyAyT TaKUMM, Kak
nokasaHo B Taénuue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOSHUEM
3apAAHOro YCTPOMCTBA U aKKyMyIATOPHOM 6aTapen.
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Ta6nuuya 1

PyccKuii

MNHAMKaLMY KOHTPO/IbHOM Namnibl

CurHasibHbIN
MHAMKaTop
ropuT Mn
MUraer.

BbicBeunBaeTca B TedeHune 0,5 CeKyHabl.

~ | Muraet He BbicBeuMBaeTcs B TedeHue 0,5
Mepep sapAaKoi (KpacHblIi) ceKyHapl. (BoikntovaeTca Ha 0,5 ceKyHAbl)
| | |
Bo Bpems BbicBeunBaetca  BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO
3apAgKu (KpacHbli)
BbicBeunBaeTcA B TeueHne 0,5 CekyHabI.
3apagka Mwuraet He BbicBeunBaeTcs B TedeHume 0,5
3aBeplueHa (KpacHbli) CeKyHfpl. (BbikntoyaeTca Ha 0,5 ceryHAbI)
I I I
BbicBeunBaeTcA B TedeHne 0,1 CeKyHAabl. HewucnpaBHoCcTb
3apagka Muraet He BbicBeumBaeTcs B TeveHue 0,1 B 6aTapee wan
HEBO3MOMHa (KpacHblii) CeKyHgpl. (BoikntovaetcA Ha 0,1 CeKyHAbl) | B 3apAAHOM
IEEEEEEEEEEEER YCTPOWCTBE.
BbicBeunBaeTca AKKyMynaTopHas
(3en1eHbiii) BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO GaTapes
Pesum (UC18YML2) g(;zeﬂg:ga.
OHMAaHWA NpK Muraet BbicBeunBaeTcs B TeueHue 1 cekyHabl. He | yegoamonHa.
neperpese (KpacHbIi) BbiCBEYMBaETCA B Te4eHne 0,5 CeKyHapl. (3apagka
(UC18YFSL) (BbikntovaeTcs Ha 0,5 cexyHabl) HauHeTcs, Koraa
6arapes OCTbIHET)
3apagKka c
ggroon%%}ﬁnbmro BbicBeunBaeTca B TedeHne 0,5 CeKyHAbl. HewucnpasHoCcTb
MCTOUHMKA Mwuraet He BbicBeunBaeTca B TedeHune 0,5 B 6aTapee uam
nUTaHUS (3eneHbli) CeKyHApl. (Bbikntovaetca Ha 0,5 ceKyHAbl) | B 3apAAHOM
(UC18YML2) | | | YCTPOWCTBE.
HEeBO3MOXHa

MPUMEYAHUE: Bo Bpems oxuaaHusa Ans oxnamaenus 6arapen UC18YML2 / UC18YFSL oxnampaaeT neperpesLuytocs
6aTapeto C MOMOLLbIO OX/TaNAAloLLEero BEHTUAATOpA.
(OpHaKo oxnarKAaawwWmii BEHTUNATOP He GYHKLUMOHUPYET BO BPEMA 3apafkyv GaTtapey C MOMOLLbI
aBTOMOGW/IbHOTO UCTOYHWKA NUTaHMA NOCTOSHHOIO ToKa 12 B.)

@ OTHOCHTENBHO TEMMNEPATYPbl M BPEMEHW 3apsaAKU akKyMyATOpHOM 6aTapeu
TemnepaTypa 1 Bpema 3apagKv yKasaHbl B Tabnuue 2.

Ta6nuua 2
o UC18YML2
3apagHoe ycTponCcTBO " o

AKKyMYRSTOP UC18YFSL (I'IepeMeHHbl-l;Io'rKO)t{{HOCTOHHHbIM
3apagHoe HanpsaKeHne B 14,4-18
Bec Kr 0,5 | 0,7
Temnepatypa, Npn KOTOPOM MOXHO 3apAamaTb o _ BN,
6aTapeto 0°C-50°C
Bpems fj0 nosiHo 3apsaaKu 6atapeu, npue.
(npun 20°C)

1,3 Ay MWH. 20 20/50

1,5AY MUH. 22 22/60

2,0Ay MWH. 30 30/80

25AyY MWH. 35 35/100

3,0Ay MUH. 45 45/120

4,0 Ay MW/H. 60 60/160

50Ay MWH. 75 75/200
Hon-Bo ranbBaHNYeCKNX 91eMEHTOB 6aTtapen 4-10

*1 ICTOYHUK NUTaHUA NEPeMEHHOro ToKa / (aBTOMOBUIbHBIN) MCTOYHUK MUTaHUA MOCTOAHHOrO ToKka 12 B
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Pycckuii

NPUMEYAHUE

Bpemsa 3apagku Gataper MOMEeT W3MEHATbCA B
3aBWCUMOCTM  OT TemnepaTypbl W  HanpameHus
MCTOYHMKA NUTaHWA.

<UC18YML2>

Mpy BbICOKOM Temnepatype AnA 3apAafKku MOXeT
noTpe6oBaTbCA 60/blle BpPEMEHWU, OCOBEHHO Mpwu
MCMO/Ib30BAHWUM aBTOMOGW/ILHOTO MCTOYHMKA NUTaHUA
NOCTOAHHOrO ToKa 12 B.

OCTOPOHHO

5.

MpM  HenpepbiBHOM  MCMONb30BaHWWM  3apPAAHOMO
YCTPOWCTBA OHO MOMET MEeperpeTbes, YTo npuBeaeT
K ero Bbixofly U3 CTposi. Mocne OHOHYaHUs 3apsAKU
NOZOMANTE 15 MUHYT, MPEHAe YeM WUCMOo/b30BaThb ero
CHoBa.

OTcoeauHUTE  WHYpP  MUTaHWA  3apAfgHOro
YyCTPOMCTBA OT CETEBOW PO3ETKU WM pa3bema
npuKypUBaTens.

KpenKko Bo3bMUTECb 3a 3apAAHOE YCTPOCTBO U
BbITalwmTe 6arapero.

NPUMEYAHUE

Mocne 3aBeplueHUA 3apAfAKM BblHETE GaTtapelo K3
3apAAHOro YCTPOWCTBA M XpaHWTe ee Haj/emallym
0o6pasom.

OCTOPOHHO

O

MNpu 3apAgKe HarpeTor 6atapen B peay/nbrare ToOro,
YTO OHa B TeYEeHWe [/IMTE/IbHOrO BPEMEHW Haxoannach
noJ, BO3[eMCTBMEM CONTHEYHBIX y4eit UK TOIbKO YTO
1cnonb3oBanacb, KOHTPO/bHAA Jlamna  3apsAHoro
ycTpoinctea OyaeT ropeTb 3e/eHbiM  LBETOM WU
6yfeT BbICBEUMBATLCA B TeyeHWe 1 CeKyHApbl, He
BbICBEYMBATLCA B TeveHMe 0,5 CeKyH/bl (BbIKNto4aeTcs
Ha 0,5 ceKyHabl). B Takom cnyyae cHavana pfaite
6aTapee ox1aAuTbCA, @ 3aTeM Ha4YHUTE 3apsAKY.
Horaa HKoOHTponbHaA namna MuraeT KpacHbIM  (C
nHTepBanamu 0,2 CEKyHApl), NpoBepbTe pasbem
6aTtapeu 3apsafHOro yCTpoMCTBA M yAanauTe U3 Hero
BCE [MOCTOPOHHWE TMpeaMeTbl. EciM  moCTOPOHHMX
NpeaMeToB HET, BEPOATHO, NPounsoLLen c6oi B paboTte
6aTtapeu wnu 3apagHoro ycTtpoictea. Cpavite ero B
YMOSIHOMOYEHHBIN LIEHTP TEXHUYECKOTO OBCTYHUBAHMSA.
Tak Kak BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMblOTEpPY TpebyeTtca
NPUMEepHO 3 CeKyH/bl, YTOObI NOATBEPANUTL U3BNIEYEHNE
6aTapen, KOTopasn 3apAxanach C MOMOLLbIO 3apAAHOrO
YCTPOMCTBA, MOAOHAMTE KaK MUHUMYM 3 CEKyH[bl
nepej ee NOBTOPHbIM BCTAB/IEHUEM [1A MPOAOIHKEHUSA
3apagku. Ecnn  Gatapea MOBTOPHO —BCTaBsiAeTCA
B npefenax 3 CeKyHA, OHa MOMET 3apamarbcs
HeHaanexalwmm o6pasom.

MpoBepbTe aBTOMOGUIIbHBIA UCTOYHUK MUTaHWUA, ecau
KOHTPO/IbHAA Jlamna HenpepbiBHO MUraeT 3e/eHbiM
uBeToM (Kamable 0,2 cekyHabl). (UC18YML2)

Ecnn Hanpsmenue coctasnseT 12 B unn Huwe, ato
yKasblBaeT Ha TO, YTO EMKOCTb aKKyMYIATOPHOM
6aTrapeu aBTOMOGMIA YMEHbLUMACh U €€ HEBO3MOMHO
3apAanTb.

Ecnn  KoHTposnbHaA snamna He MUraeT KpacHbiM
LBETOM (KaMaylo CeKyHAy) HecmoTps Ha To, 4TO
WHYp 3apAgHOro YCTPOMCTBA WAW COEAUHWUTENbHbIV
LTencesb NpUKypuBaTensa NoACOEANHEH K UCTOYHUKY
NUTaHWs, 3TO yKasbiBaeT Ha BO3MOXHOE cpabaTbiBaHWe
CXeMbl 3alWTbl 3apPAAHOro YCTPOWCTBA.

OTcoeanHUTE LHYP MK LUTENCENb OT NUTaHWA, a 3aTem
CHOBAa NOACOEANHUTE ero NnpumepHo Yepes 30 CeKyHA.
Ecnn nocne aToro KOHTPO/bHasA samna He HayHeT
MUraTh KpacHbIM LiBETOM (KarAyto CeKyHAY), fOCTaBbTe
3apAAHoe YCTPOWCTBO B YMO/IHOMOYEHHbI CEPBUCHbIN
ueHTp Hitachi.

YCTAHOBHKA U SHCIJTYATALUA

Onepauus PucyHok | Ctpauua
CHATKe 1 ycTaHOBKa 1 208
aKKYMyNATOpHOM 6aTapeun
3apsagka 2 228
MHpuKaTop ocTasLueroca 3apsaga
Garapeu s 228
YcTaHoBKa 1 perynnMposKa
3alMTHOroO NPUCNoco6eHuA 4 228
WAMhOBaNBLHOIO Kpyra
MNMpvKpenneHne 60KOBOM 5 208
PYHKOATKM
YcTaHoBKa WAMbOBasIbHOrO Kpyra 6 299
C YTOM/IEHHbIM LLEEHTPOM
YcTaHOBKa OTPE3HOro Kpyra 7 229
MepeKntoyeHme pexmmoB paboTbl™ 8 229
DYHKLMOHUPOBaHWE NMYCKOBOro 9 299
nepexno4arTens
PerynvnpoBKa Konmyectsa
o6opoTos (G18DBVL) 10 230
Yron v metop, wnndoBaHUA 11 230
CHATHe dunstpa 12 230
BbIGOp NprHaAneHocTen — 231

* O (P YHKLUKN CMEHbI pelnuma

C yCcTaHOBNEHHOWM aKKYMy/NATOPHOM 6aTapeeit B MaBHOM
YCTPOMCTBE W BKJIIOYEHHbIM YCTPOMCTBOM, Hawmarne
nepextoyaTens CMeHbl PeXUMa NEepPeRIIOYUT paboumit
PEXMM Ha aBTOMAaTM4YECKUI pexuM. B aBTomaTnyeckom
aBTOMAaTU4ECKOro

peXUME  MHAMKATOpHas  Jiamna
peuma GyAeT ropeTb.
O C noMOLpbl0  aBTOMAaTUMYECKOro

pa6ore.

pemunmMa  MOMHO
YMEHBLUMTD LWYM WM BUGPALMIO, CHA3UB MaKCUMasbHOe
KOJMYECTBO BPALLEHWUI B COCTOSIHUM 63 HarpysKu.

B aBTOMaruyeckoM permuMe HKOMMYEeCTBO BpalLeHui
6yaeT yBE/NMYEHO, €C/IM Harpy3Ka YBEeSMYUTCA Mpu

C [Apyroii CTOpPOHbI, KO/MMYECTBO BpalleHWi Gyaet
CHUMEHO, €C/IM Harpy3Ka YMeHbLWTCA Mpu paboTe.

(Ta6nuuya 3, cTp. 226)
<G18DBVL>

C nomouubtio G18DBVL HaxaTre nepekatoHaTens CMeHbl
perunmMa M3MeHUT paBoyrit PEHUM C aBTOMaTUYECKOTO

pexmnma Ha peruM TpaHCMUCCUN.

C nomowplo  peruma TpaHCMMUCCHUM
060OpPOTOB LWMGOBAIBHOTO CTaHKa MOMHO 3ajaTb Ha

OfHOM CTaAuu U3 LIECTU.

Mpu pa6oTe B pEMUME TPAHCMUCCUM,

KOMMYECTBO  BpaLlleHWi

6ynet

HE3aBMCUMO OT U3MEHEHWUM HarpysKu.

3apante pewvM U AWUCK

npumeHenuio. (Tabnuua 3, cTp. 226)
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TEXHUYECHOE OBCJ1YHHUBAHUE U
OCMOTP

1.

O6cnepoBaHune wanposanbHOro Kpyra ¢
YTOMNJIEHHbIM LLEHTPOM

Y6eautecb B TOM, 4TO LWIIM(POBaIbHbIA KPyr C
YTOM/IEHHbIM LIEHTPOM He MMEEeT TPeluH 1 AedeKToB
NOBEPXHOCTH.

OCMOTpP KpenemHbIX BUHTOB

PerynsipHo  BbIMOJHAWTE OCMOTP BCEX KpPenemHbIX
BMHTOB W NpPOBEPANTE WX HaANeHallylo 3aTAXKY.
Mpn ocnabneHmn Kakux-M6o BWMHTOB, HEMeAJSIEHHO
3aTAHMTE WX MOBTOPHO. HeBbinosHeHWe — 3TOro
TpeGoBaHUA MOET NPUBECTU K CEPbE3HOM OMacHOCTH.
O6c¢cny®uBaHue aBuratens

O6MOTKa ABuraTena nNpefcTaBNseT COGOM «cepaue»
9/1eKTponHCTPpYMeHTa.  CobntogaiTte  Hagnemalue
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTU ANA 3alyTbl OGMOTKU OT
NoBPEXAEHWUA W/MAn NonajaHna Ha Hee Bnaru, macna
WK BOAbI.

HapyHHana ouncTra

Ecnn  akKymynaTopHas — ymioBas  WavdoBasibHas
MallMHa 3arpAsHAeTCA, NpoTpUTE €€ MATKOM CyXoW
TKaHbIO WM TKaHblO, CMOYEHHOW B MblIbHOM BoOAe.
He wvcnonbsyiite pacTBopuTenu, copepalime Xaop,
GEH3WH WM PacTBOPUTENb [1A KPACKU, TaK Kak OHU
MOTyT pacTBOPUTbL Ma1acTMaccy.

OuucTHa punbTpa

Mocne MCMoNb30BaHUA CHUMUTE GUALTP WM yganute
rpAsb WKW Mblib C 9KpaHa Mpy MOMOLLM BO3AYLLHOIO
nMcToNeTa UK Apyroro MHCTpymeHTa. (Puc. 12)

NPUMEYHAHUE

e}

YT06bl O4UCTUTL BIOK OT FPA3K 1 NbIN, NEPUOLNHECKN
3anycKanTe [BurateNlb B COCTOAHWM 6e3 HarpysKu
N NpoAyiTe CyXMM BO3[yXOM BEHTUALMOHHOE
OTBEPCTUE CO CHATLIM DUNETPOM.

CKonneHre rpssn UK NblIK B ABUTaTesle MOMET CTaTb
NPUYMHOM MONOMKH.

Mocne o4nCTKM 06A3aTeNbHO HAAEHHO YCTaHOBUTE
uneTp.

XpaHeHue

XpaHuTe aKKyMYIATOPHYIO YIIOBYIO LAMGDOBA/IbHYIO
MalWHy B HEAOCTYNHOM pANA [eTeld MecTe npu
Temneparype He Bbiwe 40°C.

NPUMEYAHUE

Mepep pmTenbHbIM XxpaHeHneMm (3 MecAua n 6onee)
y6eauTech, YTo Gatapes NoMHOCTbIO 3apsaMeHa. Mocne
[/IMTENbHOMO XpaHeHUsa 6atapen HEGO/bLION EMKOCTH
MOTYT BO3HWKHYTb NPOGieMbI C 3apsAOM.

NPUMEYAHUE

XpaHeHWe MOHHO-IMTHEBBIX GaTapen.

Y6eanTech, YTO MOHHO-IMTUEBbIE GaTapen NONHOCTbIO
3apsKeHbl Nepes TeM, Kak yoparb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHwe 6aTapeli B TeHeH1e A/IMTEe/IbHOro MPOMEKYTHa
BPEMEHMW NP1 HU3KOM YpPOBHE 3apAja MOMET NpuBecTu
K YXYALWEHWIO  XapaKTepuCTWK,  3Ha4uTesbHOMY
COKpaLLEHUI0 BPEMEHW MKCMosb30BaHWA GaTtapeu, a
TaKMe MOMET CTaTb HEBO3MOXHA nepesapajKa.
OpHaKo  3Ha4YMTENbHO  yMeHbluMBLUEECA  Bpems
MCNONb30BaHWA GaTapen MOMET ObiTb BOCCTAHOB/IEHO
npv NOBTOPHOW 3apsiike U UCMO/Ib30BaHWK GaTapei ot
[BYX A0 NATH pas.

Ecnn Bpema ucnonb3oBaHuA 6Gartapen 4pesBblvaiHoO
KOPOTKOE, HEeCMOTPA Ha MOBTOPHYI 3apafaKy W
MCMONb30BaHWe, CPOK Cnyxb6bl 6GaTtapen UCTeEK,
npuo6peTuTe HoBble 6aTapeu.

OCTOPOHHO

Mpwm MCNOJIb30BaHUN nwm TeXO6C}1y}KVIBaHVIVI
MHCTPYMeHTa Bcerga cnegute 3a BblMOJIHEHMEM BCeX
npasua v HOpm 6e30nacHoOCTH.

PyccKuii

BawmHasa UHdopmauma o Garapeax pAnA
6ecnpoBoAHbIX 3/IeKTpouHcTpyMeHTOoB Hitachi

Bcerga ucnonbayire dUPMEHHble 6arapeu,
npeaHasHa4yeHHble VMEHHO ana AaHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyeM 6e30MacHOCTb M
(DYHKLMOHMPOBAHWE  HaLLUMX  3IEKTPOMHCTPYMEHTOB
npu  MCMONb30BaHMKM  GaTtapen,  WM3roTOBJIEHHbIX
He Halel KOMMaHWeW, WM e pas3obpaHHbIX W
MOAVMDULMPOBaHHbIX 6atapei (B KOTOpbIX 6bln
[EMOHTMPOBaHbl WM 3aMeHeHbl  rasbBaHU4ecKue
3N1eMeHTbl 6atapen UK apyrue BHyTPEHHUE AeTann).

FTAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyeM COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
MHCTpyMeHTOB  Hitachi  HopmMaTMBHbIM/HALMOHAIBHBIM
HopMaMm. /JlaHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha fJdedeKTbl WM ylepb, BO3HWUKLWMWWA BCIEACTBUE
HeMpaBU/IbHOMO UCMONb30BaHUA WM HeHag/exallero
obpalleHnsa, a TaKwKe HOopManbHOro maHoca. B cnydae
nogayv Hanobbl oTnpaBnanTe aBTOMaTUYEeCKUM
MHCTPYMEHT B HEepasobpaHHOM COCTOAHWM BMeCTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®DUKATOM, KOTOPbIM HAXoaUTCs
B KOHLLE MHCTPYKLMMU MO 06paLLEHNIO, B aBTOPU3OBaHHbIV
LieHTp o6cnywmBaHna Hitachi.

Undopmauua, Kacawowaaca co3gaBaemoro wyma u
BUGpauun

M3mepsemble  BenMYMHbl  6GblAM OMpeaeneHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN60745 v 3aABneHbl B
cooTBeTCTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbI  CpefjHEeB3BELUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOWM
mouHocTm: 90 ab (A).

M3MepeHHbIi  cpeaHEeB3BELLEHHbI YpOBEHb 3BYKOBOIO
pasnenuna: 79 ab (A).

MorpewwHocTs K: 3 ab (A).

HageBaiiTe HayLLHUKMU.

O6wme  3HaveHMA  BuOpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcuanbHoro Kabens) onpeaenaTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

LLInndoBaHne NOBEPXHOCTU:
BennunHa Bu6pauum a@h, AG = 12,2 m/c2
MorpelwHocts K = 1,5 M/c2

3afBNEeHHOEe CyMMapHOe 3HayeHuve BWGpauuu 6GblIo
M3MEPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAApTHbIM METOAOM
MCMbITAHWUA W MOMET MNPUMEHATbCA AJIA  CpPaBHEHWsA
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKKe MOMET UCMO/b30BaTLCA ANA NPEABAPUTENBHOM
OLEHKM BO3AENCTBMA.

NPEAYNPEXAEHUE
O VYpoBeHb BWOpauuM BO  BPEMS  (PAKTUYECKOTO
MCMONb30BaHMA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa MOMeET

OT/In4aTbCA OT 3aABJ/IEHHOr0 CyMMapHOro 3HadyeHus, B
3aBMCMMOCTHM OT Crocoba MCMnonb30BaHNA YCTPOMCTBA.

O OnpegenuTb Mepbl NpPeaoCTOPOHOCTH ans
3awuTbl onepartopa, KOTOpble OCHOBaHbI Ha
pacyeTe BO3AEMCTBUA NpU (QaAKTUYECKWUX YCNOBUAX
ncnosab3oBaHUA (I'IpMHVIMaﬂ BO BHMMaHMe BCe Nepuoabl
UMKAa sKcnayaTalmnm, KpoMme BpeMeHM 3anycKa, 10 eCTb
KOraa MHCTPYMEHT BbIK/IO4EH, pa60TaeT Ha XO0JIOCTOM
XOAy).

225



Pycckuii

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM MOCTOAHHBIX MPOrpaMm MccaefoBaHuA W
pa3BuTna komnaHua HITACHI octaBnsioT 3a cobor npaso
Ha M3MeHeHWe YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX faHHbIX 6e3
npesBapUTE/IbHOrO YBEAOM/IEHNS.

TEXHUYECHKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopenb G14DBL G18DBL G18DBAL G18DBVL
HanpseHune 14,4B 18B
Pexunm TpaHcMmuccum:
9000 MuH-1 4700 - 9000 mMuH-1
HomukaneHas ckopocte ABTOMaTHYECKWIA permnm: 5500 MuH-1 ABTOMATHYECKMI PEMNM:
5500 MuH-1
BHewwHui 115 mm 125 mm 115 mm 125 mm 115 mm 125 mm 125 mm
avam.
Honeco [Anam.
oTBEPCTUA 22,23 Mm
TonwmHa 6 MM
OKpyHHan CKOPOCTb 80 m/c
Bec* 2,3 Kr 2,4 Kr
* Bec: B cootBeTcTBMM ¢ EPA-npoueaypoi 01/2003
Ta6nuuya 3
Pexunm CocTosHue Honmqe((:'\;az_??opoms McnonbayiTte
Bes Harpyakm 5500 g}il;:,(qa:Haz%Ta‘ COCTOfIHWE
ABTO
Bo Bpems pa6oThbl 9000 LLnndosKa, pe3ka
P
1 4700
LLinndosKa HepasetoLLen
2 5500 ‘ cTamm
YaaneHue paBymHbl UK
T 3 6400 Kpackun
paHcmuceuna o
(G18DBVL) HacTpoiku gucka
4 7200
LLnndosKa, otaenKka
5 8100
Ipy6an wnndoBKa, peska
6 9000
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(115/125 mm)

G14DBL
G18DBL
G18DBVL
G18DBAL

G14DBL (NN)
G18DBL (NN)
G18DBVL (NN)
G18DBAL (NN)
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UC18YFSL

228



229



10

G18DBVL

9000 min-1}-—--
4700 min-1

12

=

230



UC18YFSL

(14,4V - 18V)
329897

N
Al
(]
(2]
[oo]
[s2]
D

115 mm : 332785
125 mm : 332788

N5
S+ N
: :
® A
RS ® o=
0 © =
® 0D
1 RY)
[Selse} —_~—
i agg
€ € © ©
€€ [N}
<<
10 10 ==
~— QN — QN
~— - [aVNaV]
=
S0 3 .
T N~
™ m - 3
Z 19}
EE > 3
[ToNTe] -
-~ al
-
N <
~ S
o © © ?
28 5 3
o - ) a3 ©
) R
™m0 B
. [ 00 =
€ € - S
€ E Ll o
10 10 . O g
-~ al X
--

14,4V (

231

337867



232



English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2) Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

GARANTIESCHEIN
(1) Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

GARANTISERTIFIKAT
(1) Modellnr.
(2) Serienr.
3 Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ St. modela
(2) Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(1) No. de modéle
(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@) Malli nro
(2) Sarja nro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencéina

@ €. modelu
(2) Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s ndzvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2) N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell’acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMOIHTIKO EMTYHZHZ
(1) Ap. Movtéhou
(2) AVEwV Ap.
(® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat SlevBuvon Terat
(5) 'Ovopa Kat SlevBuvaon HETATTWANTY]
(MapakahoVpe va xpnotpornonbei odppayida)

Bbarapcku

[APAHUMOHEH CEPTUPUHRAT
(1) Mogen Ne
(2) CepwteH Ne
(3) [lara 3a 3akynysaHe
(@) me v agpec Ha KveHTa
(5) Mme u agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO 1 aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Datum van aankoop
(4) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(1 Model
(2 Numer seryjny
(3 Data zakupu
(@) Nazwa Klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(O Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Numero de modelo

Numero de serie

Fecha de adquisicion

D Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

(1) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(3 A vasarlas datuma

(@) A Vasarlo neve és cime

(5) A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(@) Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@) Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

) Numero do série

3) Data de compra

4) Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

(3) Datum nakupu
() Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

Ne mopeni

Ne cepii

(3) [lata npuadaHHs

(@) Im'si i agpeca knieHTa

(5 Im'si i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe neyarky 3 iMeHem i
appecoio aunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inképsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

(1) Model No.
(2 Seri No.
(3) Satin Aima Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

" "
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHbiit Ne
(3 [arta nokynku
(4) HassaHve 1 afpec 3aKasuuka
(5) HassaHve v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECUTE Ha3BaHWe 1 afjpec Aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Siid 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o0.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English

Object of declaration: Hitachi Cordless Disc Grinder G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
and EN61000 in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/95/
EC and 2006/42/EC. This product also conforms to RoHS Directive
2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Snoerloze haakse slijpmachine
G14DBL, G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
en EN61000 voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC,
2006/95/EC en 2006/42/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-
richtlijn 2011/65/EU.
De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Akku-Winkelschleifer G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2

und EN61000 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG,

2006/95/EG und 2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch

mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU Uberein.

Der Manager fiir europaische Standards bei der Hitachi Koki Europe

Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espafiol

Objeto de declaracion: Hitachi Amoladora angular a bateria
G14DBL, G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacion EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 y EN61000, segun indican las Directrices
2004/108/CE, 2006/95/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface
t(ambiéé? los requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU
RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Meuleuse a batterie G14DBL,

G18DBL, G18DBVL, G18DBAL
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce

produit est conforme aux normes ou documents de normalisation

EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,

EN55014-2 et EN61000 en accord avec les Directives 2004/108/

CE, 2006/95/CE et 2006/42/CE. Ce produit est aussi conforme a la

Directive RoHS 2011/65/EU.

Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.

est autorisé a compiler les données techniques.

Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaragado: Hitachi Rebarbadora a bateria G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 e EN61000, em conformidade com as Directrizes 2004/
108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Este produto estd também em
conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
Esta declaragao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Smerigliatrice angolare a
batteria G14DBL, G18DBL, G18DBVL,
G18DBAL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto &

conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione

EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,

EN55014-2 e EN61000 in conformita alle Direttive 2004/108/CE,

2006/95/CE e 2006/42/CE. |l prodotto & inoltre conforme alla direttiva

RoHS 2011/65/EU.

Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato

a compilare la scheda tecnica.

Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i

marchi CE.

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Batteridriven vinkelslip G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt éverensstammer

med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,

EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2

och EN61000 i enlighet med direktiven 2004/108/EF, 2006/95/EF och

2006/42/EF. Denna produkt efterlever dven RoHS-direktiv 2011/65/

EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar

auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-mérkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

29.5.2015

e &ﬁ@u@%

John de Loughry
European Standard Manager

29.5.2015

0 Qi

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Batteridrevet vinkelboremaskine
G14DBL, G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EF-OVERENSS TEMMELSESERKL/ERING

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt

modsvarer geeldende standard eller standardiserings dokumenter

EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,

EN55014-2 og EN61000 i overensstemmelse med direktiver

2004/108/EF, 2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produkt er ogsa i

overensstemmelse med RoHS direktiv 2011/65/ EU.

Chefen for europaeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering qaelder produkter, der er maerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Akumulatorowa szlifierka katowa
G14DBL, G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

DEKLARACJA ZGODNOSCI ZEC
Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscig, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 i EN61000 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC, 2006/95/
EC i 2006/42/EC. Ten produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy
RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.
‘I(':o oswiadczenie odnosi sie do zataczonego produktu z oznaczeniami

E.

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Oppladbar batteridrevet
vinkelborskrutrekker G14DBL, G18DBL,
G18DBVL, G18DBAL

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierklaerer herved atvi patar oss detfulle ansvarfor atdette produktet er

i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene

EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,

EN55014-2 og EN61000 i samsvar med direktivene 2004/108/EF,

2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produktet er ogsa i samsvar med

RoHS-direktivet 2011/65/EU.

Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har

fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.

Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Akkus sarokcsiszolé G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Telies felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel az EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2, és EN61000 szabvanyoknak illetve
szabvanyositasi dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/
EK, 2006/95/EK és 2006/42/EK Direktivaival ésszhangban. Ez a
termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miiszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Akkutoiminen kulmahiomakone G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1,
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ja EN61000 ohjeiden
2004/108/EY, 2006/95/EY ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on
my6s RoHS-direktiivin (2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Cestina
Predmét prohlaseni: Hitachi Akku uhlova bruska G14DBL, G18DBL,
G18DBVL, G18DBAL

PROHLASENI O SHODE S CE
Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 v souladu se smérnicemi
2004/108/EC, 2006/95/EC a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v
souladu se smérnici RoHS 2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvVIKa

AvTikeipevo dnAwong: Hitachi Mwviakdg Tpoxdg Aeldvoewg
unatrapiaq G14DBL, G18DBL, G18DBVL,
G18DBAL

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe amoAuTn urevbuvotnTa OTL autd TO TIPOLOV eival
EVAPHOVIOPEVO HE TA TIPOTUTA 1) Ta £ypada SnLoupyiag poTuNwyv
EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 kat EN61000 oe oupdwvia pe tig Odnyieq 2004/108/
EK, 2006/95/EK kat 2006/42/ EK. Autd To Tpoidv cuppopdwveTal
eriong We v odnyia RoHS 2011/65/EU.
O untevbuvog yia ta eupwraika npdtuna otnv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat eE0VC1080TNHEVOG VA GUVTACTEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTn n dnAwon WoxVeL 0TO TIPOLOV e To onudadt CE.

Tlrkge

Beyan konusu: Hitachi Akull taslama G14DBL, G18DBL, G18DBVL,
G18DBAL

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu Uriiniin, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine
uygun olarak, EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 ve EN61000 sayili standartlara ve
standardizasyon belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Bu Urln, ayrica RoHS
Yonergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, Gizerinde CE isareti bulunan Grlnler icin gecerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.5.2015

Yl de fennly

John de Loughry
European Standard Manager

29.5.2015

0 Qi

A. Yoshida
Vice-President & Director

C€

239




Romana

Obiectul declaratiei: Hitachi Polizor unghiular cu acumulator
G14DBL, G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
si EN61000 si cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE si 2006/42/
CE. Acest produs este, de asemenea, conform cu Directiva RoHS
2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi BeZi¢na ugaona busilica G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proizvod
uskladen s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1,
EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 shodno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/
EC. Ovaj proizvod je takode uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/
EU.

Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlaséen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorski kotni brusilnik G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

ES I1ZJAVA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-3,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 in EN61000
v skladu z direktivami 2004/108/ES, 2006/95/ES in 2006/42/ES. Za
izdelek je skladen tudi z direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblascen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno CE oznaébo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Bezi¢na kutna busilica G14DBL,
G18DBL, G18DBVL, G18DBAL

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljuiemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000
sukladno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ovaj
proizvod je takoder sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Akku uhlova bruska G14DBL, G18DBL,
G18DBVL, G18DBAL

VYHLASENIE O ZHODE - EC
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnu zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 a EN61000 a v sulade so smernicami 2004/108/ES,
2006/95/ES a 2006/42/ES. Tento vyrobok vyhovuje tiez smernici
RoHS ¢&. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
europske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKUi
MpeameT pexknapyBaHHaA: Hitachi AkymynaTopHa KyToBa WwidyBasbHa
mawuHa G14DBL, G18DBL, G18DBVL,
G18DBAL

AERNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu peknapyemo, wWwo uer BuWpi6 Bignosigae cTaHgapTtam ato
cTaHaapTM3auinHMM - fokymeHnTtam  EN60745-1, EN60745-2-3,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000
3rigHo [upekTvB 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Llewn
BMPI6 TaKOX BignoBsiaae [JMpeKTMBi Npo BMICT HE6e3MNe4YHNX PeHOBUH
2011/65/EU.
MeHegwep €BpoctaHpapTiB 3 Hitachi Koki Europe Ltd.
BMOBHOBAMXEHWI 3aMOBHUTU TABGNLIO TEXHIYHWUX XapaKTEPUCTMK.
Lla aexnapauia gincHa wopao Bupo6a, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpepameT Ha aeknapauuaTa: Hitachi BesmunyHa briosa 6opmatunHa
G14DBL, G18DBL, G18DBVL,
G18DBAL

EO JEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
Hve peknapupame Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHLT € B
CBOTBETCTBME ChC CTAaHAAPTUTE WM CTaHAAPTU3UPALLM JOKYMEHTH
EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 u EN61000 cbrnacHo /[wupektusm 2004/108/EO,
2006/95/EO v 2006/42/EQ. To3n NpoAyKT CbOTBETCTBA, ChLLO TaKa,
Ha [lnpektnea RoHS 2011/65/EC.
MennabpbT EBponeiicku ctaHaaptv B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMb/IHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO focHe.
Tasn feknapauusa e npuaoxuMa 3a NpoAYKTUTE C MpUKpeneHa
MapkupoBka CE.

Pycckuit

MpeameT AeKknaprpoBaHna: AKKyMynATOpHanA yrioBas WandoBaibHas
mawmHa G14DBL, G18DBL, G18DBVL,
G18DBAL

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbl C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHOe u3aenve
COOTBETCTBYET CTaHgapTaM WAM AOKYMEeHTam CTaHaapTuaauuun
EN60745-1, EN60745-2-3, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 n EN61000 cornacHo [upektnBam 2004/108/EC,
2006/95/EC 1 2006/42/EC. [aHHbii NpOAyKT COOTBETCTBYET
Tpe6oBaHuam [upektvBbl 2011/65/EU no orpaHuyeHuto  Ha
MCMNO/Ib30BaHMe OMacHbIX BELLeCTB.

MeHemwep oTaena eBPOMENCKUX CTaHAapTOB KayecTsa KOMMaHWMu
Hitachi Koki Europe Ltd. MMmeeT npaBo cocTaBnATb TEXHUYECKUIA (hain.
[aHHan aexnapauus OTHOCUTCA K M3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTca

MapkupoBka CE.
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